1. ®pa3zeosiorus

[Monsitrie ¢paszeonocusi BOCXOOAUT K rpedeckomy PPAXEQ- ‘roBopro, coolOmaw’ u
BriepBbIe BcTpeuaercss B cioBape M. Neandera Phraseologia isocratis grecolatina
(1558). B ToM nmoHnMaHuu, B KOTOPOM OHO YNOTPEOJseTCs B Halle BpeMs, 3TO MOHATHE
pacmpoctparnitocs B XVIII Bexe (Cermak 1982: 232).

[lonstue ¢paseonocuss uMeeT HECKOJIbKO OCHOBHBIX 3HAueHUi: 1) Hayka, KoTopas
3aHuMaeTrcsl u3yudyeHueM ¢PpazeosorusmoB. [lo ompenenenuro H. M. Ilanckoro,
¢bpaszeosnorus - 3TO0 «pas3zien HaAyKU O s3bIKE, U3YUAIONIMHA (PpPa3eosOrHUeCcKy0 CUCTEMY
A3blKa B €€ COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U UcTOopuueckoM pa3Butuu » (LLlanckuit 1985: 4).
Cxoxyw aepununuio ¢paszeonornn naror H. JI. domuna u M. A. bakuna, kotopsie
MUOIYT, 4YTO (¢pa3eoyorusi - 9ITO «paslen S3bIKO3HAHUS, KOTOPbIH HU3ydaer
(bpa3eosoru3Mpl, TO €CTh CEMAHTUYECKH LEJIOCTHbIE YCTOWYHMBBIE COYETAHUS CIIOB,
BOCIIPOM3BOJMMBIE B PEUH, KaK U CJIOBa, B roTOBOM Buae» (Pomuna, bakuna 1985: 3).

2) cocraB ¢pa3eosOTM3MOB JAAHHOIO SI3bIKa «(pa3eojorueil Has3bIBAIOT TaKKe
COBOKYITHOCTb, TO €CTb CyMMY (pa3eojOru3MoB, CBOMCTBEHHBIX TOMY HWJIH HHOMY
s3bIKy» (Tam xe).

KpoMe 3Tux nByX 3Ha4€HUH, MOXXHO BCTPETUTBCS €IIE C TpeMs 3HAYEHUSMM TEPMHUHA
@pazeonocusa: 1) Manepa BbIpaKE€HUS ONPEAECIEHHOTO JIHIIA;

2) mycToe, HHYEr0 HE 3Hayallee BbIpakaHWe; 3) COCTaB CJIOBOCOYECTAHHI
TEPMHUHOJIOTHYECKOTr0 XapakTepa, ynoTpeOsieMblii B OMpe/IeIeHHOM 00J1acTH 3HaHUH.
OcHoBaTenem (pa3eosoruu Kak CaMOCTOSATENBHOW JIMHIBUCTUYECKOH TUCIUIUIMHEI
cuuraercs mBenuapckuid yu€Hsld [llapne bamnu, KOTOpBI BHEPBBIE BBIAEIAET
(hpazeosIornio Kak CaMOCTOSITENBHYIO JUCITUIUIMHY B CBoeH pabote ,, Traite de stylistique
francaise” (1909). B cBs3u ¢ BbieneHneM (pa3eoorud He0OX0IUMO 3aMETHTh, YTO JI0
CUX IIOp HE BCE JIMHIBUCTHl NPHU3HAIOT €€ CaMOCTOSITEIBbHOM JIMHIBUCTHYECKON
mucupnHoi. CroBarikuii ppaseonor M. Miarek, kak u ero Gosirapckuii Kojiera,
bospkueB, cunTatoT €€ TOJIbKO OTHOCUTENBHO CaMOCTOSTEIbHON YacThiO JIEKCUKOJIOTHH.
Pycckuit dpazeonor A. B. KyHun, Hao60pOT, HE TOJIBKO BBLAEIAET (Ppa3eosOTHIO Kak
CaMOCTOSITENIbHYIO JAMCUUIUIMHY, HO U YTBEP)KIAeT, YTO HEOOXOJUMO BBIACIATH TaKXkKe
CaMOCTOSITENIbHBIN MSTHIN YPOBEHB S3bIKA - (PA3€0IOTHIECKUd (IPOTHUB YE€To, HAIIPOTHB,

BBICTYTAIOT HeMelKui (¢paseosnor B. @naitiep u yemckuii ¢ppazeonor @. Uepmak).



BosnukHOBeHHEe (hpa3eooruu Kak JTUHTBHUCTUYECKON IUCIUILUIMHBI B PYCCKOW HayKe
otHocutcs K 40-m romam XX cToJleTHs M CBSI3aHO ¢ MMEHEeM akajgemMuka B. B.
BunorpanoBa. B crpanax Ilenrpanshoii m 3amaguoit EBpombl ¢pazeosnoruu Hauvamm
yJAelaTb BHUMaHUE MO3[Hee. B clioBalKkoil JIMHTBUCTUKE, OHA, HANPUMEp, AKTHUBHO
pa3BuBaercs ¢ 50-x TOA0B MPOLIIOro BeKa, B YEIICKOM JIMHIBUCTUKE MEPBBIE PAOOTHI 110
(bpa3eosorun OTHOCSITCS MPUMEPHO K 60-bIM TOZaM TOTO K€ BEKa.

CHavana (¢pa3eosoruyecKue M MApEMUOJIOTUYECKUE EIMHUIBI H3Y4alluCh KaK OJHa
rpyInma yCTOHYMBBIX €IUHMII, HO 3aT€M JO0JIroe BpeMs (ppa3eosoruyeckumu o00poTaMu
CUMTAJIM TOJBKO YCTOMUYMBBHIE CIIOBOCOYETAHMS, HE SIBJIAIOIIMECS IPENJIOKEHUIMH,
KOTOpBIE BBICTYMAIOT SKBUBAJIEHTAMU CJIOB - TaK Ha3bIBaeMble COOCTBEHHbIE
(¢pazeoiorusmMpl, HApUMEDP: KAK @ anmexke = TOYHO; depicams A3bIK 3d 3ybamu =
MOJIYaTh; 8 Yac no uauHou nodcke = MeluieHHo. [lo3nHee B coctaB (hpaseonoruu cramu
BKJIIOUATh U YCTOMUMBBIE COUETAHUS CJIOB, SIBJISIOIINECS NMPEIJIOKEHUAMHU - B TOM YHCIIE
MIOTOBOPKHU, IMOCJIOBULBI - (ppa3eosioru3Mbl B IIMPOKOM NOHMMAHHMHU (TIEPEIOMOM B
noaxoAe K rpanunam (paszeonmorun ctana Camapkanickas koHdepenuus -1971 ron).
Hanpuwmep: Monoko na 2ybax me obocxno; ewé 6aumaxkos e usHOCUIA, He ObLIO HU
epowia, 0a 60py2 aNmblH, Jyyule CUHUYA 8 PYKAX , YeM JCYpasb 8 Hebe.

Hakonen, ot ¢pa3zeonorun otaensercs emeé oJHa AUCHUILIMHA - MAPEeMHOJI0THs. DTO,
o onpenenenuio M. Mmaneka «suhrn vietkych malych folklornych atvarov, ako aj Gast
folkloristiky, ktora tieto utvary skuma» (Mlacek 1984: 125). ®onn mapemMuosoruu
MPEACTABISIOT, MO onpeaenenuto I'. MuponoBoil, Ha 75 % MNOCIOBHUIBI U MOTOBOPKH,
ocTajbHasl 4acThb 3araJkd, MPUMETHI, MOBEPbS, 3aroBOPbI, OOpAIICHMs, IOXKEIaHus,
TOJIOBOJIOMKH, CKOPOTOBOPKH, TpuOayTku u kamamOypel (MuponoBa 2003: 67). E&
komera, M. KortoBa, omHako, CykaeT WHTEpEChl MapEeMHOJIOTOB Ha TMOCIOBHIBI U
norosopku (Korosa 2003: 36). B peun napemMuu BeIIOIHSIOT, 0 MHeHHI0O M. KoToBoii, 4
OCHOBHBIE  (DYHKITUH: WHPOPMATUBHYI0, AapryMEHTAaTUBHYIO, 3KCIIPECCHUBHO-
ACTETUYECKYIO U OLIEHOYHO-XapakTepusytouryto (Tam xe: 72).

[TepBbie COOPHUKHM TOCTOBHII ¥ TOTOBOPOK MOSBHIINCH YK€ B OuOieiickue BpeMeHa (peub
unaér o Oubneiickoii kuure mnputued wnaps ConomoHa), HmoToM O cOopHuke 3.
Porrepnamckoro «Adagiorum Collectanea». DTO 3Ha4YUT, OHU TMOSBHIUCH HAMHOTO

panblie, 4eM cOopHUKHU (ppazeosoru3moB. [1epBeIii MHOTOSI3BIYHBIA COOPHUK ITOCTIOBHI -



coopauk @. YemakoBckoro ,,Mudroslovi narodu slovanského v prislovich® (BTopas
nosioBrHa XIX Beka).

I'panunel napemMuosnoruu U (ppaszeonoruu, oHako, He pe3ku. HekoTopbie coBpeMeHHbIE
dpaseonorn (mampumep, M. Mmnauek, C. Teoprues, ®. Benoseposa, T. Smenko, B.
ApXaHrenbCcKuil, KOTOPBI MEPBBIM BBIAEIWI IIECTOM - NMAapeMHUOJIOIMYECKUH YPOBEHD
s3bIKa) 4acTO BMECTE C (ppa3eosioru3MaMu OIUCHIBAIOT U MOTOBOPKU M IOCJIOBUIBL. B
poccuiickoi nekcukorpaduueckoi mpaktuke XIX Beka mapeMun OMUCHIBATUCH BMECTE C
¢dpazeonornzmamu. JIByxromHuslii cioBaps B. U. [ansa “Ilocrnosuysr pycckozo napooa
(1862) Brmrowaer u mnpubayTkm, mocimoBuuHble wm3peueHus (Korosa 2003:36).
[losBisitorcst W mpoOJIEMbl  TEPMUHOJIOTMYECKOTO  pa3rpaHUyYEHUs, Kacarolluecs
TEPMUHOB n02080pKa - nocinosuya - ¢paseonocusm. Tak, B. U. Jans ynorpeGmser
TEPMUH 102080pKa B 3HAYEHUH, TOXXJIECTBEHHOM 3HAYCHUIO TEPMUHA (hpa3e0n02u3m, ero
npumepy cienyer B. M. Mokuenko.

OcHoBHbIMU 3amadamu ¢pazeonsorun H. M. Hlanckuii cuutaer: 1) ompezneneHue
cymHocTd  ¢pazeojoru3mMa Kak  0co0OiM  eAMHMIIBI  s3bIKa; 2)  BBISBICHUE
3aKOHOMEpHOCTEN 00pa3oBaHus (pa3eosoru3MOB U UX (GYHKIHOHUPOBaHUS B peur. [Ipu
3TOM (pa3eoIOTUIECKUN COCTaB S3bIKa pAcCMaTPUBACTCSI KaKk B COBPEMEHHOM
COCTOSIHUH, TaK U B ero ucropuueckom pa3sutuu (Llanckwuii 1985: §).

Uro kacaercss HCTOpUYECKOro pa3BuTHs ¢paseonsoru3moB, lllanckuii crtaBUT mnepen
¢bpazeonmorueit  crenyomue 3amadd: 1)  OmpeaeNeHHe UCKOHHO  PYCCKOTO U
3aMMCTBOBAHHOT'O MPOMCXO0XKIEHUS;

2) yCTaHOBJIEHHE BpPEMEHHM BO3HHUKHOBEHHs (ppa3eosormsmMa B PYCCKOM SI3BIKE Kak
ornpeaeNEéHHON eMHUIIBI C TAaHHBIM 3HAYE€HUEM, COCTAaBOM U CTPYKTYpOii;

3) PEeKOHCTPYKIIHSI €70 UCXOHOU (DOPMBI M 3HAUCHUS;

4) yrouHeHne obpa3a, MOJ0KEHHOTO B OCHOBY (hpa3eoIoru3ma.

Opnako, kak crHpaBeaauBo 3amedaer B. ®naiimep, «ucTopuueckoe H3yueHUE
¢dpazeonorun Tosbko HaumHaeTcs» (Fleischer 1982: 31). OTto MHeHue pasnenseT Takxke
B. M. MokueHko: «ucrtopuyeckas (Qpa3eonorus - ofHa U3 CaMbIX Hepa3pabOTaHHBIX

obnacreit ppazeonorun» (Mokuenko 2005: 5).



1.1. OcHoBHBbIEe NpU3HaKHU Qpa3eooruzma

[lepBbie MOMBITKH OMPENETUTh, YTO Takoe (paszeosorusM, mpeanpuHuMaroTcs B XIX
BEKe, OJJHAKO, KaK 3amedaeT HeMelkuil (paseonor B. ®naiimep, Bo Gppazeonorunueckoit
TEPMUHOJIOTHH JI0 CHX MOpP MOXXHO HaOnronaTh HeoqHO3HAYHOCTh (Dmaiimep 1982: 4).
[lerepOyprckuit ¢pazeonor A. . MoIOTKOB NUILIET, YTO «IEPEeYHH (Ppa3eoIOoru3MoB
PYCCKOTO $3bIKa, MPECTABICHHbIE PAa3HBIMH YUEHBIMHU, HACTOJIBKO OTIMYAIOTCSA APYT OT
ApyTra, 4TO C IOJHBIM OCHOBAaHMEM MOYKHO T'OBOPHUTH, BO-IIEPBBIX, O Pa3JIMYHBIX, YaCTO
IpsIMO  IPOTUBOINOJOXHBIX, [JaXe HCKIIOYAIOUIMX JApyr JApyra B3IVILax Ha
¢bpazeonorusM, T.e., MO CYTH TOBOps, Ha KadeCTBEHHOE cBoeoOpa3ue ero, Ha
OTpe/IeNICHUE €ro KaTeropuasibHbIX WU AuQdepeHlnaIbHbIX TPU3HAKOB, BO-BTOPBIX, O
pa3IMuYHBIX B3IUIAJAaX HA COCTaB TAaKUX E€IUHMI] B S3bIKE; HAKOHEL, O HEYETKOCTU
BBIICJICHUS! U pa3rpaHUUYEHUs] OCHOBHBIX IOHSTHUH, OTHOCAIIMXCS K 3TOM 00J1acTH
3Hanui» (MomotkoB 1977: 10).  BcTpewarorcss oTimuus, Kak B ONPEICICHUN
¢bpazeonoru3mMa, Tak U B BBIJCICHUU €ro MPHU3HAKOB, YTO YaCTO MPUBOAHUT K
HEOJJTHO3HAYHOMY ITOHMMAaHHIO TOT'0, YTO BXOJUT B IPEAMET UCCIeA0BaHUs (Ppa3eosoruu
U 4TO JOJDKHO oOcTaTtbed 3a e€ mpenesnamMu. Ha Takue oTinMyus B NOHMMAHHUU H,
CIIeIOBATENbHO, B OIpEAENCHUH TpaHull ¢pas3eojoruu, odpamiaer BHuMaHue B. M.
MoxkueHko B Hayaye cBOed KHHUTU “B 2nybb no2osopku‘, TIe OH NMPUBOIAUT TPU CaMBIX
YacThIX MOAX0/IA!

1) ¢pazenorusmel - 3TO COYETaHUS CIIOB, KOTOpble HMEIOT 0O0OOIIEHHO-TIEPEHOCHOE
3HaYeHHUE, HEPA3JI0KMUMOE Ha YacCTH.

2) 3TO BCE CIIOBOCOYETAHHS, BOCIPOU3BOJMMBIE B TOTOBOM BHJE, TO €CTb U
CJIOBOCOYETAHMS THIIA: 000OPblll 8euep, 00Opblil OeHb, 00OPO NOHCAN0BaAMb W T.I1.

3) dpazeosoru3Mel - 3TO BCE COUETAHUS CIIOB, KOTOpBIE B Mpollecce KOMMYHHMKAIUU He
CO3/IaI0TCA, a U3BJICKAIOTCs U3 namstu teaukoM (Moxkuenko 2005: 3).

[TogoOueIit pa3HoOoit oTMmeuaer u [ana CprmoBa B cBoeit cratbe ‘“‘Frazeologie a
idiomatika v zurnalistickem diskursu* (Srpova 2003: 135), koTopas pemiaer 5Ty
npobaeMy TeM, YTO MPUBOIUT ONpEAETICHUE U3 SHIUKIIONEIMYECKOTO CI0Baps YEIICKOTo
s3bika: «kombinace minimalné dvou prvkl, z nichz néktery (poptipadé zadny) nefunguje

stejnym zplisobem v zadné jiné kombinaci, resp. vyskytuje se v takové funkci pouze ve



vyrazu jediném, popiipadé pouze v n€kolika mélo» ( Llut. mo Srpova 2003: 136). D10
oTpejiesieHue HECKOJIbKo pacimpeHo B kaure ®@. Yepmaka “Idiomatika a frazeologie
cestiny**: «frazeologizmus je ustalené a reprodukovatelné spojeni slov, popiipadé¢ jinych
jednotek, jehoz vyznam je zpravidla (z¢asti nebo zcela) neodvoditelny z vyznamu jeho
slozek a které je svou povahou viceméné jedinecné v tom smyslu, ze nckterd z jeho
slozek (popf. zadnd) stejnym zplisobem v jiném spojeni nefunguje, popiipadé se
vyskytuje pouze ve vyrazu jediném» (Cermak 1982: 17).

B kauecTBe 0CHOBHBIX IpU3HAKOB (paszeonoruzma @. Yepmak mpuBOIUT:

1) BOCIPOU3BOJUMOCTb, YCTOMYHUBOCTb, IEJIOCTHOCTD, HN3BECTHOCTED; 2)
pa3neTbHOO(POPMIICHHOCTD, HIIMOMATHYHOE 3HAUYCHHUE KOMIIOHCHTA; 3) HEH3MEHIEMOCTh
KOMITOHEHTA, MapaJIirMaTHYECKyI0 CBSI3aHHOCTb; 4) UAMOMATHYHOCTb, SKBUBAJICHTHOCTh
CJIOBY, 00pa3HOCTb, IKCIPECCUBHOCTH (OJJHAKO, B OJHOW M3 MO3JHEE HAMUMCAHHBIX PabOT
®. Yepmak npuszHAET, YTO COBpPEMEHHAsl (pa3eojorTusi OT TEOPHH JKBHUBAJICHTHOCTH
(dbpazeosoruzma cloBy YK€ 0TKa3aliach).

Cornacno onpenenenuto H. M. Illanckoro, KOTOpblidi OCHOBHOM 3ajadyedl OmpeaesieHus
MOHSTHSL (hpa3eosioeu3m CUUTAN er0 YETKOE OTPpaHUYCHHE OT CJIOB, C OJJHOW CTOPOHBI, U,
C IpYTOi CTOPOHBI, OT CBOOOIHBIX CIIOBOCOUYETAHHIA:

«®Dpazeonmornueckuii 000pPOT - ATO BOCIPOU3BOJMMAS B TOTOBOM BHJIE SI3BIKOBAs
¢JIMHUIIA, COCTOSIIAs U3 JBYX MM OoJiee yJapHBIX KOMIIOHCHTOB, (PMKCHPOBAHHAS 10
CBOEMY 3Ha4YeHUI0, cocTaBy U cTpykType» (Illanckuit 1985: 12).

®pazeonoruueckuii 000pOT BCErJa COCTOMT M3 OJHHUX M TeX K€ KOMIIOHEHTOB, TECHO
CBSI3aHHBIX MEXJy COOOW KakK YacTh IEJIOr0 M PACIOJIATAIOIIMXCS JIPYT 3a JIPYroM B
CTPOTO YCTaHOBJICHHOM Mopsiike. OHHM NPECTaBISIFOT COO0H Takue SI3BIKOBBIC SUHUIIBI,
KOTOpBIE, TP OMPENIETICHHON CMEXHOCTH MX CO CJIOBAMH U CBOOOJHBIMU COUYETAHUSIMU
CJIOB, UMEIOT OTPEICIICHHBIH, TOIBKO JAJIs HUX XapaKTepHbIH HAObop auddepeHnarbHbIX
MPU3HAKOB:

1) 3TO TOTOBBIE SI3BIKOBBIC €IMHUIILI, KOTOPBIC HE CO3AIOTCS B Ipoliecce OOIICHHS, a
M3BIIEKAIOTCS U3 MAMSITH LETHKOM;

2) 9TO SI3BIKOBBIE €MHHUIIBI, JJI1 KOTOPHIX XapaKTepPHO MOCTOSHCTBO B 3HAYECHUH, COCTaBE

U CTPYKType (aHaJIOTUYHO OTJEIIbHBIM CIIOBaM);



3) wieHumble 00pa30BaHuUsl, KOMIIOHEHTbI KOTOPBIX OCO3HAIOTCSl TOBOPSIIMMH KaK CJIOBA
(Tam xe).

Wrak, kadecTBe caMbIX BaXKHBIX CBOMCTB ()pa3eojoru3mMa MOXKHO HPUBECTU €ro
OTHOCHUTEJIbHYIO YCTOHYHMBOCTD 1 BOCIIPOM3BOANMOCTD, O KOTOPBIX YIIOMHHAET yxe H.
M. Illanckuii, pa3aeabHO0(OPMIIEHHOCTh KOTOpas OIpENeNseTcsl Kak CHOCOOHOCTh
COCTOSITh KaK MUHUMYM U3 JBYX CJIOB LeJIOCTHOCTh HOMUHamuu (mo cioam H.
AnepupeHko «Ha camMoM ke jaenie cama ¢pazemMa HyKIaeTcsl B TOM, YTOObI B peun e&
CTPEMHJIUCh BOCIPUHUMATh KaK LEJIOCTHOE S3bIKOBOE OOpazoBaHHe» (AnepUpeHKo
2008: 70). Yame Bcero rpaHuibl (Hpa3eosoruu ONpeaesaiOTCs TOHATHEM MUHUMATbHASL
¢pazeonocuueckas eounuya, KOTOPYHO COCTaBISIET AaBTOCEMAaHTHYECKOE CJIOBO B
KOMOMHAIIMM C CHHCEMAaHTHYECKUM, 4Yallleé BCEro ¢ MpemasioroM (MHOIAA, OJHAKO,
IIPEJICTABIISAETCS BO3MOXKHBIM TOBOPUTH TaKK€ O TaK Ha3blBAEMOM JIeKCUUECKOM
@paszeonocuzme - CMOTPHU HUXKeE).

K mnpuBenéunbiM mnpusHakaM dYacTo HpubaBisieTcss emE HAUNOMATHYHOCTb, KOTOPYIO
paHbllle OMpeNesUld KaKk HelepeBOJUMOCTh (paszeosorusMa Ha apyrue si3biku [locrne
OoOHapy’KeHHsI CyIIEeCTBOBAaHUS MHapaienell Mexay (pa3eosorn3MaMu pa3HbIX S3bIKOB
UAMOMAaTUYHOCTh CTajM IOHMMAaTh KaK JOCIOBHYIO HenepeBoguMmocTb. Hekotopbie
y4€HbIE PUBOJST TaK)Ke 0OPAa3HOCTh, XOTSI OHA CBOMCTBEHHA HE BCEM (Ppa3eoIoru3Mam.
IKCNPECCUBHOCTb, KOTOPYIO MHOTHE (pa3eoyiord CUUTAIOT OJHUM U3 BaXKHEUIINX
MPU3HAKOB (hpaszeosoru3ma, nuTupoBanHplid H. M. IllaHckuii He MPUBOIUT, TaK KaK «OHA
XapakTepHa Takxke oTaenbHbIM cioBaM » (Llanckuit1985: 12). C skcnpeccUBHOCTHIO
KaK OJHHMM W3 IIPU3HAKOB (Ppa3eooru3Ma Mbl HE BCTPETHMCS TAaKK€ HHU B ONpPEACICHUN
B. H. Tenuu: «dpazeomorndeckuii o0OpOT - 3TO BBIPAKECHHE, WMEIOIIEE CTPOCHHUE
CIIOBOCOYETAHMS WM MPEAJOKEHUs M BOCHpou3Bogumoe B rotoBoM Buae» (Temus
1979:10), uu B ompenenenuu H. JI. @omuuoit u M. A. bakuHOi: «ceMaHTUYECKU
LIEJIOCTHBIE YCTOMYMBBIE COYETAHHS CJIOB, BOCIIPOM3BOJMMBIE B PEUM Kak CJIOBa, B
roroBoM Buae» (PomuHa, bakuna 1985: 3). Takoit moaxon NPUBOAUT K 3HAYUTEITLHOMY
pacmupenuro rpanull ¢paseonoruu. Hampumep, A. II. MopaBuHKO B CBOEH KHHUTE
“Quepru no pycckoii ¢hpazeonocuu’ HapsaIy ¢ TAKUMH €IUHUIIAMU, KaK 0amb 3a0HUL X0O
WIN KucelHas OapuluuHs, B KauecTBe (Ppa3eooru3MOB HCCIEIYET U TaKHe BBIPAKCHUS,

KaK okaszame ycayey Wi omoams pacnopsidicenue. B otmmume ot H.M. Ilanckoro,



cnoBaukuii Qgpazeomor M. Corak, KOTOPBI Takke yJAeNIseT BHHUMAHHE OTJINYMIO
¢bpaszeonorn3Ma u cIoBa, MPUBOAUT IKCIPECCUBHOCTH B KAUECTBE OJJHOTO W3 MPU3HAKOB,
KOTOpBIi TIOMOTaeT pasrpaHUyuTh (Pa3eosioTu3M U CJIOBO. XapaKTEepHO, YTO W3
OCTaJIbHBIX OTJIMYMN, OTMEUEHHBIX aBTOPOM, TpPH CBSI3aHbI C IKCIPECCUBHOCTBIO. Peub
unér o: 1) Oonpimel cuie BBIpAXKEHHS KaK TaKOBOTO; 2) OIlEHKe; 3) oOpaszHocTH (IO
MHeHuIo npod. B. M. MokueHko, UMEHHO HamnpsyKeHUE MEXAY MPSMBIM U MEPEHOCHBIM
3HaueHUeM (pas3eosoru3Ma co3gaéT dKCIPECCUBHOCTD);4) OpUEHTAlMU Ha >KU3HEHHbIC
CUTYyallu1, BayKHbIE JJIs yesoBeka; 5) ycroitunoctu (Corak 1989: 15).

BaXHOCTh IKCHPECCHMBHOCTH Kak NpU3HAKa (pazeosioru3Ma OTMEYAeT M CIIOBAIKHI
dpaseonor M. Mnarek, koTopslii B cBoeii pabote “Slovenskd frazeoldgia™ mokassBaeT
otinnuus (¢pazeonorusmMa U Hedpazeosornyeckoro cioocoueraHus. [loaTtomy MoxkHO
COIJIACUThCA € MHEHHeM Mnpod. MOKHMEHKO, KOTOpBIH CUMTAeT HKCHPECCHUBHOCTD
KaTeropualbHbIM TMpHU3HAKOM (pazeonorn3ma. B. ®naifmep moaxoaut K mpobdieme
SKCIIPECCUBHOCTU HECKOJIBKO C MHOM CTOPOHBI M HA3bIBAET BBIPAXKEHHE JKCIPECCUU
OCHOBHOM (pyHKITHEH (hpa3eonoruzma.

ITocnie paccMOTpeHMsI IEPEYMCIIEHHBIX BbIIIE MPU3HAKOB Mbl IIPUHUMAEM OIPEICIICHUE
¢dpazeonornzma B. M. MOKHEHKO, KOTOPBIM MBI Oy/IeM IMOJIb30BAaThCs B HaIlIe padoTe:
¢bpazeonornyeckass €JUHHUIA - 3TO «OTHOCUTEIBHO YCTONYMBOE, BOCHPOU3BOAMMOE,
AKCIPECCUBHOE COUYETAHHE JIEKCEM, 00agaroriee (Kak MPaBUiIo) MEeTOCTHBIM 3HAUCHHEM)
(Mokuenko 1989: 5). XoTs HE3aMEHUMOCTh KOMITOHEHTOB WHOTJIA MPUBOJMTCS CPEIU
OCHOBHBIX IMPHU3HAKOB (hpazeosnorusma, Oosiee JeTaibHbIe, MPEXKAE BCEro IHMAXPOHHBIE
WCCIICZIOBAaHMsI TMMOKA3bIBAIOT, YTO B CBSI3U C (Ppa3eosoru3MamMu MOXKHO B HEKOTOPBIX

ClIydasx rOoBOpUTH O UX MOJACIUPYEMOCTH U O HCKOTOPBIX 3aMCHaX KOMIIOHCHTOB.

1.2. llousaTus ¢ppazeonozuueckan eounuuya, ppazema, ppazeonozuzm

[Tonsitue ¢paszeonocuueckasn edunuya B pycckyro paseosnoruto BBEén B. B. Bunorpanos,
KOTOpBI, KakK Yyxe ObUI0 CKa3aHO, CYHUTAeTCs OCHOBOIOJIOKHUKOM PYCCKOMN
¢bpazeonoruu. Beenénnoe BuHOTpaioBEIM MOHATHE PACTIPOCTPAHUIIOCH TAKXKE B JPYTHX,
HUCCICAYCMBIX HaMH A3BbIKAX. ITonsarue d)pas’e/vza BO3HHUKJIO IIO aHAaJIOruu C TaKHMH

JJUHI'BUCTHYCCKHUMU ITOHATUAMH KaK quHeMa, Jekcema U €ro NpeuMymeCTBOM SABIACTCA



€ro CHCTEMHOCTb (B YEIICKOM JIMHIBUCTHKE €ro BblABUHYN @. Yepmak). Ot Tpu
MOHITHS  (hpazeonocuveckas eounuya, @paszema, ¢pazeonrocusm, OOIBITHHCTBOM
YUGHBIX, 3a peiknMu HcKmodeHnsamu (M. Miamek) cumraiorcs cMHOHMMaMH. Kpome
TOro BO (pa3eo]ornyeckoi JUTEepaType MOXKHO BCTPETUTbCS C  IMOHATHUSAMHU:
@pazeonocuneckuii obopom, ycmouuugoe couemanue cio8, YCMOUYUBHIU CHOBECHDbLL

Komnaekc, uouoma, uouomamusm ( mo: Xmnedxa 2007: 106).

1.3. Knaccudukauus ppaseo1orusMon

B npomnecce pa3BuTHs TEOpEeTUYECKUX HCCIEIOBAHUNM BO (ppazeosnoruu ObUIO CO3AAHO
MHO’KECTBO Kiaccuukaiuii ppazeonoruueckux eAMHUIl 10 Pa3HbIM KPUTEPUSIM.

OpHoOM U3 MEePBBIX, 10 CUX TOP YacTO YyHOTPEOIIEeMO U MUTUPOBAHON KIaccHpUKAIUEH
ABIISICTCA pazfesieHue (pa3eosornYeckoro cocraBa s3blka Ha TPH THIIA OOOPOTOB IO
cTeneHn cemaHTuueckoil ciautHoctd ®PE. ABropom srToil kiaccudukauuu Obul B. B.
Bunorpanos: ®@pa3zeosiorudyeckue cpamenusi - OE «3HaueHHE KOTOPBHIX COBEPIICHHO
HE3aBUCHUMO OT HX JIEKCMUECKOrO COCTaBa, OT 3HAYEHUH HMX KOMIIOHEHTOB, M TaK e
YCIIOBHO M IPOM3BOJBHO, KAaK 3HAYC€HUE HEMOTHMBHPOBAHHOIO  CJIOBA-3HAKa»
(Bunorpamos 1977: 121). B xauectBe nmpumepa (Hpa3eoqorudecKoro CpameHuss MOKHO
npuBectu OE xax nums Ooamv - ‘HaBepHSKa, 005S3aTENBbHO’ WM COOAKY CbecHb-
‘mproOpecTy O6ONBIION HABBIK, YMEHHE B KaKOM-JTHO0 nene’.

Bropyto rpynmy cocTaBisitoT (ppa3eosioruveckue eJUMHCTBA, B KOTOPBIX, MO CJIOBAM
BuHorpanoBa, «I€JIOCTHOE 3HAUY€HUE MOTHUBHUPOBAHO, SIBISSICH IPOU3BEACHUEM,
BO3HHUKAIOIINM U3 CIUSHUS 3HaYECHUN JIEKCHUYECKUX KOMIOHEHTOB» (Bunorpamos 1977:
131). Do, nanpumep, OE cosams narxu 6 xonéca komy- ‘3HAYUTEILHO MEIIATh KAKOMY-
mubo geny’.

[Tocnenusist rpynma - (pazeosoruyeckue COYETAaHHsI - 3TO «THN (pa3, oOpasyeMbIx
peanin3anyell HECBOOOAHBIX 3HAUEHUH CIIOB, B KOTOPBIX CJIOBO C HECBOOOIHBIM
S3HAYCHUEM JIOIMMYCKACT CHMHOHHUMHYCCKYIO IMOACTAHOBKY U 3aMCHY, I/II[eHTI/I(l)I/IKaIII/IIO»
(Bunorpanos 1977: 137-8). Ilpumep: 6enoe 3010mo -‘xnonok’ (mut no: MC 2008: 21 -

22).



Knaccuukanusamm, KOTOpble yalle BCEro BCTPEYAIOTCS y pa3HBIX aBTOPOB, SIBISIOTCS
kinaccuukanuy  (pa3eosoru3MOB B COOTBETCTBHHM C (YHKIHEH B TPENIOKCHUU.
Boigensitorcs rimarosibHble, HWMEHHBIE, HapedyHble (pa3eojoru3Mbl, CPaBHEHHUS U
¢bpaszeonoru3Mel ¢ KOHCTpyKIuen npemioxenus (Cknanana, Uepmak u jp.), KOTOpbIe
VHOTJIa TOJTYdaloT CBOYM Ha3Bamus. Tak, V1. Miarek ¢dpaseonorusmam ¢ KOHCTpyKIHeit
MIPEAJIOKEHUST TIPUCBAWBACT Ha3BaHWE frdza, THArojbHbIE (Pa3eojOTU3Mbl Ha3bIBACT
TepMUHOM zvrat , a umenHble DE tepmunom vyraz (Mnanek 1984:76-78).
C »sT0o# Knaccuukanueil oT4acTH CBsi3aHa KiaccUpUKAIMs (Ppa3eosoTU3MOB MO HUX
dynxuum, tae Y. Miamex pa3iuyaeT 4eThpe THIIA (GPa3eoNorHuecK X eIuHHI;

1) frazeologizmy s nominativnou - pomenovavacou funkciou - cioga BXOoIsaT Bce

(hpazeo0oru3Mel 3a HCKIFOYECHUEM frdz,

2) frazeologizmy s komunikativnou a vypovednou funkciou,

3) frazeologizmy s nominativno-komunikativnou funkciou,

4) frazeologizmy, ktoré nemaji zreteInti ani komunikativnu, ani nominativnu

funkciu - vanp.: beda prebeda, nevydali - neslychali (Mnanek 1984:79-80).

S1. Cknanana BbLIENsSI€T Ha OCHOBE BKJIIOUEHHUS (Dpa3eosIoTU3MOB B KOHTEKCT JIBE

rpymnsl ¢ppazeonoru3mMoB: a) kontaktoveé - gppazeonoru3mel, KOTOPbIE BKIIOYAIOTCS B

KOHTEKCT — Hampumep: dat’ chrbat komu; B) nekontaktové - ¢paszeomorusmsr,

KOTOpPBIE€ BKJIIOYAIOTCS B KOHTEKCT 0e3 mM3MeHeHwid, Hamp.. dnes zajtra (Skladana

1993:75).
CymiecTBoBalM TakKe TMOMBITKM pa3fgenuTh (¢pa3eonorndeckuid (GoHa s3plka Ha
(bpa3eonorn3Mpl HEUTpalIbHbIE W HKCHPECCHUBHBIE, HO ITOCKOIBKY, KaK MBI OTMETHIIH
BBIIIIE, JKCIIPECCUBHOCTh SIBISIETCS KAaTErOPHUAHBIM CBOWCTBOM (ppa3eoyorm3ma, STa
KiaccuduKalys He OYeHb OIpaB/IaHa.
@pazeonornueckuii GoHA s3bIKa MOKHO TaKXe pa3felUuTh CO CTUIMCTUYECKON TOUKH
3peHHs: Ha (pa3eosIOTHIO KHIDKHYIO U Pa3TOBOPHYIO, TUTEPATYPHYIO U HETUTEPATYPHYIO.
[Tockonbky B Hameidl padoTe MBI COCPEAOTOYMMCS Ha COTIOCTABICHUH TPUCYTCTBHS
HEKOTOPBIX Tpynn (pa3eosioTU3MOB B  pa3HBIX S3bIKAaX, MPUUYEM pas3felieHue
uccleyeMbIX (pa3eosoru3MOB  Ha TpyIIbl OyAeT MNPOU3BOAMTHCA HAa OCHOBE

ANAXPOHHBIX KPUTCPUCB, TO AJId HAC BAXXHBIMU ABJIAIOTCA JUAXPOHHBIC KHaCCI/I(l)I/IKaIII/II/I.



HecmoTtps Ha To, 4TO, Kak yke ObLJIO CKa3aHO, UCTOpHUECKas (hpa3eosorus moka maio
pa3paboTaHa, TONBITKA TOH WM WHON Kiaccuukanuu (pa3eoJoru3MoB MO HX
MIPOUCXOXKACHUIO BCTPEUAIOTCS JOBOJIBHO YacTO U MEPBbIE MOSIBUJINCH JOBOJBHO JABHO.
[Tpou3BecTH 3TUMOJOTMYECKYIO KIACCU(PHUKAILMIO PYCCKUX (Ppa3eosOoru3MoB IbITAJICS
yxe C. . AGakyMOB B COpOKOBBIX rojiax XX Beka.

Camoe BaxHOE, MPOCTOE M YaCTOE - ATO pazaeicHue Gpa3zeosoruaeckoro GoHmaa TOro
WIM HHOTO s3blKa Ha (pa3eosiorvi0 HCKOHHO PYCCKYK0 M 3aMMCTBOBAaHHYIO. JTa
kinaccudukanus Berpeyaercs yxxe y aBropo H. /I. ®omuna, M. A. bakuna (PomuHa,
bakuna 1985:23, taxke Mumanek 1984: 83-87). ickoHHO pycckuii (hpa3eosiorusm - 37O,
no onpenenennro H. M. IllaHckoro: «rakoe yCTOWYHMBOE COYETAHUE CJIOB, KOTOPOE B
KauecTBE BOCHPOHM3BOAUMOMN SI3bIKOBOM €IMHUIBI UM BO3HUKJIO B PYCCKOM SI3BIKE, MU
yHacleZ0BaHO UM u3 Ooinee npeBHero ucrounuka» (Llanckmii 1985: 89). H. JI. ®omuna
nu M. A. bakuHa NpuUBOAAT B KadyeCcTBE IMpUMEPA MCTOYHHMKA HMCKOHHO PYCCKOH
(dbpazeosnoruu pycckuii ObIT, BepoBaHUE, (POJIBKIOP, YCTHOE HAPOJHOE TBOPYECTBO, a B
KauecTBe npumepa ¢pazeonorusmon - OE npu yape ['opoxe, ckazxka npo benozo owviuxa.
CrenyromuM HUCTOYHUKOM, 110 MHEHHIO 3THX aBTOPOB, SIBISIOTCS MOCIOBULIBI (noorcanen
80JIK KOOBLIY, babywKka Haosoe ckazand), podhecCHoOHABHYIO PeUb PEMECICHHUKOB (Oe3
cyuka 6e3 3a00puHKuU, 084 canoea napda, cecmv Ha Melb) U JUTEpaTypy (uenosex 6
¢dymuaape). OnHAKO TIPU TOMBITKE KIACCU(PHUITUPOBATh UCKOHHBIE (hPa3€0TOTU3MBI TOTO
WM MHOTO SI3bIKa YYEHBIE YaCTO CTAJKHBAIOTCS C OOJBIIMMU MPOOIeMaMU, BO3HUKIINE
KiIaccuukanuy HeoJHo3HayHbl. [0 MHEHHIO OOJBIIMHCTBA (HPa3eosIoroB, WCKOHHBIE
(bpa3eosoru3Mbl COCTABIISIOT OOJBINYIO YacTh (PPa3eoqOruu TAHHOTO s3bIKa (OHAKO, IO
nojacuyéram, npousBeAEHHbIM Mpod. B. M. Mokuenko Ha MaTtepuaiie cioBaps CpaBHEHUN
CIIaBSIHCKUX SI3bIKOB, Oosiee 40 mpoiueHTOB (pa3eosoru3MoB, MPUBEAEHHBIX B JaHHOM
cloBape, UMeso o0IIeeBponeiicKy o ocHOBY - (1o Mokijenko: 2007: 362).
3alMCTBOBAaHHBIE (PPa3€0TOTU3MBI

3aumcTBoBaHHbIe Ppazeonorusmel H. J[. @omuna u M. A. baknHa xapakTepu3npyroT Kak
«yCTOWYHUBBIE COYETAHUS, KPbUIATbIE BBIPAKEHUS, MPUIICAIINE B PYCCKUM SI3BIK W3
apyrux s3bpikoB» (Pommua, bakumna 1985: 25). ABTOpBl pa3nendior Ipymiy
3aMMCTBOBAaHHBIX ()Pa3e0IOrM3MOB Ha JIBE TPYIIIBL: TIepBasi Tpymia - 3aMMCTBOBAHUS W3

CJIaBAHCKHX SA3BIKOB, BTOpas - 3aMMCTBOBAHUS M3 SA3BIKOB HECJIABAHCKUX. C Touknu 3pCHUA

10



Hamei paboThl, TIpyMNa 3auMCTBOBAaHHBIX (DPa3eoJOru3MOB MPEICTABISIET OCOOBIM
MHTEpEC MPEXJIE BCEro MOTOMY, U4TO, Kak BepHO 3amedaeT 1. CkiagaHa,: «B 3TOH rpyIie
Ba)XHO BBIIECTUTh, KAKOBBI MCTOpPUYECKHE CBSI3U (Pa3eojOTUU JTAHHOTO fA3bIKA C
¢bpaszeonornzmamu 1pyrux s3eikoB» (Ckinanana 2005: 823).

Crnenyromasi BaxHas C Hallell TOYKM 3peHUS  KJIACCU(HKAIMA:  pasJelieHue
(G pa3eosoru3MoB Ha UHTEPHAIMOHAIbHbIE U HEUHTEPHALIMOHAJIbHBIE.
WtHepHanmonanpHbie  (Ppaszeosiorm3Mbl - 3710, 1o omnpeneneauto . CkiamaHoM,
«(pazeonorusmel, KOTOpbIE HCHOJIB3YIOTCA B HECKOJBKHX MHPOBBIX f3bIKax (T.e. He
TOJIBKO B JIByX), POACTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX, W WCTOUYHUKAMU KOTOPBIX SBISAIOTCS
XpUCTUAHCTBO (mpexae Bcero bubnus), aHTUYHAs UCTOpUS U JIUTEpaTypa, aHTUYHAs
Mudosorusi, MUpoBasi oOIIeCTBEHHass UCTopus U Juteparypa» (Cxmamana 2005: 824).
OpHako, 4TO KacaeTcsl NPUBEAEHHBIX B ONPEAEIECHUU MCTOYHUKOB, OKA3bIBAETCS, YTO
TaKoe ONpeesICHHe HAMHOTO CyXaeT MOHATHE MHTEPHAIIMOHAIBHOTO (hpa3eosoru3ma, He
YUMUTHIBAs BO3MOKHOCTH IMOSIBJICHMSI CXOJIHBIX (Ppa3eojOru3MOB B Ppas3HbIX S3bIKAX
He3aBucuMO JApyr or apyra. . CkimagaHa Takyl0 BO3MOXKHOCTb —ITPU3HAET:
«TOXJIECTBEHHOCTb COAEPKATEIbHON OCHOBBI M BBIPa3UTENbHON OCHOBBI DE, TOXK1ECTBO
MOTHBAIMM, NEPEeHOCAa 3HAUYEHUs U T.NI. HEOOA3aTeIbHO BO3HUKAIOT B PpE3yJbTaTe
3auMcTBoBaHuss ®FE u3 onHOro ss3pika B APYrod; 3TO MOXET OBITh Ppe3yJIbTaToOM
MOI00HOM peakIuy YeI0BeKa Ha UMITYJIbChl OKPYKEHHsI, HA OJJUHAKOBBIE MJIU MTOI00HbBIE
MPUPOJHBIC YCIOBHS, KiIuMartuueckue yciaoBus u T.a1. (Tam ske: 825). OpnHnako,
BO3HUKIIIME TaKUM 00pa3oM (pa3eosoru3Mbl aBTOp MHTEpHAIIMOHAIBLHBIMU HE CUUTAET,
CCBIJIAsICh Ha TO, YTO CPEAM HMX MHOro oTiMuui. Ha Haml B3risia, HEKOTOphIE OTINYMS
BCTpEUaloTCs TakXke Ccpead  (Qpa3eojoru3MoB M3  MPUBEAEHHBIX  HCTOYHUKOB
WHTEPHALMOHAIM3MOB,  TOTOMY  3TH  (pa3eojoru3Mbl  MOXKHO  MPHU3HATh
WHTEpHAMOHAIBHBIMU B OouHaKkoBou mepe. Benw yxe H. JI. ®omuna u M. A. bakuna
B Hayaje CBOEH KHHMIM OTMEYalT, 4YTO «CYLIECTBYET OOJIbIIOE KOJMYECTBO
(bpa3eonoru3MoB, KOTOPbIE CXOAHBI [0 CBOEMY 3HAUEHHUIO M MO OOpa3HOM CTPYKType B
pa3IMYHBIX s3bIKaX. MOXXKHO TOBOPHUTH O oOIeeBporneiickoM QoHae (Hpa3eonoru3mMos,
KOTOPbIii OOyCJOBJI€H ONM3KUMH MM OJMHAKOBBIMH  KYJIbTYPHO-MCTOPUUYECKUMHU
YCIIOBHSIMH >KU3HH HapoJoB» (Pomuna, bakuna 1985: 9). OOmmii ¢onza eBponeiickux

(bpa3eosorn3MOB MPHU3HAIOT TAK)KE aBTOPU CJIOBApsl COBPEMEHHOTO CIIOBAIIKOTO SI3bIKA,
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KOTOpBIE TPHU CIIOBE «europeizmus MPUBOJIAT, YTO K €BPONEH3MaM OTHOCSTCS TaKKe
HEKOTOphIe (hpazeonoru3msl (uT mo: Ligos 2007: 334).

Tor e HemocTraTok HaOmoAaeTcs Wy JAPYroro  OMpeneieHHs  MOHSATHS
uHTepHaunoHaabHbIX DE, KoTOpoe Takxke paboTaeT ¢ MoHATHEM 00Iero uctToynuka. Ilo
cioBam M. flHkoBHYOBOMH, mHTepHanmoHanbHeie DE - 310 (hpaseosorusmel, KOTOpbIE
«MMEIOT O0IIee MPOUCXOXKIEHUE, O00Iaar0T OOIIe CEeMaHTHKOH, W BCTPEYAIOTCS B
Pa3HBIX - POJACTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX s3bIKax» (AHkoBmuoBa 2001:421). B memsax
YTOYHEHHMSI MBI 3TO OIPEIEICHHE HECKOIbKO W3MEHWI W HHTEPHALMOHAJIbHBIMU
¢bpazeonornzmMaMu (IMOCKOIBKO IENBI0 Hamieil paboThl SIBISETCS UMEHHO OIpeesieHUe
cratyca uHTepHanmoHaibHOCTH DFE) Oymem cumtath Te (Ppa3eosioru3Mbl, KOTOpPHIS
MMEIOT CBOM HKBHUBAJICHThl B HECKOJBKHX POJCTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX SA3bIKaX.
HNedpununms M. SHKOBUYOBOI mpoaosmkaeTcs: cioBaMu: «MX MCTOYHMKAMH  SIBIISIOTCS:
1) antnynas nureparypa u Mudonorus; 2) bubnus unu kakoi - 160 APyroi HEpKOBHO -
KHWKHUN UCTOYHUK.... »(SIHKOBHUOBa 2001: 421).

Knaccudukanus ¢pas3eonornueckux HHTEPHALMOHAIN3MOB (KaKk M KiIacCH(HUKAIUSA
¢bpaszeonorn3mMoB BooOIIE) yacTo pabOTaeT MMEHHO C 3THUMM HcTouHUMKamMu. OHa, B
3aBUCHMOCTH OT MCTOYHMKA, OOJee WIM MEHee MOAPOOHa U colepKUT oT AByX (B. M.
Mokuenko) go  yertbipéx (M.  SlHKoBMYOBa) TIpynn  (pa3eo’qOrHuecKux
WHTEpHAIMOHANMM3MOB. B Hamielt pabote MbI OyJeM MoJib30BaThCs Kinaccudukamueit Jl.
CrenaHOBOM, BBIIEISIONICH TPH OCHOBHBIX TPYIIIHI (Ppazeosoru3mMosB:

1) reHeTHYeCKMEe HHTEPHALMOHAIN3MBbI

K renernueckuM HHTEepHaIMOHanIM3MaM oTHociTca PE, Bocxoasmue K oOmeMy JUis
€BPOIENCKUX HApOA0OB KyJIbTYPHO-UCTOPHUUECKOMY HCTOYHUKY - BUONIMM M aHTUYHBIM
MupaM, Tae yxKe HEBO3MOXKHO OINPEAENUTh IMyTh MHUTPAlMU KOHKPETHBIX O0OOPOTOB M3
OJTHOrO s3blka B Jpyrod. K reHeTmyeckuM HHTEpHALMOHAJIN3MaM OTHOCSTCS TaKkKe
KaJIbKU ¥ MoJiyKaiabku. ClieJ0BaTe€IbHO, N€HETUYECKHE WHTEPHALMOHAIU3MbI MOXKHO
pa3aeNnuTh Ha TPU HOArPYMIIbL:

1) 6ubneiickue Hpazeoaoru3mMsl,

2) aHTUYHBIE (PPA3EOTOTU3MBI,

3) xanbku u nonaykanbku (Crenanosa 2004: 248, CrenanoBa 1995: 67-68).
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B Oonee moapoOHBIX KiIacCUPHUKAIMAX K TpyNNe TI'eHETHYECKUX (pa3eooru3MOB
npuOaBISIOTCS  (PPa3eOIOTU3MBI, BO3HHUKIINE Ha OCHOBE BCEMHPHOW JIMTEPATYPHI,
HCTOPHUH U CKa30K.

2) THNOJIOTHYEeCKHe WHTEPHAIMOHAIM3MBI: 3TO «CXOJHBIE (ppa3eosaoru3msbl, KOTOPbIE
BO3HHUKJIM B PA3HBIX A3bIKaX HE3aBUCHMO JIPYT OT JPYyTra B CUIY CXOJIHBIX SKOHOMUYECKHUX
U KyJIbTYPHBIX YCIOBHHA. OTO, TpexIe Bcero, (pa3eorornyeckiue mnapaliely,
OTpakarollye HabII0IeHUS Hal OKpYKarouM MUpoM. K 3ToMy pa3psay MOKHO OTHECTH
takke OE, noctpoeHHble 1o oOmeH A HECKONbKHX S3BIKOB CTPYKTYPHO -
ceMmanTudecko mojaenun» (Crenanoa 2004: 247).

3) yHHBepcaJiMd HAa KOHLENTYaJbHOM YPOBHE: 3TO (Ppa3eosOTU3MBI, OTpPaKAIOIIUE
CXOJHbIE TPEJCTABICHUS EBPOMEHCKUX HAPOAOB 00 OKPYIKaIOIEM MUpPE, HO 00JIaYeHHbIE
4acTo B oueHb pa3Hyto ¢popmy (Crenanosa 2004: 248, Ctenanosa 1995: 67-68).

[Ipu paccMOTpPEHUHU SKBHBAJICHTOB TOTO WJIM WHOTO (pa3eosiorn3Ma B pa3HBIX S3BIKAX
OTH TPYMNIBI YacTO CIMBAIOTCS W TeperuieTaroTcs. Tak, Hampumep, Kak yxke OBLIO
CKa3zaHo, OuOseiickue U aHTHUYHbIE (PA3EOTOTU3MBI SBISIOTCA B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB
KaJbKaMH; €CJIM PACCMOTPETh Psi/i HEKOTOPHIX YHUBEPCAINHA HAa KOHLIENTYalbHOM YPOBHE
B OONBIION Trpynme S3bIKOB, CpeId HHUX MOXKHO BBIIBUTH THUIIOJOTHYECKUE
WHTEPHAIIMOHATIN3MBI U KAJTbKH.

B xavectBe mpmMepa TpuBeAEM (PpazeosIOTU3MBI MEXBSI3BIKOBOM MOJeNu youms +
AHCUBOMHOE = 00MAHYmMbCA 8 pacuémax npu evlbope, npuodopemenuu. B pycckoM si3bike
3Ty MOJIENb MpeACTaBiIsIeT (Ppa3eosorusm youms 606pa, B yKPauHCKOM JIUCA 3/106UMi, B
qemckoM kozla odrit m, Hampumep, B TOILCKOM, (paszeonorusMm zlapac¢ zajaca. B
CIIOBAIIKOM sI3bIKEe JKBUBaNeHTOM sBisiercsi DE strelit’ capa, xotopas, 1Mo MHEHHIO
cioBankoro yekcukorpada I1. TBpaoro, siBisieTcs KalbKoi ¢ HEMELKOTO.

B dpazeonorudeckoM psny nusauwviid kak + npedcmagumensd kakou-mo npogeccuu, OE
KOTOpOTO MPEJICTaBISIOT, Mo ciioBaM mpod. B. M. MokueHko, CyObEeKTUBHYIO OLIEHKY
npejcTaBuTeNed onpeaenéHHbIXx npodeccuilt Hempodeccuonanamu (Moxkuenko 2005:
39), oOHapyXUBaeTCs CXOACTBO HEMENKOro (ppazeosorusma trinkt wie ein Biirstenbinder
U YEUICKOTO pije jako Stétkar, KOTOopble TIO3TOMY SBISIOTCA, KaK MHUHUMYM,
TUTIOJIOTHYECKUMH MHTEPHALMOHAIM3MAMH, €CJIM YEeIICKUH (hpa3eosoru3m He SBISETCS

KaJbKOU C HEMEIKOTO.
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1.4. Bonpochbl MHTEPHANMOHAJIBHOCTH / HEHHTEPHALIMOHAJIbHOCTH DE

B cBsI3M C MHTEPHAMOHAIBHOCTHIO (PPa3eoIOTU3MOB BO (Ppa3eosOTHUECKON TEOpUHU
HaOJTI01aeTCs IEJBIN sl MPOOJIEM | OTISITh 3[IECh MOKHO TOBOPUTH O TIPOTHBOPEYHBOCTH
noaxonoB. C OIHOI CTOPOHBI, KaK YK€ MPUBOAUIIOCH BHINIE, (Ppa3eosoru3Mbl A0JITO
CUHMTAJINCh BOOOINE HENMEPEeBOAMMBIMUA Ha KaKOW-THOO JApyro s3eik  (Tipod.
ApXaHTelIbCKHA, HapUMep, OTACIST (Ppa3eosoru3mMbl OT IPYTHX €AMHHI] HA OCHOBE MX
HETICPEBOIUMOCTH Ha JIPYTHUE S3bIKH), (Pa3eoIOTHsI YaCTO ONPEACIsIIach KaK OTPaKCHUE
HAIIMOHAJILHOW KapTUHBI MHPA.

Tak, cpeau TUMOJOTUYECKMX HHTEPHAIMOHAIM3MOB OOJIBIIYIO TPYMITY MPEICTaBISCT
aHMMaJHCTUYeCKas (pa3eosnorus, HWHTEPHAIMOHATIBHBIX XapakTep KOTOPOH ObLI
HEKOTOPHIMH yYEHBIMHU JIOBOJIBHO TINATEILHO MCClieoBaH. HecMoTpst Ha npuUBENEHHBIH
(dakT, B  YEHICKO-TOJBCKOM  (hpa3eooTHYecKoM cioBape  (ppazeosorusMoB -
aHMMAaJIM3MOB B BEJICHUU BCTpEUaeTCs cleaytoiiee npemioxenue: «Frazeologie, v niz se
odrazi obrazové sila naroda, jeho mySlenkova a jazykova vynalézavost, ndpaditost a
pohotovost, narodni kolorit, ale i1 generacemi nastfadand a predavand zobecnéna
zkuSenost jako vzacné dédictvi naSich predku, patii k nejzajimavéjSim oblastem védy o
jazyce a tvoti vyznamnou soucast kazdého narodniho jazykového bohatstvi» (Mrhacova,
Poncova 2003: 9), mecmoTps Ha TO, YTO caM YKa3aHHBIA CJIOBapb - JIydllee
MOATBepXKIeHHEe  Toro  (akra, 4YTO  MHOXKECTBO  ()pa3eosOTU3MOB  HOCHUT
WHTEPHAIMOHATILHBII XapakKTep.

C Japyroii CTOPOHBI, HEKOTOpBIC TPYMIbl (pPa3eoJOru3MOB CTald TPUBOJIUTHCS B
KayecTBe MpuMepa (pa3eosorn3MOB HWHTEPHAIIMOHAIBHBIX, M J0 CHUX TOp He OBLIO
HUKAKOW TIOTIBITKA OTIPECIIUTh, KaKas YacTh TPYMIBI YKa3aHHBIX (pa3eoOTU3MOB Ha
caMmoM jiesie mHTepHanoHaibHa. JI. CTemanoBa oTMeuaeT, HanpuMep, 9YTO TAKOW MOJIXO/
4acTo BCTpeuaeTcs Mpu OubOneiickux (paseonoru3smax, NpuuéM HOBEUIHE pPabOThI
oOpaTuiiu BHUMaHKE Ha ero Heo0oCHOBaHHOCTH (Stépanova 2004: 37).

Jlnst Toro, 9TOOBI OMpeAeTNTh CTaTyc MHTepHannoHadbHOCTH PE Kakoro-mibo s3bika,
HE0O0X0UMO  Kiaccu(UIUpoBaTh (pa3eosoru3Mbl IO TOCIEAHEMY KPUTEPHIO: IO
KPUTEPUIO MEXBI3BIKOBBIX COOTBETCTBHUA. OIHMM M3 TEPBHIX KIacCH()UIIUPOBATH

¢bpazeonoru3Mel MO 3TOMY Tpu3HaKy nomsitancs D. M. Conomyxo, KOTOPBIA OTMEYaeT
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IIATh BO3MOXKHBIX BapHUaHTOB MEXbBSI3bIKOBOIO COOTBETCTBUS HHTEPHALMOHAIBHBIX
dpazeomornzmon (UD):

1) N® c abCcomOTHBIM 3BYKOBBIM U Tpa)UIECKUM TOXKICCTBOM,

2) W® c yacTUYHBIM 3BYKOBBIM U IpaUUECKUM TOKIECTBOM,

3) Id ¢ J1eKCUKO-CEMAaHTUYECKUM, CTWIMCTUYECKUM, WIH  CTPYKTypHO-

rpaMMaTHYECKUM TOXKJIECTBOM - caMasi OoJiblias rpyrina (ppa3eosoru3smMos,

4) norenumanbHble UD - noruko-cemanTuyeckas uaeHTUPUKALNSA,

5) dopmanbubie UD - BHemHssA unentudukanus (Conoxyxo 1989).
[Tockonbky 3Ta Kiaccu(UKalusi CIUIIKOM JeTallbHAa M JUIs HAaIluX Ielied He O4YeHb
noaxoauT (mepsast U BTOpas rpynna ¢ppa3eooru3MOB BCTpedasach Obl OUYEHb PEAKO U
MOYTH UCKIIFOYUTENIBHO B IPYIIE MeHETUYECKUX MHTEPHAMOHAIN3MOB - KalleK), TO MbI
OyzeM mosb30BaThCs Kiaccudukanuer, npusenéHHod B. M. Mokuenkom u JI. U.
CrenaHoBol B KHUTE “Pycckas ¢ppazeonocus 015 wexos*:
1) monnble 3kBHBaNeHTbI - DFE, KOTOpble «UMEIOT TOXIECTBEHHYIO CTPYKTYpY,
00pa3Hyl0 OCHOBY U IIEPEHOCHOE 3HAYCHUE.
2) 3KBHBaJeHTbl 4YacTH4Hble - DE, koTopple «IIpH TOXIECTBE CEMAHTUKU U
BHYTpeHHEH (OpMBI OTIAMYAIOTCS ApPYr OT JApyra IO OJHOMY U3 CIEAYIOMIUX
MoKazaresiei: JApyrue, dYalle BCEro CHHOHMMUYHBIE KOMIIOHEHTHI, MHas CTPYKTypa,
COYETaeMOCTh, OOJbIIEe WM MEHbIIEE KOJIMYECTBO KOMIIOHEHTOB, HHas CTENEHb
COUYETAEMOCTH WM JAPYTHE OTJIMYMS, BBITEKAIONIEE U3 CHCTEMBI U I'PAMMATHYECKOTO
CTpOS SI3bIKa MIEPEBOAAY.
3) oTHocuTenbHbIEe 3KBUBAJNEHTbI - @OF «c yacTMYHON 3aMeHOW OOpa3HOCTH IpHU
TOXKJIECTBE CEMaHTUKI.
4) ¢ppa3eosoruuyeckue aHAJIOTH - « 000POTHI, UMEIOIINE PA3HYIO 00Pa3HOCTh, OJIM3KYIO
WIA JIOCTaTOYHO PAa3IMYHYI0 CTPYKTYpY, HO OOIlee 3Ha4eHHe U CTHIMCTHYECKYIO
TOHAJIBHOCTbY.
5) 6e33KBUBAJIEHTHbIE (PPA3€0JIOTrU3MbI - « COOCTBEHHO HAIMOHATBHBIC UUOMBI»
(MC 2008:38).
Tak kak 3Ta Knaccupukanys He NpeaycMaTpUBaeT OTJIMYMNA, CBA3aHHBIX C CUTyalueil,

Korma ofuH U3 s3eikoB 3amMcTBoBaT ®OF B wucxomHout ¢opme, a apyroit eé
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KaJbKUPOBaHUEM, MBI OyaeM BbleNaTh B Hamiei pabore, KpoMme NMPUBEAEHHBIX ISATH

rpymi, eme rpymniy Gpa3eosoru3MoB, 3aMMCTBOBAHHBIX B ApYyroi ¢gopme.

2. 'eHeTHYeCKHE MHTEPHALMOHATU3IMbI

leneTnyeckne WHTEPHAIMOHATU3MBI —TMPEACTABISAIOT COOOH  OOJNBIIYI0  TPYHIy
(dhpazeoa0oru3MoB, B TOJABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE KHI)KHBIX, KOTOPbIC TOKa HE OBLIN
MoAPOOHO pacciaeaoBaHbl (MOXKET OBITh, 32 HCKIIOUEHUEM OMOJICHCKUX (hpa3eoI0oru3MOB,
O TPOUCXOXKJIECHUHM KOTOPBIX HAMUCAHO HECKOJbKO KHHMr). YTOo Kacaercs HX
ynotpebnenusi, To mo Habmonenuto . CproBol, KoTopas 3aHMMajach UCCIEIOBAHHEM
ynotpebnenust (¢pa3eojorud M UAUOMATUKU B Ta3eTHO-MyOJIMLHMCTUYECKOM CTHUIIE,
ynoTpebjieHue TaK  Ha3bIBa€MbIX  «KYJbTYPHBIX  (Ppa3eojOrM3MOB)»  UHUTATEINS
3aMHTEpecyeT YK€ MOTOMY, YTO UX 3HAHUE - JI0OKA3aTelIbCTBO €ro 00pa30BaHHOCTHU
(Cpmosa 2003: 140). MoskeT ObITh, IOATOMY MX MOYHO, [0 HAIIEMY HAOJIIOICHUIO, 9aCTO
HaWTH B MOJUTHYECKUX TEKCTaX::

Jidastv polibek od prezidenta

Topolanek dnes tvrdi, Ze jina cesta neni. A pfed Ctrnacti dny byla? Pro¢ neodmitnul Jidasuv polibek od
Viaclava Klause a nechal se podruhé povefit sestavenim vlady, ackoli bylo od zacatku zfejmé, o jakou hru
se jedna?

( www.lidovky.cz ,

26.4.2007)

2.1. bubaeiickue ¢pa3eo10ru3mMbl

B pa3psg Oubneiickux (¢(pa3eoqoru3MoB BXOAIAT Te (Ppa3eooTHUecKue eIuHUILBI,
KOTOpBIE MPSIMO MJIM KOCBEHHO CBSI3aHbI ¢ TeKCTOM bubnuu. 9To MOryT OBITH KaK TOYHbBIE
mutatel U3 HoBoro mnmu Berxoro 3aBera, Tak M 000OpOTHI, KOTOpble 0Opa3oBaHbBl Ha
OCHOBE LeNbIX OTpbIBKOB win r1aB u3 bubmuu.llo omnpenenenuto JI. CrenaHoBoH,
6ubneiickue pazeonorusmel - It10: ,,vSechny frazeologické jednotky, které jsou piimo
¢i nepfimo spojeny s texty pisma svatého (jak Starého, tak i Nového zakona «...»*
(Stépanova 2004: 38). McToyHMKOM TakuX (pa3eoIOTM3MOB 4Yallle BCEro SBISETCA
EBanrenue ot Mardes, Tak Kak OHO COCTABJISIET OOJBIIYIO YAaCTh OOTOCITYKEOHBIX - T.€.
CaMbIX M3BECTHBIX M CaMBIX YacTO MOBTOPSEMBIX CPEIH BEPYIOIIUX TEKCTOB. BTopoii
HauboJsiee YacThlii UICTOYHHK - €BAHTE€NIbCKHE MPUTUH, KOTOPbIE CaMH 10 ce0e SBISIOTCS

CBOCOOPA3HBIM «CTYIIICHHEM» OOJBIIOro KOHTeKCTa. Kpome Toro, k Oubien3Mam MbI
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OTHOCHUM U €IMHUIIBI, COJIEPIKaIe TaKue CIIOBa, Kak axeen, boe, dvsagon, ®E ¢ umenem
MEepBOro 4YeloBeKa - Adam w. T. 1 ., T. . ,, vSechny frazeologické jednotky, které jsou
piimo ¢i nepfimo spojeny s texty svatého pisma* ( CremanoBa 2004: 38). 3mech uacT
pedb 0 Tak Ha3bIBaeMbIX nepudepuitHbix gpaszeonoruzmax (Tam xe). Baxxnocts bubnuu
u e€ ponu B (QOPMUPOBAHUM U PA3BUTHU SA3bIKA TaK BEJIHMKA, YTO €€ MOATBEPKIAIOT HE
TOJBKO (DUITOJIOTH, HO U HCTOPUKH, 3aHUMAIOIIHNECS] XpUCTUAHCTBOM. Tak, M. Puxckuii B
CBOEH KHure o nepeBoaax bubmuu, oTMedaer cieayrollee: «M3BECTHO, KaKyl BaXKHYIO
POJb CBHITPAN JIIOTEPOBCKUN MEPEBOJ B Pa3BUTHH HEMEIKOTO S3bIKAa W JHUTEpaTypsl. B
M3BECTHOM Mepe 3TO MOXKHO OTHECTM M K IepeBoAy buOmuu Ha CIaBSHCKHNA S3BIK.
ComyHckue OpaThst HE TOJIBKO JajH CIaBsiHaM MHICHbMEHHOCTh, CBOMM ITepeBoAOM bubmmm
OHH, a BCJIEJ] 32 HUMHU U JIpYTUe NMEePEeBOIYMKU IIEPKOBHOM JIUTEPATypPhl BBEIU B OOUXO]]
CJIaBSTHCTBA MHOKECTBO HOBBIX MOHATUHN - HE TOJIBKO PETUTHO3HBIX, HO U (priococKux,
HAy4YHBIX U o0mecTBeHHbIX (Prkckuit 2007:42).

bubneiickuii  ¢dpazeosnornueckuit  QoOHJ ~ IEHCTBUTENIIBHO  IpPEACTaBIsET  CcOOOM
3HAYUTENIbHYIO YacTh (Ppazeosornueckoro oHaa MHOTUX €BpPOMEMCKUX S3bIKOB, YTO B
BEJICHUHU K CBOEH KHHIE O MPOUCXOXKICHUN OMOIeHcKUX (pazeosoru3MoB Teosior Bunem
[[TaeGeprep oOBsicHsieT cneayromuM obOpa3om: ,.DneSek je charakterizovan piemirou
informaci: noviny, €asopisy, knihy, televize, rozhlas, internet nas provazeji od rana do
vecera. V dob¢€, kdy nebyli noviny a moderni komunikaéni prostfedky, kdy knihy byli
vzacnosti, byvali kostel a hospoda jedinymi misty spolecenského setkdvani. Zejména
kostel mél velky vliv na lidskou mluvu. Lidé chodili na k4zéni, slySeli biblické piib&hy,
které se vyucovali také ve skole, zapamatovali si riizné slovni obraty a obrazy a potom je
pouzivali. Tak vesSla fada biblickych pojml a réeni do povédomi lidi, a z mnohych
biblickych slov a slovnich spojeni se stala slova oktidlend* (Schneeberger 2003).
BaxnocTs 6ubnelickux ¢paszeonorusmoB ormeuaet u B. H. Tenus, kotopast nuier, 4to
« KyJbTYpHbIE M SKOHOMHYECKHE KOHTAKTBI TaKK€ OCTaBISIOT CIIEABl B BHIC
OOIIEN3BECTHBIX BBIPAKEHUH Jake y reorpad)Mueckd ¥ UCTOPUUIECKH JalEKUX HApOJIOB.
BonpmumHCTBO M3 HUX CBSi3aHO ¢ BiausHUeM XxpuctuanctBay (Temus 1979: 7-8).
[TonaBnsroniee OONBIIMHCTBO OHOJIEHCKUX (Ppa3eosIOTU3MOB OTHOCUTCS K paspsiay
(bpa3eosorn3MoB KHIDKHBIX, B KAUECTBE UCKIIOUEHHSI MOYKHO TIPUBECTH (hPa3e0IOTU3MBI

K03én omnywenus, nems Jlazaps. 13 ¢pazeonorun Apyrux sI3bIKOB MOXKHO Ha3BaTh B
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KauecTBe NpUMEpa CIOBALKMi (paseonormsm triba jerichova, xoropsiit M. Mnanex
NPUBOJUT B KauecTBE IMPHMEpa TOTO, YTO CEMAHTHUYECKHE TPHU3HAKK MOTYT CIENaTh
(hpazeoa0ru3M KHHKHOTO TIPOUCXOKICHUS sIBHO pa3roBopHbIM (Mlacek 2007: 267).

Yro kacaercss MpOUCXOXAeHUs Oubieickux (pa3eoaoru3mMoB, TO OOJIBIIMHCTBO U3 HUX
BO3HHUKJIO HA OCHOBE I'PEYECKUX M JJATHHCKUX TEKCTOB - Yallle BCETO 3TU (Hpa3eoIoru3Mbl
- KaJIbKH C TPEYECKOr0 WM JIATWUHCKOTO s3bIKa. [IpUMepoM MOXKET IOCITYKUTh
(bpas3eonoru3M 60 Gexku 6exko8, 0 KOTOPOM B CIOBape pycCcKoi (pa3eosoruu MOKHO
y3HaTh cienyroniee: «Boipakenue gacto Bcrpeuaercs B bubnuu (Mcaits, 45, 17; Muxei,
4,5 u np.) Yacro murupyercs TO JaThlHH: in Saecula saecolorum ( in saecula
saecolorum)y» (BMC 2005: 86).

B cBs3u ¢ BIMsAHHEM JIATUHCKOTO fA3bIKa HYKHO OTMETUTH TaKKe OOJbIIOE BIUSHUE
JATUHCKOTO mnepeBoja «BynbraTs».B kadecTBe ciiemyromniero npumMepa MoXHO MIPUBECTH
bpazeonorusm aogokam 0bA60AA, KOTOPBIA MPULIEN B PYCCKUN S3BIK KaJIbKUPOBAaHUEM
JATUHCKOTO BBIPAXKEHUS U J0 CUX MOpP yHOTpeOssieTcsl B JIATUHCKON (opme advocatus
diavoli. ®pa3eonoru3M CymiecTByeT B JIATHHCKON (OpMe TaKkKe B IOJBCKOM S3BIKE,
Hapsy C €ro IOJIbCKUM BapuaHToM Adwokat diabla. llpuBenéuuslii (pazeonsorusm
MO3TOMY - JIy4Illee JOKa3aTeNbCTBO TOTO (hakTa, uTo (hpa3eooru3Mbl OUOIEHCKOTO
MIPOMCXOKACHHUS Yallle BCETO SBJISIOTCS KAIbKAMHA HMEHHO C KJIACCHYECKHX SI3BIKOB, KaK
OBLIO CKa3aHO BBILIE.

B kauectBe mpumepa murpanuu ¢Gpa3eoJoTU3MOB U3 A3bIKA B S3bIK MOKHO MPUBECTH
¢bpazeonoruzm Hoes kosuee, B CBSI3U C MPOUCXOXKAECHUEM KOTOPOT'O MPUBOJSATCS JIBE HE
UCKITIOYAIOMINX JIPYT JOpyra Bepcuu: «1) BBIpaXeHHE CBs3aHO ¢ OuOneiickum Mudom o
BCEMHUPHOM TIOTOME, OT KOTOporo mnpaBeaHblii Hoil cmaccss co cBoel ceMbEil U
KUBOTHBIMH, TaK KaK bor 3apaHee Hay4us1 ero MoCTPOUTH KOBYET, T.€. CYAHO.

2) BoIpaxeHue, CBA3aHHOE C JIETEHJOH O BCEMHUPHOM IIOTONE B PYCCKOM SI3BIKE,

BEPOSITHO, KasibKa ¢ (p. arché de Noe» (BMC 2005:309).

2.1.1. TpynHocTH B BblIeJIeHHH I'PyNNbl 0udieiickux ¢gppaszeonornzMoB
B paspsn Oubneiickux (pa3eonoru3smMoB BXOIIT U MHOTHE (Ppa3eosoru3Mbl, KOTOpPbIE
UMEIOT Oojiee JpeBHHE HCTOYHUKH, HO BO (Hpa3eosoruio OTIAENBHBIX HApOJOB OHH

nonanu U3 TekctoB bubmuu. [Tpumepom 3mech ciyXuT demickuii ppaszeonorusm horky
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jako pelynék; takoe cpaBHEHHE CyIIECTBOBali0 yke B npeBHeM Erumrte. M3 pycckux
¢bpazeonornsmMoB ciyxkut npumepoM DE orcném, 20e ne cesan. O4eHb H3BECTHBIN
Ooubnerickuii ppazeosoru3M - OIMH M3 T€X HEMHOTHUX, KOTOPHIC IO HAIIETO BPEMEHHU
aKTUBHO YHOTPEONSIOTCS - BBIpaXEHHE anvga u omezea, Takke uMeeT Ooyiee ApEeBHUE
KopHU..MIHTepecHast CUTyallHsl B MOJIbCKOM sI3bIKE: (Ppa3eosioru3M anvga u omezd, 31€Ch
CYIIECTBYET, OJHAKO, IO IaHHBIM 3JEKTpOHHOTO cioBaps PWN ymorpebmisiercs B
HECKOJIbKO JIpyroM 3HavueHuu: ‘o cztowieku, ktory duzo wie i jest niekwestionowanym
autorytetem w jakich$§ sprawach’ (Slownik frazeologicny PWN). B kauectBe mpumepa
TaKoro yrnoTpeOJieHUsI B B CIIOBape MPUBOAUTCA cienyrotee: Szyl na izbie przyjeé jakas
rozharatanqg w bojce reke. Na krok nie odstepowata go wtedy studentka (...). Ta
samodzielna praca byla jeszcze dla niego pewnq nowosciq. W jej oczach byt jednak alfq i
omegq. A. Strqczek, Wyznanie. (Tam xe).
Yro Kacaercsi STUMOJOTMYECKUX TOJKOBAHUK OuOieicKkux (pa3eonoru3smMoB, TO
CUTyalus, KaKk Mbl BUICIH, OTHIOAb HE BCEra TakK MpOCTa, 4TOObI €€ MOXKHO OBLIO
OTPpaHUYUTh KOHCTAaTUPOBAaHMEM CBSI3W JaHHOTO (paseonorm3sma ¢  bubnueit.
HccnenoBanust OuOneiickux (pa3eoiaoru3MoB 4YacTo YXOIAT JalleKO 3a TPaHMLbI
JMHTBUCTHYECKOTO UcclenoBanus. Tak, (ppa3zeonorusm ecue npoumu 6eponiody cK8o3b
UeoIbHOe YWKO, KaK yxKe ObUTO CKa3aHO, SBISIETCS TOYHOW IUTATOW M3 OJHOTO MECTa B
bubnuu: «ierye BepOIIOIY IPOUTH CKBO3b UTOJBHOE YIIKO, HEXEIU O0raToMy BOWTH B
napctBue HebecHoe» (Mardeit 19:24; Jlyka 18: 25). Omnako oOpas, KOTOpBIM Jer B
OCHOBY 3TOT'0 BBIPa)KEHHsI, CTaJl PEIMETOM MHOTHUX cropoB. CyIecTBOBAIN TPH BEPCUH
€r0 TOJIKOBAHMS:
1) urosbHOe ymko B obopore - Bopora Mepycammuma, KoTopble ObUIM HACTOJIBKO
Y3KHMH, YTO TIPOUTH BepOIIOLy OBLIIO OYCHB TPYIHO, JaKe MOYTH HEBO3MOXKHO.
Takoe TonkOBaHME HEMHOro cMArdaer obpaz obopora - Ooraromy,
CJIEZIOBATENILHO, MOXCHO BOWTHU B IIAPCTBHE HEOECHOE, XOTS ATO MPEICTABIIAET IS
HETO OYeHb TPYTIHYIO 33auy.
2) CJIOBO 8epba00 B TPEUECKOM SI3BIKE OJIM3KO CIIOBY, 0003HAYAIOMIEMYy TOJICTYIO
BEpEBKY - TO JAenaeT 00pa3 HaMHOTO OoJiee JIOTHYHBIM U TTOHSATHBIM.
3) OOJBIIMHCTBO MCCIIENOBATENEH, OJHAKO, B KOHIIE KOHIIOB MPUXOAUT K BHIBOIY,

9TO 000pPOT HAJI0 MOHWMATh OYKBAJILHO - TaK Kak BEpOJIOAY HEIb3sl MPONTH
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CKBO3b UTOJILHOE YIIKO, HEJb3sl O0raToMy 4el0oBEeKy BOMTH B IIapCTBHE HeOeCcHOE
(Beli€ 1969: 286 - 190).
[Tocnenneit mpoOeMol, KOTOpas CBsi3aHA C BBIJCJICHUEM COCTaBa OMOJICHCKUX
¢dpazeosnoru3mMoB, sBasercs TOT (akr, urto, kak 3ameuaer II. bpayH, MHorue
(dpazeonoru3mMpl  OMOJEHCKOTO TMPOMCXOXKIEHUS TaKk MPOYHO BONUIM B COCTaB

(dbpazeosoruu JaHHOTO S3bIKA, YTO €r0 HOCUTEJISIMU HE OIIMYIaeTCs UX CBs3b ¢ bubnuei:

- Jo6poe ytpo, Jleonnn Wnpnu! - CycnoB KIaHSIICA U YIBIOATCS, CTOS B IBepsax. - Kak BbI ceOs
Cero/iHs UyBCTByeTE?
- Kak Bcerma ormmuno! - Oompo orBetmn bpexnes. IIpaBoit pykoii oH OOHMMAJ TaIHIO CHSIOMIEH
mucc bap0ajoc, a B 1eBoil Jieprkaj rpaHeHbI cTakaH.
- Hy u cnaBa 6ory! Cnasa 6ory, Jleonun Unbuu!
- Kakomy Oory? Uro 1bI Menemsb, OosBan?! Tbl maeonoruueckuii uaep KOMMYHHCTHYECKOTO
rocynapcTsa, a He [1ana Pumckuii!
- U3BUHUTE, Jleouun  Unabwuy, 3TO NPOCTO BHpPAaXeHMe Takoe - '"cJjara
Gory". K ©penmurum OHO He UMEeT HMKAKOTO OTHOUEHNUS. Bcero Jjmub

BEHpaxeHue, OQpaseojioTuueckuyt obopoT (Basiepunrt Cerajib. ATaka Maplala)

I1. bpayn B xadecTBe mpumepa NpuBOAUT (pazeonorusm jdm auf die Hdinde tragen,
KOTOPBIA BOCXOIUT K TMpeioxeHuto u3 Epanremus mo Martdero: ,,I1030BET cBOMX
aHreJIoB U OHU OyIyT HOCUTH TeOs Ha pyKax, YTOOBI Thl HE YJIapuJl HOTOH O KaMeHb'
(Mardeii 4: 7).

B cBsm3u ¢ QyHkummoHupoBaHWEeM OHONIEHCKHX (Ppa3eosIorH3MOB B Pa3HBIX S3BIKAX
EBpoITbI 4acTo TOBOPHUTCS O CHIYKEHUH YaCTOTHI HX yHOTPeOIeHUs (PYCCKUM S3BIK 371eCh
JIOJITO SIBJISUICS UCKITIOUEHUEM: U Oubielickue (hpa3eosoru3Mbl, Kak U HUTaThl U3 bubnuu,
ynoTpeOIsuIuch Tociae OTMEHEHHs IIEH3yphl O4eHb 4acTo. [locne mepecTpoiiku BO3HHK
HacToOSAIMH OyM B ynorpebneHun 6ubien3moB. B mocnennee Bpemsi, 0JJHAKO, TUHTBHCTHI
oTMeyaroT cHkeHne ux ¢ppexsennuu (Cremanosa 2007: 19). Camoe 60JbIII0E CHIKEHUE
YACTOTHI YHOTPEOIeHNs OMONeHCKHX (Pa3eoNoru3MoB, Kak oTMedaeT M. Muarek,
MOXHO ObLTO HaOmMIOMaTh Tocie peomonuu 1917 roga (Mlacek 2007: 207). Iporecc
BbIXO/a OMONecKknX (pa3eosoru3MoB U3 YIMOTPEONEHUs, OJHAKO, JUIUTCS YXKE OYeHBb
JI0JITO.

Jloka3aTenbCTBOM TaKOro BbIXOAAa OMONEHCKUX (pa3eosoru3MoB U3 yHoTpeOIeHUS
ABIIAETCS CHHCOK Oubneiickux Qpaszeonoru3sMoB, koTopsle npuBoaut f. CkiagaHa B

CBOCH paboTe 00 HCTOPUIECKON (PPa3eoNOTHH CIOBAIIKOTO S3bIKa, T/Ie JAETCSI IEIbIA P
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(bpa3eonoru3MoB, KOTOpPbIE B CIIOBAIIKOM SI3BIKE YK€ HECKOJBKO NECATHUICTHNA He
ynotpebnstores: nedavat’ za chlieb kamen, stahovat babylonsku vezu na zem, hladiet
krizom (Skladana 1993). IlpuBenéunsblii mporecc, Kak OyJIeT MOKa3aHO HUXKE, SBISCTCS
OJTHOM M3 MPUYUH BO3HUKHOBEHUS OTINYUN Mexay (hoHaaMu (Hpazeonorn3mMoB B pasHbIX
€BPOICUCKHUX S3BbIKAX.

Opnnako, mucaTeNsIMH YacTO MCIOJB3YETCS BO3MOXKHOCTh XapaKTEPU3HPOBATH Uepe3
ynotpebienue 610Ien3MOB MPUHAIEKHOCTh FEPOEB Pa3HBIX MPOU3BENCHUN K LIEPKBH.
Tak, cBsIIEHHUK B MPOUW3BEIACHUHM HEMEIKOM mucatenbHuliei ['eprpynsl ¢hon ne Dopr

JKaIyeTcsl Ha CUTyalHIo B 00IIIECTBE TAKUMH CIIOBaMU: «Wahlich, dann konnte es zuletzt noch

dahin kommen, dass die christlichen Vélker der Rolle der boshaften Juden wiederholten, der den géttlichen
Heimland um 30 silberlinge verrieten (...) so wiirde das Agnus Dei sein, das der nackenden Macht untelagt
- wie Christus gehorte zur Krone der Braut Christi auch die Donnerkrone (Gertrud von le Fort:

Magdeburgische Hochzeit).

OpauH U3 repoeB YelICKo KHHOKoMeuu Slunce, seno, jahody - CBAIIEHHUK - TO U JEJIO
ynotpebinsier (dpaseonorusm Sodoma a Gomora. OgHaKo, TIIATEIBHO MPOCMOTPEB
HECKOJIBKO HYCIICKUX M CJIOBAlKHUX XPHUCTHAHCKUX >KYPHAJIOB, MBI HE OOHApPYKHIU
PE3KOTO TOBBIIICHUS (PPEKBEHIIMH YyHOTpeOJieHnsT (Hpa3eooru3sMoB OUOJICHCKOTO
MIPOUCXOXKACHUS M0 CPABHEHUIO C KypHAJlaMU JAPYTUX >KaHPOB (HAOIIOJANHUCh TOJIBKO
HEKOTOphIe TepudpacTuueckue (Qpa3eonoru3Mbl, KOTOPhIE YHIOTPEOISIOTCS B Cyryoo

XPUCTHAHCKOM cpejie uisi 0003HaueHus: XpUcTa: Zebedejovi synovia Jan a Jakub, ktorych Pan

pre ich burliva povahu nazval ,,Synmi hromu* by z 'udského hl'adiska asi neboli vhodnymi typmi na

nasledovanie Bozieho Baranka ( Katolicke Noviny 15.6.2008)
U urpa c nuraramu u3 CesnieHHoro Ilucanus Konedné triedenie zrna od pleviel nastane na konci
vekov, no bude tllohou anjelov, nie I'udi (Katolicke Noviny 20.7.2008).

2.1.2. IIpu4MHBI HTEPHALMOHAJBLHOCTH / HEMHTEPHALMOHAJIBHOCTH OHMOJIeHCKHX
¢pazeonoruzmos:

Uro KacaeTcss HWHTEPHALIMOHAIBHOCTH / HEMHTEPHAIMOHAIBHOCTH  OmOIeicKux
¢bpaszeonorn3mMoB, To yrnoMsHyThIi Beiie I1. bpayH B cBoeil crathe 0 (paseonorusmax,
BO3HHMKIINX HAa OCHOBe EBaHTENMsA OT MaT(i)efl, B CBA3U C HUX TOXICCTBECHHOCTHIO H
OTIMYMSAMM B pa3HBIX S3bIKaxX IHUIIET:0 HEO0OXOAMMOCTH CpaBHUBATh Oubneickue

¢bpazeonoru3mMel B pa3HbIx s3bikax (Braun 2006: 359).
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2.1.2.1. cxoacTBa u oTiIMYMs B niepeBoje bubnuun

CornacHo aHrnmiickoil si3pikoBoi sHImKiIonenun ' The Cambridge encyklopedia of
language’’, bubnus- camas TpyaHas KHWATA IS TEPEBOJA.  DHIIMKJIONEIUS
JEMOHCTPUPYET 3THU 3aTPyJAHEHUs Ha OuyeHb 3a0aBHOM MpHUMEpe: IPU IMOIbITKE
nepeBectn bubinio Ha oauH U3 A3bIKOB MHEHIEB KOxHON AMepukn 0OHAPYIKUTIOCH,
YTO B JIAaHHOM SI3bIKE OTCYTCTBYET BbIpa)ke€HHE JJisi o0o3HaueHus ocna. [lepeBomunku
II03TOMY HCIIOJIb30BaIU IOSCHUTENBHBIN NEpeBO] U Hamucanu, 4rto Mucyc npuexan B
Hepycanum Ha «MaJloM >KMBOTHOM C OONBLIIMMM yiiamu». PesynbraToM ObLIO, 4YTO
WHJICHUIBl MPULUIM K 3aKiiovyeHuto, uro Mucyc npuexan B MepycanuM Ha KpOJIMKE
(Crystal 1991: 373).

Yro kacaercs nepeBoaa bubinu Ha pycckuil si3bIK, U3 KOTOPOTO Mbl B UCXOAMM Hallei
paborte, To nocie kpemenus Pycu B 988 rony ucnonszoBaincs Kupuino-Medonuiickuii n
Oonrapckuii mepeBol, MO3KE CTAU MOSABISATHCS IEPBBIC NIEPEBO/IbI HAa CIABIHCKUI SA3BIK,
CHayaJla cliejaHHble B Bru3aHTUH. YK€ Ha 3TOM 3Tare MNOSBUIMCH PACXOXKICHUS MEXIY
MOpPaBCKOM, Oosirapckoil u pycckoit pegakiusiMu. OmuOKH B IEPEBOAE - KaK Te, KOTOPbIE
ObUIM CBS3aHbI C HEJAOCTATOYHBIMU 3HAHUSAMHU MEPEBOAYMKOB, TaK U «IIONPABKW»,
BHECEHHbIE B buOINMI0O HaMEpPEeHHO, MOCTENEHHO [OCTUIVIM TaKOro KOJUYECTBA, 4YTO
MUTPONOJIUT AJEKCUI 3aKa3ai MepeBOJ JIMYHO JJISi CBOETO IMOJIb30BAHHUS, JIUIIb YTOObI
IIEpEBOJ] COOTBETCTBOBAJ OpWrMHalmy. Henmoctarkm B mepeBoje LEPKOBb 3a4acTyrO
0o0s1ach UCIIPABIISATH, YTOOBI 3TO HE MPUBENIO K CMATEHHIO HapoJia; KpOME TOTro, MEPEBO/
bubnuu nonroe BpeMs cuntancs «00KECTBEHHBIM JIEIOM», IEPEBOAUYMKAMH JIOJIKEH ObLI
pykxoBoguTh lyx CesiTol. Yxe ynoMsanyTeiid M. Prkckuii o 3tomy nosoay numet: «B
III-1I BB. H0 H.3. ObLT cAenan nepeBo Berxoro 3aBera Ha rpedeckuid sS3b1K. OH MOTYUNIT
nosaHee, nocie mnoxoja AinexkcaHapa MakeJOHCKOro, IIMPOKOE PACIPOCTPaHEHHE Ha
BOCTOKE. JTOT mepeBoj Obul Ha3BaH BHocCieACTBMM CenTyaruHTa - OT JIATMHCKOTO
CEMBJIECAT: M0 NpEaHUuI0, KOTOPOE HEKOTOPBIE MCCIIETOBATEIN CYUTAKOT COBEPIICHHO
HEJOCTOBEPHBIM, MEPEBOTYECKYIO pabOTy CHeNady CEeMbJECAT /Ba YUYEHBIX KHUIKHUKA,
npubsBIIMX U3 Mepycanuma.CornacHo mpeaaHuio, KaXablii U3 3TUX NEepeBOIYMKOB, HE
o0IasCchk ¢ APYTUMH, IepeBen LeTUKoM Bech BeTxuii 3aBeT, a Korja nepeBo/Isl CBEPUIIH,
TO BCE OHM OKA3aJIMCh B TOYHOCTH COBIMAJAIONIUMH, MOITOMY OBUIO MPHU3HAHO, YTO

nepeBoguukaMu pykopoams Jlyx boxwuit. B AeHCTBUTENBHOCTHM pa3HbIE 4YacTH

22



CenTyaruHThl NOSBUINCH B pa3Hoe BpeMs, Ha npoTspkeHuu III-II BB. mo H.3., mosTOMy
OHHU 3HAYUTENIHO Pa3INYarOTCsl MEKIY COOO0M MO S3bIKY U CTUIIIO.

Opnnako, yTo Kacaercs nepeBoja bubmuu Ha pasneie s3biku, 1. bpayH 3mechk BUAWT
CKOpee MPUYMHY TOXKJIECTBEHHOCTH (Pa3eooTU3MOB, Y€M HUX OTJIMYHUN: «aBTOPUTET
LEPKBH OTPA3WICA B TOM, YTO OOJBIIMHCTBO OMONEWCKUX (Ppa3eoorH3MOB B pa3HBIX
A3bIKaX CXOAHBI WJIM MOXO0XH Jpyr Ha Apyra» (Braun 2006: 359). Ilo MHeHuio 3TOro
aBTOPA, OOJBLIYIO POJIb PH (POPMUPOBAHUH TOKIAECTBEHHBIX (PPa3eoIOru3MOB B pa3HbIX
A3bIKax cbirpasia Bynbrara, kotopas ¢ 382 rojga nosiap3oBajach OOJIBIIMM aBTOPUTETOM U
uMella OTpOMHOE BIIHMSIHUE Ha NepeBojbl bubnany Ha pa3Hble sS3bIKM, B TOM YHCIE U Ha
pycckuil. MoxeT ObITh, IMEHHO OJaroaapsi 3TOMy BIMSIHHMIO BO (pa3eosoruu 4emcKoro
A3bIKa MOKHO HAWTH IOJIHBIM SKBMBAJIEHT PYCCKOTo (paszeosiorusma eemxuil Adam u
¢bpazeonoruzma cosneus ¢ cebs Bemxoco Adama. @Dpazeonmorusm eemxuil Aoam
YHOTPEOJIIETCSI O YeNOBEKEe, KOTOPHII JAOIDKEH AYXOBHO OOHOBUTHCS, OCBOOOIUTHCS OT
CTapbIX MPUBBIYCK, B3MIAA0B. OH Bocxoaut K [locmanusam amoctona [laBna k Pumisinam,
Edecanam, Komoccanam, rie BbpakeHue Bemxuti Aoam 3HAYUT «TPEIIHBIA YEIIOBEK,
OOpEMEHEHHBIM I'py30M B3IJISI0B M MPUBBIYEK, HAKOMUBIIUXCS 3a JIOJITYIO KHM3Hb, OT
KOTOPBIX OH JIOJDKEH OCBOOOIUTHCS». Dpa3eosorusm cosreusb ¢ cebs eemxoeo Adama
UMEeT TO K€ TMPOMCXOXKICHUE M YIOTPeONsieTcss B 3HAYEHUH ‘IyXOBHO OOHOBHTHCS,
YCBOUTH HOBBIC B3IISAIBI M TPHUBBIYKH, OCBOOOAMTHCS OT cTapbix’. B Oonee crapbix
nepeBosax bubmum Ha yemiCKMi sI3bIK B YNOMSIHYTBIX BBILIE MOCIAHUAX, HA OCHOBE
KOTOPBIX BO3HUK JAaHHBINA (hpa3eosorusm, BCTpedaeTcss npeiokeHue: sviéknéte ze sebe
staréeho Adama a jeho skutky a oblecte si nového - MMEHHO Ha OCHOBE 3TOTO
npeutokeHus Bo3Hukia AanHas OE. B coBpeMEeHHBIX KAHOHHUYECKUX TEKCTaX, KOTOPHIE
ynoTpeomsitores ¢ 60-70x To0B B 3TOM yacTu bubnuu ciioBa Adam yxe HET: sviéknete
ze sebe starého cloveka a jeho skutky a oblecte si nového. 1o npuseno B. [IInebeprepa
K OHIMOOYHOMY, 110 HAIllEMy MHEHHIO, TOJIKOBAHUIO TIPOUCXOXKJICHHSI JaHHOTO 000poTa -
OH CUMTaeT Ha3BaHHBIN (pa3eosoru3M KOHTaMHUHaLKEH IBYX MecT U3 CBSILEHHOTO
ITucanus: npuBenEHHOE BbIIIE MTPEIIOKEHUE, TI0 €M0 MHEHHIO, CKPELIMBAETCS B MBICIIAX
BEPYIOLIMX C IPYTUM MECTOM, I'Jie TOBOPHUTCS O nepBoM U nocieaneM Aname ( [Tocnanus
Kopunranam 15: 45). Jleno B TOM, 4TO ClI0BO Adam B IEPEBOIE 3HAUUT ‘denoBek . Takoe

OTJIMYME B YNOTpeOJIeHWU ciioBa Adam W CIIOBA YelogeKk B TEPEBOAAX PA3HBIX 3MOX
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9acTo, NpU4YEM COBpPEMEHHBIC IEPEBOMYMKU BBHIOMPAIOT, KAaKO€ W3 JAaHHBIX CJIOB B
KOHKPETHOM MECTE yIOTPEeOUTh Ha OCHOBAHUH JBYX (PAKTOB: yIOTPEOJICHHS apTHKIIS U
koHTekcTa: A Hospodin Buh vysadil zahradu v Edenu na vychodé a postavil tam clovéka,
kterého stvoril X A Hospodin Biih vysadil zahradu v Edenu na vychodé a postavil tam
Adama, kterého stvoril (mpumepbl U3 JEKIUHA TO YEIICKOH OHOMAcTHKe JokTopa K.
Komapeka).

CxopnHas cutyanus ¢ ppazeoloTu3MOM Memams ducep neped ceunvamu. IpuBeaEHHBINA
000pOT yMOTpeOsAeTCs B 3HAYEHHUU ‘OOBSACHATH YTO-THOO YEJIOBEKY, HECIOCOOHOMY
IIOHATH M II0 JOCTOMHCTBY OLEHUTH 3TO.° BelpakeHune npuuuio u3 EBanrenus - «He
naBaiiTe CBATHIHU IcaM U He Opocaiite »xemuyra (T.e. Oucep) mnepesn CBUHBbSIMHU, YTOOBI
OHH HE TOTPAJIA €r0 HOraMU CBOMMH M, OOpaTUBIINCH, HE pacTep3ainu Bac» (Matdeit 7:
6). Cobakamu Ha3bIBANU JIIOJICH, HE JKETABIIMX MPUHATH MOYYEHHUE, U JIOACH, BOBCE HE
3aCITyKMBaBIINX 4ero-T0. CBUHbIMHU 0003HAYAIHChH T€, KTO C YIOBOJBCTBHEM OCTABAJICs
BASIIOIIMMCST B TpeXax, M YYCHHE XPUCTHAHCTBA HUX TOJBKO pazapaxkano (1o
npumeyanmsiM u3: Ceska Bible 1936: 72). O60poT GbITYeT BO BCEX S3bIKAX, B HEMELIKOM
U aHTJIMACKOM OH MO CTPYKType TOXKIECTBEHHBINH, B CJIOBAlKOM M YEHICKOM >KEMYyT
OpOoCaroT HE «Iepel] CBUHBSIMI» a MPSIMO «CBHHBsIM». OOOPOT MOXXKHO HalTH BO BCEX
HCCIEAYEMBIX SI3bIKaX: Uell. hdzet perly svinim; cnoB. hadzat perly sviniam; nion. rzucac
perty przed wieprze; ykp.memamu bicep nepeo ciHaMu, Memamu oucep cUHAM,
Memamu dicep; aHTIL. cast pearls before swine; neM. Perlen von die Saue werfen; ucm.
echar perlas delante de los puercos; utan. gettare le perle dinanzi a porci.

B cBsI3M ¢ aHTIIMHCKAM, HEMEIIKUM W YEHICKUM 000POTOM MHTEPECHO, YTO B IIUTATE W3
bubnuu, k KOTOpoil OTHOCUTCS TaHHBIN (pazeosorndeckuii 000poT, B HACTOSIEE BpeMS
B AHIJIMIIKOM SI3bIKE BCTPEUACTCS BMECTO CJIOBAa Swine, MPUCYTCTBYIOIIETO BO
¢bpazeonoruzme, cioBo pig - «do not give dogs what is holy, do not feed yours pearls to
pigs :they will only trample of them and turn and tear you to pieces», B HEMEUKOM
BMeCTO clioBa Sau ciioBo Schwein «geben das heilige nicht den Hunden und werfet euere
Perlen nicht vor die Schweine, damit sie nicht etwa mit ihren Fiissen Sie zertrefen und
euch zerreisen»-a B yemickoM clioBo vepr - «Nedavejte, co je svaté psim a nehazejte své
perly pred vepte, nebo je nohama poslapou, obrati se proti vam a potrhaji vas» (Matdei

7:6).
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[Tocnennuit nHTEpecHHBI (Ppa3zeosaoru3M, Ha KOTOPOM CKazajoch BIMHHUE Bynbratsl npu
nepeBose bubmum, - BeIpaKeHUE GKyuLams / 6KyCcums om opesa no3HaAHus 006pa u 31a.
Ono ynotpebnsieTcss B ABYX 3HaueHHUsX: 1) mpuoOperaTrh 3HAHMS, MOCTUTaTh CMBICI
pa3HOOOpPa3HBIX SIBICHUM;

2) y3HaBaTh 4TO - JTM00 BaXKHOE U 3aIPETHOE, YUUTHCS YeMY - JTHOO0 Mpexk/Ie 3aTaéHHOMY.
Bripaxkenue Bo3HUKIIO W3 OuOmneiickoro Muda o mpouspacTaBlieM B paro JEpeBe
nmo3HaHus n00pa M 31a, BKyLIaTh IUIOJbI KoToporo Obuio Anamy u EBe 3ampenieno
Bborom. Tot, kTo BKycui Obl UX, cTan Obl Bce3HAIOMMM, Kak bor, mo3nam Obl, 4TO Takoe
n06po u 31m0. EBa, nckymeHHast 3MueM, yroBopuia Ajnama, ¥ OHH HapyIIWIH 3amperT,
nonpoOoBas 110/1. 3a HemoBUHOBeHUE bory oHu Obutn m3rHans! u3 pas (beitue: 2-3).

B pycckom s3bIKe 3TO BBIp@XKEHHE - U3 CTAPOCIHABSHCKOrO, O Y€M CBHJIETEIBbCTBYIOT
dbopMbI crOB 8kycums U Opego. Dpa3eosorn3sM HMEeT HSKBHBAICHT B HEMEIKOM,
YEIICKOM U CIIOBAIIKOM M aHTJIMACKOM SI3BIKAX: uell utrhnout jablko ze stromu poznani;
cnoB. odtrhnut jablko zo stromu poznania (dobra a zla); nem. einen Apfel vom Baum der
Erkenntnis pflucken; B aHrIMiiCKOM f3bIKE, OJIHAKO, BMECTO CJIOBa s0.710KO OKa3alloCh
cIoBO fruit. ECii mMOCMOTpeTh OpUruHai TeKkcTa bubnuu, Mbl 0OHApYXKUM, YTO B JAaHHOM
MECTe Ha caMOM JieJie BcTpedaercs cioBo ¢pykm. Kak oObscuser B. [llneebeprep, B
bubnuu rosoputcst o ¢ppykre, He o si6M0Ke. OIHAKO CIIOBO A010KO TOSIBUIOCH YK€ B
JIATUHCKOM TIEPEBOJIe, MOTOMY YTO JIATHHCKOE CIIOBO malum, oO03Hauaromee s0JI0KO,
SBJISICTCS B JIATHHCKOM s3bIke OMOHUMOM cioBa 3710 (LlIrebeprep 2003: 37). Taxkoit
JTATUHCKUH MepeBO/I MOTOM OKa3aJj BIUSHUE U HA JPYTHE S3BIKH.

B cBsi3u ¢ pycckuM (pa3eoqoru3MoM Mmyopsi(e) Kak 3muu u Kpomku(e) xax 20ayovl
¢bpazeosoraMu Tak)Ke OTMEUYAeTCs HETOYHOCTh IepeBoja: «ClaBSHCKUI HepeBOj HE
coBceM ToueH: B 10-ii rmaBe EBanremus ot Mardes OykBaabHO TOBOPHUTCS: «0e€3
¢anpmm, kak roxyom» (BMC 2005: 253); Ha OCHOBaHHMU TAaKOTO HETOYHOr'O MEpeBOja,
OJIHAKO, BOSHUKAET B CIABSHCKUX sI3bIKaxX TOXkJecTBeHHAsI DE.

2.1.2.1.1. Otnuuus B iepeBoie, KOTOPBIE BEAYT K 0€39KBUBAJICHTHOCTH (hpa3eooruma
Wnorpma, onHako, WMeENM MECTO OTJIMYUS B TMEPEeBOJE, KOTOphIE CKazaduCh Ha
¢bpazeonornyeckoM (oHIAE AAHHOTO s3bIKAa. Dpazeosoru3M Hu Ha tomy, KOTOPBIHA

ynoTpebiseTcs B 3HAUCHUU ‘abCOIFOTHO HU Ha CKOJIBKO, 0€3 BCAKHMX OTKJIIOHEHHH OT Yero
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- m00’, BOCXOJIUT K €BAHTEIHCKOMY M3PCUCHHIO «HH OJHA HOTa, HU OJHA YepTa HE
POUAET U3 3aKOHA, TTOKa He HCIOTHATCS BCé» (Matdeit 5: 18).

Homa - He Tonbko Ha3BaHWe OYKBHI B IpedeckoM aaaBuTe, HO M HA3BaHHE TOHKOM
4EPTOUKH TOJI CTPOYHBIMH TJIACHBIMHU, KOTOPAask UCHOIb30BANACh AJI PA3TUUYCHHS ITHX
3BYKOB. [Ipomyck 310l 4EPTOUYKM HE UMEET 3HAYCHHUS ISl IPOU3HOIIECHUS, HO YKa3bIBACT
Ha HEKOTOphle TpaMMaTHdeckue (OpMBI, W 1O TMpaBWiIaM HE JOMMycKaeTcs. B
€BAHTENIbCKOM TMPEJAaHUU TOBOPUTCS O TOM, 4YTO HEJOMYyCTHUMBI Jlaxe Majeuine
M3MEHEHHUS B 3aKOHE (T. €. B PEUTHO3HBIX MpEeANnucaHusx Mowuces); HE TOIBKO TEKCT
3aKOHa, HO Jake HU oJHa OyKBa, HM O/JHA YEPTOUKA B HEM HE MOXKET ObITh M3MEHEHaA (
BMC 2005: 276). ®pa3eonoru3m MOXKHO HAWTH TIOYTH BO BCEX MCCICAYEMBIX SI3BIKaX: B
YeIICKOM $3bIKE€ TOYHOTO JKBHBAJEHTa HET, HO €CTh BBIpAXKEHUS ani o pid, ani o
chloupek, ani o chlup, ani o mak, ani o puntik, ani o vidsek, ani tecku, ani c¢arku, ani o
pismenko, B CIOBAalIKOM S3bIKE (Pa3eosIOTU3M C JaHHBIM KOMIIOHEHTOM TaKKe
OTCYTCTBYET M TaK)X€ BCTPEUAIOTCSA APYTHE BBIPAXEHUS: ani o piad, ani o chlp, ani o
viasok, ani o pismenko, ani o kusok. B apyrux mccienyembix s3bIKax (pa3eosoru3m
CYLIECTBYET: IIOJL. : ani na jote; yKp. aui Ha tiomy; aHIIl. not for a jot; HeMm. kein Jota.
Takum 00pazom, B YENICKOM M CIIOBAIKOM SI3BIKE €CTh (hPa3eoOrnYecKre aHajJorH
HEOMOIIEHCKOTO IPOMCXOXKACHHUS, KOTOPBIE BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT MO CBOEMY 3HAUCHHIO
JTAHHOMY pycckoMy o000opoty. OHM yMOTpeOstoTCs 0ojiee 4acTO M HE OTHOCITCS K
KHIDKHBIM (ppazeonoruzmam. OTcyTcTBHE 3TOrO (Ppazeosnornsma oObsICHIETCS pazHULEH
B InepeBojax bubmuu, rje KOMIOHEHT pycCKOro (pas3eosioru3Ma tioma B YEHICKOM U
CJIOBAIIKOM 3aMEHsIET clIoBO pismenko (Ctenanosa 2004: 48).

C mepeBogom bubmum cBsi3aHO Takke OTCYyTCTBHE (paszeosorusma s3106a oOusa. B
STUMOJIOTHYECKOM cJlioBape pycckoit ¢paseonorun BMC mpuBomsTcs 1Ba He
UCKITIOYAIONINX Jpyr JApyra TOJKOBaHUsA: 1) 00OpOT BOCXOAMT K U3PEUYCHUIO U3
LIEPKOBHOCJABAHCKOTO Tekcta EBaHrenmusi - odosereem oOuesu 31064 e2o, TIAe 371004
o3Hauvaer «3ab0Tay;

2) BeIpaXK€HHE - HETOYHBIN MEPEeBO/I ¢ ApeBHErpedyeckoro. [1omMHHBIN rpedeckuii TeKCT
B EBanrenun (Matdeit, 6, 34): Arketon tei hemerai kakia autes Obul mepeBenéH Ha
CTapOCJIaBSIHCKUI SI3BIK KakK: <«JIOBJEET IAHEBU 35100a ero» (OyKB. «JUIisl JAHHOTO JHS

JIOCTaTOYHO CBOMX 3a00T, HempusTHOCTEH). [IprunHa nmepeBo4eckoil HETOUHOCTH B TOM,
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4TO rped. kakia vMeeT Ype3BbIUYAHO IIHMPOKYI0 CEMAHTHKY, SBIsETCS 0000IIaromeit
XapaKTePUCTHKON BCETO HEXOPOIIETO U B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOKET 0003HAYaTh
pa3iuyHble TOHATUS HEraTMBHOTO XapaKTepa: W HErogHOCTh, M IOPOYHOCTb, U
HENPUATHOCTb, U HenpusA3Hb U T.11. (BMC 2005: 251-252).

2.1.2.2. ABTOpUTET LIEPKBU

Ecimn, omnako, BepHyThCs K TOoxaecTBy @E OuOIICHCKOT0 MPOMCXOXKACHHUS B Pa3HBIX
A3bIKaX U €ro MpUYMHaM, TO MOXKHO, KpoMe BIHMSHUS Bynbratel, BELAIETUTh HEKOTOPHIE
Apyrue SKCTPAIMHIBUCTUYECKHE IPUYMHBI, KOTOpbIE OCTAaBWIM CBOM cjlel B
MHTEPHALMOHATILHOCTH OHMONeHCKUX (pa3eonorn3mMoB. Bonbmiol aBTOPUTET LEPKBH
CIOCOOCTBOBAJ PACIIPOCTPAHEHUIO TOXKAECTBEHHBIX OOPSAIOB U MOJIUTB B Pa3HbIX YaCTAX
EBporbl W B pa3sHbIX S3bIKaX, KOTOpble TIOTOM JIETJIM B OCHOBY MHOTHUX
¢dpazeonornyeckux eauHul. TakuM o00pa3oM Ha OCHOBE 3ayNOKOMHOM MOJMTBBI,
obpamennoit k ['ocrony: «IIpumu mymry paba TBOero», BO3HHUKAET B PYCCKOM SI3BIKE
dpazeonorusm omoams 6oy Oywy (BMC 2005:59). Toyno Takas >X€ MOJIUTBA,
CYLIECTBYIOIas, HampuMep, B YEIICKOM S3bIKe, TMpuBeJa K BO3HUKHOBEHHIO
TOKIECTBEHHOT O (paszeosioruzma: odevzdat dusi Bohu.

Ecmu paccmoTpers 6ubneiickue (ppazeosoru3mMbl, KOTOpPbIE BOCXOIAT K TekcTam HoBoro
3aBeTa, MOKHO 3aMETHTh, YTO OoJbllIas 4acTh TakuX (Ppa3eosoru3MoB BO3HHMKIA Ha
ocHoBe EBanremus mo Matdero (Braun 2006: 359). Vnomsuytsii Boime I1. bpayh,
KOTOPBI B OTHOM M3 CBOMX CTAaTeW MCCIIEeI0BAI HMEHHO (Dpa3eosioru3Mbl, BOCXOASIIUE K
sromy EBanrenmio, HacuuThiBaeT Okoso 90 Takux O0O0OpPOTOB, 4YTO  OOBACHSET
clieAyonmM 00pa3oM: «BONBIIMHCTBO TEKCTOB, YMTAIOMIMXCS MPHU OOTOCTYKEHHSX B
BOCKpeceHue, u3 Tekcrta EBanrenus ot Matdes, m03TOMYy OHU €KEroHO MOBTOPSIIUCH U
o0wbsacusuchy (Braun 2006: 366). Tor dakr, uyto ¢dpazeonsorusmel OUOIEHCKOTO
MIPOMCXOXKACHUS OMMPAIOTCS Ha Te MecTa U3 bubinuu, KoTopble BEpYyIOIUM BCTPEUYATUCh
peryJsipHo B XOZ€ OOrocCiIyXeHHWH, TIOATBEPKAAIOT M cJoBa IMPEICTaBUTENs
npaBociaBHoi 1iepkBu U. E. EBceeBa B ero cratee «Cobop u bubnusy», HarleuaTaHHOM B
1917 rony: «bubnuu Hapo HE YMTAET, B HAPOJAE OHA TMOUYTH HE M3BECTHa» (IMT. 10: M.

Pwxckuit 2007: 227).
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2.1.2.3. Pa3HOe oTpaxeHHe TOXKIECTBEHHOr0 00pas3a

VIMeHHO »3TO TIOCTOSIHHOE TIIOBTOPEHHE OTPHIBKOB W3 EBaHrenus mpuBeno K
BO3HMKHOBEHHUIO HEKOTOPHIX (hpazeosnorn3mMoB. [lo MHeHHIO crioBankoro ¢gpaseonora M.
Cotaka, «frazeologia nevznikd ustidlenim slovného spojenia, ale ustdlenim obrazu,
oznacovaného slovnym spojenim. Prirodzene, potom i ustadlenim tohoto spojenia, no az
v druhej etape» (Sotdk 1989: 17) . K takomy ke BwiBoay npuxonut H. M. [lanckui,
KOTOPBIH yTBEPIKIACT, YTO S3BIKOM 3aWMCTBOBaHBI HE KOHKPETHBIC (Ppa3eoIOTU3MBI, a
TOJBKO MOTHBBI U3 bubmuu. On nemonctpupyet 310 Ha DE 6021k 6 oseuveli wikype, rie
o0pa3 nuiemepa 3auMcTBOBaH M3 bubmuu, HO ¢paseonorusm sBiseTcss COOCTBEHHO
pycckuMm. Ha Hamr B3risn, TakuMm ke 0O0pa3oM MOXHO OOBSICHUTH OTIUYUS MEKIY
AHIJIMACKAM M PYCCKUM B CBSI3H C (PPa3eOJIOTU3MOM HOCHINAMb 20708y NENIOM WU €ro
aHIIMACKUM OTHOCHUTEJIBbHBIM SKBUBAIEHTOM wear sackcloth and ashes, KOTOpBIA B3I
IUI. BBIDOKEHHS TOTO kK€ o0pasa - ‘TMoKasHus’ JAPYroe OMUCAHWE M3 TOTO )K€ MecTa B
bubnuu (Mo 2:12). Cxonna cutyauus c¢ Oubinelickod mputueit o0 Mose, u3 mortuBa
KOTOPOH (hpa3eosiorusi KaKA0ro Hapona B3sla CBOM COOCTBEHHBIH 00pa3. B pycckom
s3bIKke B 00paze MoBa oTpaxkaercs:

1. Ero cTpaganue - ¢ppazeonorusm mepmens kax Hos

2. Obpa3 OemHOrO YelIOBEKa - TOJIBKO PYCCKHM 00pa3, B CBSI3M C KOTOPBIM BO3HUK
coOCTBEHHO pycCKuii Ouden3m 6eden kaxk Hos.

[MpencraBnenne M.Coraka 0 ToM, 4TO CHa4asa ObUT OCBOEH 00pa3, a TOJILKO TIOTOM Ha
OCHOBE 00pa3a BO3HUKIM KOHKPETHbIE (Ppa3eosoru3Mbl, JOKa3bIBaeT U yHoTpeOsieHue

TaKOro o0pa3za MmucaTeNsiMu BHE (pa3eosiorHu:

«Tocoy - mymana oHa, -- Ja 3TO MECTO Ha 3emiie MPOCTO OTHaHO nbsiBony, kak WMos!» (B. CopoxuH:

Tpunmnaras mo60Bs MapuHsl)

Jlnst cpaBHEHUs ipuBeEM 00pas3bl, KOTOPBIE B3sUIM U3 TpuTun 0 MoBe apyrue HapoJsl -
HOCHTEI SI3BIKOB, C KOTOPHIMHU MBI CPaBHHBAEM PYCCKYIO (hpa3eosiorno.

Yemickast ¢pazeosorus oTpaxaeT Kpome oOpasza cTpamaHus oOpa3 moiydeHus MoBom
II0X0# BecTH - Jobova zvés t- 1 TeprenuBoOCTbh BoOOILE - trpélivy jako Job, cnoBarkas
otpaxaet Hecuactus Mosa - Jobove rany.

Ha ocnoBanum mnpemoxenuss u3 Tol yactu  EBanrenmss mo Mardero, kotopas

OIMUCBIBACT PACILATHUC XpI/ICTa H KOTOpad MO3TOMY IMOBTOPACTCA HA 6OFOCHy)KeHI/I${X, KakK
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MUHUMYM, OJIMH pa3 B roj «der, denn ich kiissen werde, den ist es, nehmt ihn fest* (Mt
6:30), BozauKkaet oopa3 Mynsl, nenyromero Mucyca, KoTopsiii HamIén CBOE OTPAKEHUE B
TEKCTE YEIICKON OorocirykeOHol necHu, HanucanHo# eni€ B 1683 romy: hle, zradce blizi
se, liba tvar JeziSe (mmo jednotny katolcicky zpévnik 1996: 768). [loToM Ha 0OCHOBE TaKOTO
oOpa3a Bo3HHKaeT QpaszeonorusMm Jiddasuv polibek, KOTOpBIi MOXHO HalTH B
OOJIBIITMHCTBE EBPOMEHCKUX SI3BIKOB: B PYCCKOM noyeayi Myowl, B uenickoM Jiddsuv
polibek, B cnoBankom Juddsov bozk, B nemeukom Judaskiiss u B aHTTUACKOM judas kiss.

To, uTo B OCHOBY naHHOTrO (hpa3eosoru3Ma Jer BO3HHUKIIMK B BOOOPaKEHUU IHOJEH
ob6paz Wyxapl, KOTOpBIA mpoman 3a TPUALIATH CPEOPEHHUKOB CBOETO YYHTEIS,
MOATBEPIKIAETCS TeM, 94To UM Myaa B MHOTHX SI3BIKaxX YIIOTPEOJIIeTCs Ui 0003HAYCHUS
MpoJaXHoro uenoBeka. Pycckuii ¢pazeonorusm Hyda-npedamens TEpPeBOIUTCS Ha
MOJIbCKHUM A3BIK TOJIBKO CJIOBOM judasz, 1 PycCKOro (hpa3eosiorusma npooajicHulil KaxK
Hyoa npeyiaratoT aHTIIMHACKHE CII0BApH, KaK MPABUIIO, B KAUECTBE MEPEBOJIA BBIPAKCHHE
be a Judas. Yxpaunckuil nucarenb VBan dpaHko, KOTOPBINA SABISETCS TaKKe aBTOPOM
coOpaHus YKpaWMHCKUX TIOCIIOBHIl, B CBOEW 3HaMEHHUTOH cka3ke “‘Jluc Mmuxkoma“

XapaKTCPU3HUPYECT CBOCTO I'€POd CJIOBAMU:
TaK TO HEXpUCT, Tak To Myna
MaTpioT - y HOTO 30/
XTO X JJ00pa BiJ HBOTO X/1aB?
3Haro 1 HOoro Hatypy.
Bin maps 6 xugam mKypy

3a cBuHUHA QYHT npoaas (IBarn @panko: Jlrnc Mukoma)

B oOpaze Mynbr cka3piBaeTcs emié olHa TCHACHIIHS B BOSHUKHOBEHHH (hPa3e0IOTU3MOB -
npeoOnananue (pa3eosoru3MOB C HEraTUBHBIM 3HAU€HHEM, HaJ TEMH, KOTOPBIX
3HayeHue no3uTuBHO (Mokuenko 1997: 221, CrenanoBa 1996: 66) Ecnu BepHyThCs K
o6pasy Nynsl u moapoOHee rcciaenoBaTh ero cBsi3b ¢ bubmueit, Mo>kHO 0OHAPYKHUTH, UTO
Cpelu XpPHUCTOBBIX alloCTOJIOB ObUIM J[Ba arocTojia ¢ UMeHeM Hyoa, BTOPOH U3 KOTOPBIX
ObUI TUITUYHO «IIOJIOKUTEIBbHBIMY» YEJI0BEKOM. DTO, OIHAKO, HE TIOMEIAN0 TOMY, YTOOBI
ums HMyoa npuobpeno Ha ocHOBe buOanM yka3aHHYI0 HEraTUBHYIO XapaKTEpPUCTHUKY.
W3BectHoCcTh Wynpl-mipenarenss W yactoe ymoTpeOieHHe 3TOoro o0pas3a NpUBENIO B

YCHICKOM A3BIKE OaX€ K TOMY, YTO €ro MM IIOCTCIICHHO IPETCPIICTIO HCEKOTOPLIC
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(oHeTHUECKHE N3MEHEHHS, TUITUYHBIC JUIS YEHICKOTO fA3bIKa, W3 MepBOHaYaIbHOTrO Juda
npeBpaTwioch B Jidds. BeneacTBue 3TOro mnpoiecca MMeHa YKa3aHHBIX JIBYX arlOCTOJIOB
CTaJM OTJIMYATHCS: TOT arlOCTON, KOTOPBIH Mpeaan XpucTa, UMsi KOTOPOTO BCTPEUACTCS
BO (ppazeonoruu HazbiBaercs Jidds, BTOpOMl, UM KOTOPOTO BCTPEYAETCs 3HAUUTEIBHO
peske, Ha3bIBaeTcs Juda.

OO6pa3bl, 3auMcTBOBaHHbIE M3 bubnuu, B pasHBIX S3bIKaX pa3BUBAIOTCS IO-pa3HOMY,
BO3HUKIIIME HAa MX OCHOBE (Ppa3eosoru3Mbl MPETEPIICBAIOT pa3Hble M3MEHEHUs. Takue
IPOIECChl HEPEIKO MPUBOAAT K OTIMYUAM Mexay (paseonsornueckumu (HoHIaMu
pasHbIX s3bIKOB. Tak, oOpa3 uenoBeka, Obtomiero cedst B TrpyAb, JET B OCHOBY
dbpazeonoruzma Oums ceds 6 epyob. Dpa3eoysoru3M yroTpeOseTcss B 3HAYCHUU:
'CTpacTHO YBEpATh B UCKPEHHOCTH CKAa3aHHOTO WIIM CCIAHHOTO, B CBOCH YECTHOCTH', OH
BO3HUK Ha OCHOBE TeX MeCT B buOimuu, rae onmuchiBaroTCsi 00bIYal CaMOHUCTS3aHUMN IO
CIIy4yaro CMEPTH Lapeil uiu poacTBeHHUKOB B apeBHue BpemEHa (BMC 2005: 169). Otot
(bpaszeosoru3M BIIOJTHE WHTEPHAIIMOHAJIICH M BCTPEYAETCS BO BCEX HCCIEAYEMBIX HaMH
sI3bIKax: 4yenl.: bit se do prsou; cinosail. bit' sa do prs; ykp. oumu cebe y epyou; noi. bic¢
sie w piersi; aHrI1. beat one’s breast...

B mosnbckoMm si3bIKE 3TOT 00pas, OIHAKO, MOJyYWJ JajbHEHIIee pa3BUTHE: BO3HUKACT
dbpazeonorusm Bi¢ sie / uderzac¢ sie / wali¢ si¢ w cudze piersi, KOTOpPBIH, 1O JaHHBIM
cinoBaps PWN, ymnotpebnsercs B 3HadeHuu 'zrzuca¢ na kogo$ wing' (371€KTpOHHBIN
cnoBapb PWN).

Kpowme yxe npusenéHHoro ¢akra, 4To MHOTHE OubIeiickue Gppazeonoru3mMbl HOCTENEHHO
MCYe3al0T W3  A3bIKa, (Ppa3eosoru3Mbl  OMONEHCKOrO  NMPOUCXOXKICHHS — TaKKe
MPETEPIIEBAIOT  HEKOTOphIC U3MEHEeHHS, KOTOpEbIE CBOWICTBEHHBI BCEMY
dpazeonornyeckomy ¢onmay. JI. CrenaHoBa, paccMaTpuBasi 3BOIOIIMOHHBIC W3MEHEHHS
¢bpazeonornyeckoro (oHAA UYEHICKOTO W PYCCKOTO SI3bIKOB, TPUBOJIUT Cpeau
KOJIMYECTBEHHBIX M3MEHEHUHU JBa TUMA: «sniZzeni poctu komponenti» u «zvyseni poctu
komponently (Stépanova 2004: 137).

Ha ocHOBe yxke ymoMsHyTOro oOpa3a TIEpBOTO 4YEJOBEKa  BO3HUKACT TaKXkKe
MHTEPHALIMOHATIBHBIN (Ppazeosioru3M Hauunams ¢ Aoama: OH HWMEET CBOM IIOJHBIC
SKBHMBAJICHTHI B YELLICKOM, CJIOBAallkOM U YKPAaWHCKOM SI3bIKax: 4Yell. zacinat od Adama;

cnoB. zacinat' od Adama; yxpai. nouunamu 6i0 Adama. Kpome Toro, Ha ocHOBE ¢p.
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Hauunams ¢ Adama dKcruuiupoBanueM BosHukia ®F wauunams ¢ Aoama u Eevi. B
MOJIbCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX MaHHBIMH ()pa3eosorn3M CyIIeCTBYeT MMEHHO B 3TOM
BapuaHrte: non. od Adama i Ewy poczynac; nem. bei Adam und Eva anfangen.
ToxnecTBeHHO W pa3BUTHE JpPyroro (¢paseosioru3Ma, B OCHOBY KOTOpPOTO JIETJIO
oubeiickoe Msi COOCTBEHHOE Adam: BBIpKEHUE 201 ( 20/1blil ) Kak Adam U & Kocmiome
Aodama vMeeT TaKoW K€ SKCIUIMIMTHBIA BapuaHT: 2onvle kak Aoam u Eea. B demickom,
CJIOBAI[KOM, HEMEILIKOM U IOJIbCKOM yHOTpeOssieTcs MepBblii BApUAHT JaHHOTO 000poTa:
yeut. nahy jako Adam; cnos. holy ako Adam; non. w stroju Adama; uem. nackt wie Adam.
B ykpamHCKOM sI3BIKE CYIIECTBYET HMMEHHO BTOpOH BapwanT: Ak Aoam u €ea -
BBIpakeHue Ak Aoam u €6a 6 paio, OAHAKO, UMEET U JPyroe 3HAYCHHWE - ‘HEBUHHBIH,
YUCTBIN’

B anrauiickom si3bike (hpa3eosoru3smM OTCYTCTBYET.

CHikeHHME 4KClIa KOMIIOHEHTOB IMPOM30IUIO B CiIydyae pYyCCKOro OuOieickoro
dbpazeonoruzma oxo 3a oxo, 3y0 3a 3y6. [lpuBenéuuslili (pazeoqorusM UMEET B 3TOM
CBOEM TOJHOM BapuaHTE MOJHbIE SKBUBAJICHTHI BO BCEX HMCCIEAyeMBIX si3blkax. Ha ero
OCHOBE B PYCCKOM SI3bIKE BO3HHKACT «YCEUEHHBII» BapuUaHT 3)0 3a 3y0 C TEM XKe
3HaueHUEM: '0€3 BCSIKUX YCTYIIOB JAPYT APYTY B epeOpaHKe, ccope, MPEPEeKaHmsIX, Apake’.
Takoil (¢pa3eosorusm BCTpeyaeTcsi, KPOME PYCCKOro, TOJIBKO B YKPAUHCKOM SI3BIKE.
Hexkotopsie uccnenoBarenu ero, oaHako, 6ubneickuM (Hpa3eoqoru3sMoM HE CUUTAIOT,
CBS3bIBAs €r0 MPOUCXOXKACHHE C JPYIMM HMCTOYHHUKOM: OOOpOT COMOCTaBISIOT C
BBIPQ)XEHUSIMU, OBITYIOIIMMHU Y OXOTHUKOB: 3€8 6 3e8, T.e. Korja codaku, Opocasch o/1Ha
Ha JPYTYI0, CMBIKAIOT MOPAY C MOPJOW M 3a/eBailoT B3auMHO 3y0 3a 3y6 (BMC 2005:
256). OnHako, MMIUIMLIUTHBIE BAapUaHThl JAHHOTO (pa3eojoru3Ma BCTpPEHaloTCcs U B
JPYTHX S3bIKAX; OTIMYHE 3/1eCh TOJBKO B TOM, YTO YCEUEHHUIO MOABEPraeTcs He mepBas, a
BTOpasi 4acTh BBIPAKEHUS - HAIIPUMEP B aHTJIMICKOM SI3BbIKE OBITYET BHIpAKEHUE an eye
for an eye - 3TO MOXET CITy>)KUTh JIOKa3aTeIbCTBOM CBsi3u ¢ bubnumeil. 3necy Mbl nMeeM
JIe0 CO CBOETO pOAAa BapUAHTOM CXEMbl HUMIUTUIIMPOBAHUS  KOHTEKCT -
(dpazeosnornyeckas eauHuna, padpadboranHoit B. M. Mokuenko (Moxkuenko 1980: 56).
KonTeker 3mech cyxaercs B Oubneickyro mputdy - kak 3ameuaeT . Cknamana,

«klasickym prikladom implicitnosti st podobenstvé» (Cxmamana 2005: 243). ITotom
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IIPUTYA Cy’KaeTcs B OONBIIYIO (Pa3eosOTHYEecKyI0 €AUHUILY, KOTOpasi, B CBOIO OYepe.lb,
CyXaeTcsi B MEHBIIYIO.

Crnenyromue mu3meHeHus, kotopeie JI. CremaHoBa mpuBoauT, 3T0 «zmeény lexikalniho
sloZeni z divodu zmény vyznamu jednoho z komponenti» (Stépanova 2004: 147). Uro
KacaeTcs TNPUYMH TaKOTO HM3MEHEHHUsS, aBTOpP NPUBOAUT Cleyomee OObSICHEHHE:
«nahrazovani komponentu je zpravidla zpiisobeno tim, Ze se pocituje mluvéimi jako
archaicky, nebo je myln¢ chapan a zdména slova ma zprizracnit vnitini obraz, ktery byl
archaizaci daného slova zamlzen» (Tam »xe). B kHure cpeau mpuMepoB HTPHUBOIUTCS
bpazeonorusm Ha mebe, Hebodice, umo Ham He2odce. B pesynbrare apxau3anuu
KOMIIOHEHTa He0Oo2 BBIPAKECHHE TpeBpamaercs B Oubierckuii  ¢pazeosorusm -
CoJIep KAl KOMIIOHEHT boe - Ha mebe, 6odice, Umo Ham He2odice.

«CrnyuaiiHo» momaji B 4ucio OuOnelckux (pa3eosaoru3smMoB U HEMELKUl 000poT nach
Bethlehem gehen, xoTOpbIii ynoTpeOIsSETCS B 3HAYSHUH *JIOKUTHCS CIATh . ITOT 000pOT,
KoTopbli B. @uaimep NpuBOAWT B KAayeCTBE NPHUMEpPA SA3BIKOBOM HUIPHI C MMEHAMH
cooctBennbiMu (Fleischer 1982: 102), ocHOoBaH Ha mepekauYkKe cloB das Bett -
Bethlehem - xoHCTpyKuusi A0 JeTalell aHalOTW4YHA cloBalkoMmy ist do Spisa wu
aHrIuiickomy go to Betford (0ykB. "untu B berdopa”, rne bemgopo - Ha3BaHUE TOpoa).
B HEKOTOpHIX ciydasX NPUYHHON PACXOKIACHHS SIBISIOTCS H3MEHEHHUS B CEMaHTHKE
dpazeonoruzma. O pazeomoruzme dap 6oxcuti MokHO B ciioBape bBMC y3HaTh, 4TO OH
yHOTpeOJIieTCsl B 3HAYCHUU ‘TaJIaHT, JapOBaHUE, BPOXKICHHBIC CIIOCOOHOCTH’ W UYTO 3TO
BBIPQKEHHUE - «IIEPEOCMBICIIEHHOE CT.-C. 0apb omvb boea. Ilepudpaza nepBoHauanbHO
Obuta 0003HaueHueMm xieba. Berpewaercs B bubmuu» (BMC 2005: 174). B monsckom
SI3IKE CYIIECTBYET TOXICCTBEHHBIN (pazeonorusm dar bozy / Bozy, KOTOpbIi
oriuyaercss ot pycckod @E Tem, uto ynorpeOisercs B NEpBOHAYATIHHOM 3HAUYCHUH
pycckoro obopora - ans  oOo3HaueHus xneba. Takoe W3MEHEHHWE 3HAYEHUs
dpaszeonorn3ma 6GuGIEHCKOro MPOMCXOXKICHHS He SABISETCA MCKIodeHneM: M. Miarek
OTMEYaeT, YTO W3MEHEHHE B HEKOTOPBIX CIIyYasX CBS3aHO WMEHHO CO CHI)KEHUEM
W3BECTHOCTH bHONIMM B CONMAIMCTHYECKUI MEPHOA W B KAa4eCTBE MpUMepa MPUBOIUT
dbpazeonorusm bolo ich ako apostolov, 3HaueHUE KOTOPOTO W3 3HAUYEHUS 'NBEHAIATH'

006o6mumiock Ha 3Hauenue 'MHoro' (Mlacek 2007: 209-210).
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Kpome mnpuBea€HHBIX NPHUYUH, (PPa3eoOTU3Mbl BO3HHUKAIOT TAaKXKE Ha OCHOBE TeX
MOMEHTOB  OMOJICMCKMX  TIpeIaHuii, KOTOpbIE 3aWMHTEPECYIOT JIIOJEH  CBOECH
HEOOBIYHOCTHIO. TakuM OOIMM MOTHBOM €BPOICUCKUX (PPa3eoIOTH3MOB  SBIISICTCS
MOTUB joiirosetus Oubneiickux mnepcoHaxed. I[lo Oubnelickoil nereHne, oauH U3
oubneiickux mnepcoHaxeit, Madycamr, npoxwn 969 mer. CymecTBYIOT pa3HbIE
MIPENIOJIOKEHUST OTHOCUTEIbHO 3TOM 1udpsl - Tem Oojiee 4YTO BO3PACT MHOIMX
BETXO03aBETHBIX MATPUAPXOB M JAPYTrUX YIOMHHAeMbIX B bubiuu mgrogeil BBINISAINT
HeBeposATHbIM: Axam npoxus 930 ner, Hoit - 950, Uapen - 962 u 1.11. Boicka3biBaioch
MHEHHE, YTO JIPEBHUE €BPEU TOJOM HAa3bIBAIM JYHHBIH MECAIll W 4TO 3Ty HUDPY TeM
caMblM MOXHO yMmeHbIUTh B 12 pa3z (BMC 2005: 85). Kpome mnpusenénHoro,
CYILLIECTBYET €II€ U JIPYroe TOJKOBAaHHWE TaKOT0 BO3pacTa - peub B bubiuu uaér He o
OTAENIBHOM JIMIIe, HO O LIEJOH TpyMIe JHIL, MPEICTABUTENSIX HECKOJbKUX MOKOJICHHM
(IlIneebeprep 2003). IlepBoe ToNKOBaHHME, OJHAKO, HAa HAIl B3MJIAM, MPEICTABISACTCS
O0onee BepoATHbIM. Tem He MeHee, MpHUBEAEHHbIE UUQPBHl CTadUd [PUUYUHOMN
BO3HHMKHOBEHUS TaKUX MHTEPHAIIMOHAIBHBIX (pa3eoqoru3MoB, kak, Hanpumep, OE cmap
kax Madgycaun. Kpome 3TOro ¢paseosoru3mMa Ha OCHOBE JOJITOJeTHs OHOIecKux
MEPCOHAXEH BO3HUKACT LEBIA pAd (pa3eosorTM3MOB, HE MMEIOIIMX SKBHBAJICHTHI B
JPYTHX S3bIKaX, HAIP. Apedosul eexu, Adam cmo jiem Hun u 8cé 20860puil si OMOaM.

W3 npuBe€HHBIX MPUMEPOB MOXKHO C/IETIATh BBIBOJI, YTO BONPOC WHTEPHAIIMOHATHLHOCTH
Y HEWHTEPHAIIMOHAIBHOCTH OHOJeiickux (pa3eoqoru3MOB MOXHO B OOJBIION CTENEHU
peLIUTh MPU MOMOIIM UX pasfefieHHsl Ha JIBe€ I'PYyMIbl: Ha IEHTpajbHbIE OuOieickue
¢dpazeonmoru3mel U Oubelickue ¢paseonorusmel nepudepuiinsie (CtemanoBa 2002:
43).. Tak, B pa3psan IEHTPAIbHBIX (PPa3eoJOTU3MOB BXOJAT TOYHBIE IIUTATHl U3
Cesmennoro Ilucanus, kak HapUMED Jiecue 8epO.0dy NPOUMU CK803b USONbHOE YUIKO,
Hexcenu Ooeamomy eoumu 6 yapcmeue Hedecroe. IlpuBenéHHbIl (pazeosorusm
BcTpevaercs: B EBanrenuu ot Mardes u Jlyku (Mardeii 19: 24; Jlyka 18: 25) u umeer
MIOJIHbIE SKBUBAJIEHTHI BO BCEX UCCIETyEMbIX SI3bIKaX.

Takoii xe TouHoM nuraroi u3 CaameHHoro nucanus sapiusierca OF ecemy ceoé epems -
BhIpakeHHe u3 Berxoro 3aBera (Dkkiesmact, 3, 1) (BMC 2005: 127). ®pazeonorum

MMEET IOJTHBIE SKBUBAJICHTHI BO BCEX UCCIICYEMBIX SI3bIKAX: Uell. vSechno md svij cas;
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CIOB. VvSetko ma svoj cas; ol wszystko ma swoj czas; auri. everything has it’s time;
HeM. alles hat seine Zeit; ucnl. cada cosa en su tiempo; UTallb. ogni cosa ha il suo tempo.
K uenrpanpapiM Oubieiickum @DE oTHoOcATCS Takke (pa3eooru3Mbl BAGUNOHCKAS
bawmns wnu cmap kax Maghycaun, BOZHUKIINE HAa OCHOBE KOHKPETHBIX OTPHIBKOB M3
bubmuu. K takum ¢paszeonorusmam otHocures takxke OF gosspawenue 61yonoeo cvina,
KOTOPYIO MOYKHO BCTPETHUTh TaKXKe BO BCEX HCCIEIYEMBIX SI3bIKAaxX: 4ell. navrat
ztraceného syna; cioB. ndvrat strateného syna; Toll. powrot syna marnotrawnogo; yxp.
noeepHenns 61y0H020 cuHa; aHri. return of the prodigal son. Bmecto cnoBa 61yowuiil,
KOTOPOE BCTPEUAETCS B OJIM3KOPOJCTBEHHBIX PYCCKOM M YKPAUHCKOM SI3BbIKE, B UEIICKOM,
CIIOBAIIKOM,  TOJBCKOM W aHTJMICKOM  YIOTPeONIseTCsl  TpuiarateiabHOe
pacmouumensHblil.

B npyrux s3pikax, oJHAKO, HAONIOAAIOTCS HEKOTOPBIC PACXOKICHHUS B KOMIIOHEHTHOM
COCTaBe: KOMIIOHEHT 0.1y0OHblii 3aMEHEH CJIOBAMH C UHBIM 3HAYECHHUEM.

2.1.2.4. HennTepHaunoOHAJILHOCTD NepUpepuiiHbIX O1bIeiickux ppazeonorusmMon

Urto kacaetcs nepudepuitHbix OubOIeHckux (pazeosoru3smMoB, To croja Bxoaar te DE,
KOTOpBIE CBsi3aHbl ¢ bubnueil Tonbko KocBeHHO. [IpumMepom 31ech MOKET CITYKUTh Kak
npuBeAEHHAS BhIIIE (pa3eosorniecKas eAMHUIA Kak Ha Mopoanu (CMOTpPH BBIIIE), TaK U
MHOXecTBo DF, comepxamux cioBa boe, aueen, HAIPUMEP: MUXuti ameesl npojieme,
aueen be3 Kpwlavlulex..., yem boe nocnan, xak boe cesm nnm Gpazeooru3M 6aGULIOHbL
cmpoums, KOTOPBI B PYCCKOM SI3bIKE YMOTPEOIsieTcsl B 3HAYEHUH '9yUTh, BECTU ceOs
JKCTpaBaraHTHo, cTpaHHo'. O ero mpoucxoxaeHuu B cnoBape BMC MOXXHO y3HATh, 4TO
MPOUCXOXICHUE (HPa3eosoTU3MA CBS3BIBAIOT C OHWOJICHCKUM HCTOYHHKOM. JKHUTenu
3eMJIM, Pa3MHOXXHBIINCH TIOCJ€ IOTONa W JOWAS 1O TIOJHOTO HPABCTBEHHOTO
pasBpallleHus U MoTepu crpaxa nepea borom, cranu crpouts ropoa BaBumon u B HEM -
OamHIO BbICOTOW g0 Heba. CaMoO CJIOBO 6a6UlIOH, BaBUIOHbI CTAJO O3HAYATh
«3alyTaHHbIN y30p», «iabupuat» (BMC 2005: 77).

XOoTsl MHOTHE W3 TaKuX (Ppa3eoIOoru3MOB UMEIOT CBOHM SKBHUBAJICHTHI B JIPYTUX SI3bIKaX,
OTJIMYMS B HUX BCTpEYAIOTCS HaMHOTO yanie. HexoTopble u3 HUX cBsi3aHbl ¢ bubnueit
TOJIBKO OJHUM U3 KOMIIOHEHTOB, Hampumep (pa3eosorH3M 6binucbiéams GaGUNOHDL,
KOTOPBIA yMOTPEOISETCS O YelIOBEeKEe, WIYIIEeM IIaTaromieiicsi, HETBEPAOU MOXOJKOM,

BBIITUCBIBAOIICTO HOI'aMH  3HI'3aru. 9ToT @paseonormM, KOH€YHO, HE€ HMECT
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SKBHMBAJIEHTA HU B OJHOM M3 UCCIEAYEMBIX A3bIKOB. OH OCHOBAaH Ha BBIIIECIIPUBEAEHHOM
3HAYEHUH CJIOBA BABUNOH: «3AIyTaHHBIN y30p», «ITa0UPHUHTY.

Uro kacaercs mepBOro mpuBenEHHOro mnepudepuitHoro (paseonorusma - BBIPAKEHUS
muxuil aween npoiaemes, TO OHO IO CBOEMY IPOMCXOXAECHUIO BOOOIIE HE CBA3aHO C
bubnwueit - ¢pazeonorusm - BeipakeHue u3 cruxorBoperus B. [I. JKykosckoro « e
obut»: Bee momuanmu: xak Oyaro tuxui anren mposeren (BMC 2005: 24). Dror
¢bpaszeonorusm, pazymeercs, ClelyeT OTHECTH K COOCTBEHHO PYCCKUM OHOIecKuM
¢bpazeosnoruzmam.

Co cnoBom hoe B cloBape PYCCKHX CpaBHEHHH BcTpeuaetcst 24 ¢dpaseosnorusma, B
pyccko-uenickoMm (¢paszeonoruueckom cioBape JIL.M.CremanoBoit 49 o6opoToB, u3
KOTOPBI TOJNBKO 28 MMEET B YEHICKOM SI3bIKE SKBHBAJICHT CO CIIOBOM boe, KpoMe TOro
MOXHO, KaK B paMKaX OJHOTO SI3bIKa, TAaK U CPABHHUBAs MEXbSI3bIKOBbIE HKBUBAJICHTHI
(bpa3eosoru3MoB ¢ NMpUBEIEHHBIM KOMIIOHEHTOM, HaOJI0/aTh 3aMeHy KOMIIOHEHTa boe
KOMIIOHEHTOM yépm - 602 3naem - Biih vi / cert vi.

2.1.2.4.1. Cps3p nepudepuitHpIx (Hpa3eosoru3MOB C HAUMEHOBAHUSAMH paeIuid H3
PYCCKOM KU3HU

Mmuorue nepudepnsie 6udnerickue Gppazeooru3Mbl COJIEPKAT B CBOCH OCHOBE peasiuyl U3
pyccKoro ObITa U MO3TOMY HE MOTYT UMETh SKBUBAJICHTHI B APYTUX si3blkax. Kpome yxe
MPUBEAEHHON U pacCMOTPEHHON ¢ TOUKH 3peHus npoucxoxiaenuss OFE xax na Hopoanu,
KOTOpasi, pa3ymMeercs, He MMeeT SKBMUBAJCHTa HH B OJHOM M3 HCCIEIyEMBIX S3BIKOB,
paccMoTpuM emé JaBa COOCTBEHHO pYCCKUX Oubieickux Qpaszeonorusma, KOTOpBIS
cBs3aHbl ¢ buOnueil nuib KOCBEHHO U B OCHOBY KOTOPBIX JIETTIM 00pa3bl, XapaKTepHbIE
tonbko s Poccun. IlepBoiM u3 Takux @OF sBasiercs ppazeonorusm npusecmu k Hucycy.
OTOT ycTapenblii 000poT ynoTpeOsuics B 3HAUEHUU TIPUBIEKATh KOTO-JI. K CYpOBOMY
Haka3zaHUlo, OoTBETY (00bIuHO - B yrposy). IlpoucxoxaeHue o000poTa CBS3BIBAIOT C
umeHeM C. WM. IllemkoBcKoro, TIJIaBHOTO pPACIOPSAUTENST TaWHOW KaHUEISIpUN
po3bickHbIX nen npu Exarepune II. CtaB BO I1aBe MOJUTUYECKOTO YIPaBICHHS H
MOJIb3YACh JOBEPEHHOCTHIO UMIIEPATPUIIbI, OH CHENAaJCs TPO30H ISl BCEX M3-3a CBOETO
rpy0oro u HeyMmonumoro HpaBa. Ha monpocax mpUMEHSUIMCh BCEBO3MOXKHbIE UCTSA3aHUSI.
ITo nmpenanuto, Ta KOMHaTa TaWHOW KaHuensapuu, rae llemkoBckuii MpoBOAWII JOIPOCHI,

Bcd ObLIa yBellaHa nkoHamu. Borpockl, oOpaiiaeMble K epTBE, OH OCHAIal TEKCTaMU
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3 Cesmennoro [lucanus, a Korma pa3gaBaliuCh CTOHBI, BOIUTM M MOJIBOBI O TIOIIAJe,
pPOCCUHCKMI MHKBU3UTOpP HAuyMHAN 4uTaTh akaductbl boxbel Marepu unu «Hucycy
clagyaifiemMy, OyIId yTeumeHuto, Mucycy MHOrOMUJIOCTUBOMY...» OTO U TPUBEIO K
obpazoBanuto obopora (BMC 2005: 271). U3 Takoro OOBSICHEHHS $SICHO, 4YTO
¢bpaszeonoru3M Henb3s HAUTH HU B OJHOM U3 UCCIEAYEMBIX SI3BIKOB (B XPUCTHAHCKOM
cpene, OAHaKO, OBITYET OMOHUMUYHBIN 000pOT Yell. privest k Jezisi cnoBan. priviest 'k
JeZiSovi  aHTI. bring to Jesus CO 3HAYEHUEM 'TIPHUBJIEYb K XPHUCTHAHCTBY, CHEIaTh

BEpYIOLIUM’, KOTOPbIA MOKHO HAUTH B MHOTUX €BPONEHCKHX SI3bIKAX Aj ja mdzem priviest’
k JeziSovi l'udi, ktori st drahi méjmu srdcu. Ako Casto tak robim? Koho by som mu chcel najviac zverit'?
Verim, ze Jezi§ moze vSetko?

Talk about friends they would like to bring to Jesus—to. church. Who are they? How do the children

know them? Why would they like to invite them to church? (u3 uarepuera).

2.1.2.4.2. Tlepudepuiiapie (ppazeoaoru3mMbl ¢ UIMEHaMH COOCTBEHHBIMU

K nepudepuiinpiM 6ubneiickum QpazeonoruzmaMm MokHO oTHecTH U Te PE, xoTopble
coJiepKaT uMeHa OMOIeHCKIX IEPCOHAXKEH, HO He CBS3aHbl HEMOCPEACTBEHHO ¢ bubnueit
(cmotpu moapobHee Stépanova 2004:41). Ilo nanueiM ctatbu “Propria ve frazémech a
prislovich®, nms O6ubneiickoro nepcoHaxxka Mynasl BcTpedaercs B coOpaHWUU TapeMuid
YeTakOBCKOTO ecThb pa3, ums Ilasen Toxe mecTh pa3 (Sramek 2003:63). Cyxast 1o 3THM
nojcuéram, Oubnelickue uMeHa B (opMupoBaHUHM (Pa3eoNOrU3MOB OBLIM OYEHb
POy KTUBHBIMH.

Btopoit u3 ¢pazeonorn3mMoB, KOTOPBIH MBI COOMpaeMcsi pPacCMOTPETh, OTHOCHUTCS
MMEHHO K TpyMIie TaKuX 000pOTOB: peub UAET o (pa3eonorusme ecsak Epemetl npo cebs
pasymeti, B kKoTopoM Epemeil - o603HaueHue npasnnuka Ha Pycu. D1oT dpaszeosnoruzm
ynotpe0bisieTcst B 3HaueHuu: ' Kaxxaomy cienyer 3HaTh, KOTJa ¥ 4TO €My HY>KHO JIeNaTh;
HEOOXOAMMO TMOCTynaTh MO cOOCTBEeHHOMY ycMmoTpeHuto’. Ilo manneiM cioBapsi BMC,
3Ta TOCTOBHIIA COOCTBEHHO pycckasi, oOpa3oBaHHas OT Oojiee MPOCTpPaHHOH - Bcsak
Epemeii npo cebs pazymeii: kozoa cesmy, Ko20a Hcamv, a K020a CHONbL 8A3AMb.
[TocnoBuna cBsi3aHa ¢ mpa3IHUKAMH B uyecTh npopoka Mepemuu (Epemes), KoTopbiX B
roay ObiBaeT miecTh. JIHM 3THX MpPa3IHUKOB OOBIYHO COBIAJAIOT C HAYaJIOM KaKHUX-TO

nosieBsix padot (BMC 2005: 251).
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2.1.2.4.3. Otnnuus B BEpOUCIIOBEJAaHUH KaK MPUYMHA OTIMYUI BO (pa3eosoruu
HewnHTepHaIMOHANBHOCTh HEKOTOPHIX OWMOJIEN3MOB MOXKHO CBSI3aTh C OTJIMYUSIMH B
BEpOUCIIOBEaHUU: (Ppa3eosoTu3M 006padosamocs kak Xpucmogy OHioo COACPKUT B CBOCH
ocHOBe mpaBociaBHOe Ha3BaHue [lacxu. Emé Oonee HariasaHbIM HPUMEPOM MOXKET
CIIy4HuTh (DPa3eosoTH3M Kpuuams Kax o2lauileHHuvlli - OH 0003HA4aeT OECTOIKOBOE,
OeccMbICiieHHOE, IIyMHOe moBeaeHue. CJIOBO oenauieHnHblll B LIEPKOBHO-CIABSIHCKOM
S3bIKE O3HAYANO Ha36auHbitl. OTIANICHHBIMH HA3bIBAINUCH SI3bIYHUKH, PpEHIMBIINE
KPECTUTHCSI B IMPABOCIABHYIO Bepy, HO emé He mpolueamre oopsa kpeueHus. OHH
HMENH IIpaBO IPUCYTCTBOBATH Ha OOrOCIy>KEHUH, HO BO BpEeMs JINTYprHM IOCIE CIIOB
JIbSIKOHA «OTJIALIEHHBIE, U3BIAUTE» JIOJDKHBI ObUIM HEMENJIEHHO YIAJIUThCA U3 Xpama,
npobupasice uepe3 psiabl Mossmuxes (BMC 2005: 488). B pycckom si3bike nannas OE
MMEeT LEJIbIHA PsiJi CHHOHUMOB C TOKJI€CTBEHHOW KOHCTPYKLUEH: Kpuyum kax 6e3ymuuiii /
bewenvlli / uccmynienHvlll / HeMeHAeMblll / HeOOpe3aHHbli / HeHOPMANbHbli /
obandenviii / nonoymusiii / cymacuweowuii / yeopenwii (Mokuenko 2003: 545). Orta ®E
COOCTBEHHO pyccKass M HHUKAaKuX OHONEHCKUX OSKBUBAJCHTOB HU B OJHOM U3
UCCIIEyEMBIX A3BIKOB HE UMEET.

2.1.2.4.4. Ilpu4uHBI CXOACTB B TPYIIIE nMepu(epritHbIX Hpa3eosoru3mMoB
CymiecTBOBaHHE  OSKBUBAJICHTOB K MepupepUiHbIM  pycckuM  (paseosiorusmam
O6u0eiicKOro MPOUCXO0XKICHHSI MOXKHO, Ha Halll B3MJISLT, OOBSICHUTH ABYMS (paKTaMu:

1) BO3HUKHOBEHHUEM CXOJHBIX  OHOJeiickux (hpa3eosoru3MOB B pa3HBIX S3bIKAX
HE3aBUCHMO JIPYT OT ApyTa U 2) UX MUTpalMe U3 si3bIKa B SA3bIK.

Kak y>xe ObUIO cka3aHO BbIIIe, OnOielickue (ppa3eoqoru3Mbl YaCTO MEPEXOAT U3 S3bIKA
B S3BIK KAJIbKUPOBAaHUEM, HO MYTh WX MHTPAIUM MOXHO MPOCIEAUTH OYEHBb PEIKO -
UCKITIOYEHHEM SIBIISUICST TPHUBENEHHBIM BhIlIe (paszeonorusm Hoes kouee, KOTOPBIA
UCCIIeIOBAaTeNI PYCCKOM (hpa3eosoruu CuuTaroT Kajdbko ¢ (paniyzckoro. CxonHa
cutyars ¢ (pa3eosioTu3MOM mépmeas Oykea, KOTOPBIA yrmoTpedisercs o GopMaTbHOH,
BHENIHEH CTOPOHE KAKOTO-TO Jea.

Uro kacaeTcsi ero NpoucXoKJIeHus, Mo JaHHbIM cioBapsi BMC, cyIiecTBYIOT iBe BEpCHU:
1) obopoT oTHOcuTCs K OubOnelickoMy MCTOYHMKY. B 3-eif rmaBe Broporo mocnanus
anocroia IlaBna k Kopungsuam rosopurcs: «bykBa MEpTBasi, HO 1yX KUBOTBOPUTY; 2)

000pOT CUMTAIOT KaNbKOH ¢ (p. lettre morte, BosaukIero B XIX B., M CBA3BIBAIOT €TI0 C
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Mpe/ICTaBICHHEeM Ka00aluCTOB (CTOPOHHMKOB MHUCTHYECKOTO TEUCHHUS B HyJau3Me) O
toM, uro bor nHa CuHae packpeul Mowucerwo ayX 3aKkoHa, MpeIHA3HAYCHHBIA IS
n30paHHbIX, U OyKBY 3aKOHA JJIsi Hapoja, B KOTOPOM TEMHAsl CYLIHOCTb CKpBITAa MO
o0onoukoii, BHEMTHOCTHIO cioB ([locnanne k Pummsnam 3, 190) ( BMC 2005: 70).
®dpazeonoru3M OTCYTCTBYET B YEIICKOM M CIIOBAIIKOM SI3BIKAaX, HO €r0 MOYKHO HAWTH B
aHTIIMiCKOM dead letter, monbckOM martwa litera, 1 YKpamHCKOM Mepmea OyKed.
Bonwimoe BiausHUE (PpaHIy3CKOTO s3bIKA HA AHTJIMHCKUNA M3BECTHO - emé B 16 Beke 60
MIPOLIEHTOB CJIOBAPHOIO 3amaca aHTJIMICKOTO S3bIKa COCTABIISUIN (ppaHIry3CKue caoBa (1o
JTAHHBIM JIEKIIUHA O UCTOPUICCKOM PA3BUTHH YEHICKOTO s3bIKa). UTO KacaeTcsi MOJIbCKOTO
S3bIKa, TO TOJbCKAash  HWCCleAOBaTelbHUIIA  OuOIeHcKUX  (pa3eoJoru3sMoB |
(bpa3eonoru3MoB, BO3HUKIINX HA OCHOBE aHTHUHOM Mudosoruu, Anacrazus OaecbKeBUY
oTMeyaeT 0oJbIIoe BIUsSHUE (PAHIY3CKOTO S3bIKA HA MOJBCKUM, TPUYEM MPUBOJUT TOT
(dakT, 94TO HA YCHMICKUHA S3BIK, B OTIMYHME OT TMOJBCKOTO, OKa3aJl OOJNBINOE BIUSHUE
HEMEIKHAN S3bIK, U OOJBIIMHCTBO YCHICKUX (PPa3eosOru3MOB 3TOH TPYIINIBI MPHUIILIO B
yenickuid  s3plk u3  Hemenkoro (Oleskiewicz 2007: 36). CiemoBaTeabHO, MOXHO
MPEIOJIOKHUTh, YTO YKa3aHHBIA 000pOT Momnai He TOJIbKO B PYCCKUN, HO U B MOJBCKUN
SI3BIK KaJTbKUPOBAHUEM M3 (DPAHITY3CKOTO M TIOITOMY B TIOJBCKOM SI3BIKE CYIIIECTBYET €TI0
TTOJTHBIA SKBUBAJICHT. UTO KacaeTcss YKPanHCKOTO S3bIKa, MOYKHO MPEJIIOIOKHUTh BIUSIHUE
PYCCKOTO MJIH MTOJIBCKOTO SI3BIKA.

O ®E, onxHako, HE OTHOCATCA K paspsany mnepuepuiHbIx OHOIECHCKUX
(bpa3zeonorn3Mos.

[TpumepoM BO3HHKHOBEHUS TepuUpepuitHBIX OMONMEHCKIX (hpa3eoqoru3mMoB B pa3HBIX
SI3bIKaxX SBIsIETCA (ppaseosiorusM kaxk y Xpucma / boea 3a na3yxoti, KOTOPBIA
ynoTpebmnsieTcss B 3HaUY€HUU ObITh CUACTIMBBIM, XHUTh 0Oe3 3a00T, B 0€30MacHOCTH .
®pazeonoru3M CyImecTBYET BO BCEX HCCIEAYEMBIX CIABSHCKUX SI3BIKAX: 4ell. jako u
pana Boha za kamny; cnos. ako v pana bohovom lone; nion. jak u pana Boga za pazuchq;
jak u Pana Boga za piecem; yxp. kax y boea 3a nazyxoro ( 3a 0eepamu, 3a pamxoii). Kax
BUJTHO M3 MPUBEAEHHBIX MPUMEPOB, (HPa3eosIoru3M NOCTPOEH Ha 00IIEM I CIaBSIHCKHUX
HApOJIOB TPEJCTaBICHUH O HAAE&KHOM MecTe YKpbITHs, U o bore, 3ammmaromniem

YCIO0BCKa.
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2.1.2.5. OKCTpalIMHIBUCTUYECKHE IIPUYMHBI MOIYJIApU3aLUU oubnenckux
(bpa3eosorn3MoB

[Tonynsipu3anuu HEKOTOPBIX OMOIEHCKUX 00OPOTOB MIIM WX KOHKPETHOW (hOpMBI MHOT/Ia
B HEKOTOPOIl Mepe MOMOrarT 3KCTpaJMHIBUCTUYECKHE NMpUUuHbL. Takyto curyanuio JI.
CrenaHoBa OMHCHIBAET B CBS3U C (HPA3CONOTU3MOM 63A6uUiUe Med MeUOM NOSUOHYM «B
pyccKoM si3bike Osaromaps ¢unbMy *’ Anexkcannp HeBckmii’” 3TH cioBa 0osiee M3BECTHBI
B TOM BapHaHTe, B KOTOPOM HUX MPOU3HOCUT B (uibMe KHs3b Anekcanap fpocrnaBud:
<..>. Kmo ¢ meuom k Ham eoiioém, om meua noeudbnem. Ha smom cmosna u cmoum
pyveekas 3emas (uuT. no: Crenanoa 1997: 240).dpazeonorusm epo3owvs eHesa, KOTOPbI
BocxoauT K bubmuu, pacrnpocrpaHuics Takxke Onarogaps oJHOMMEHHOMY poMany JIK.

Creiinbeka “The grapes of Wrath” (BMC 2005: 168).

2.2. AHTHYHBIE (Ppa3eoIoru3Mbl

2.2.1. BO3HUKHOBEHHUE U paCIPOCTPAHEHNE aHTUUHBIX (Pa3eoIOru3MOB

AnTHuHbIE (Pa3eOTOTU3MBI - 3TO Tpymmna (Hpa3eosOrHYecKuX €IWHHUIl, BO3HUKIINX Ha
OCHOBE JPEBHUX AaHTHUYHBIX MH(OB. OHM COCTaBISAIOT JIOBOJIBHO MHOTOYHCIICHHYIO
rpymiy o00OpOTOB, Yallle BCETO KHIKHBIX. B pyccKuil S3bIK OHM MONaaiy Yalie BCEro B
XVIII Beke, Korma pe3Ko yBEIUYUIICS WHTEPEC K aHTUYHOCTHU. BOJBIIMHCTBO W3 HHX
BO3HHKJIO, KaK U B cliydae OuOieiickux (pazeogoru3mMoB, KalbKUPOBAHUEM OOOPOTOB C
IPEYECKOr0 U JJATUHCKOTO SI3bIKOB.

HarnsaaeiM npuMepoM BceX BBIIMICTIPUBEAEHHBIX (DAKTOB CIIY>)KUT TOCIOBUIA OblM
omeyecmea Ham c1aook u npuamen. B cnoBape BMC o Heli MOXHO y3HaTh, BO-TIEPBBIX,

1

TO, uyTo €& ymoTpebiienne kHmwkHOe. OHa ynmoTpeOiseTcs B 3HAYCHUW ' Ha POJUHE BCE
JI0pOT0, BCE MUJIO - JJakKe HETIPUSTHBIC BEIIM U , IO JAHHBIM ATOTO CIOBaps, MOCIOBUIIA
BOCXOJMT K JJATUHCKOU mocnoBuue Et fumus patriae dulcis, dulcis fumus patrie (OykB. «u
JIBIM  OT€YeCTBa CJHAJO0K; JIbIM OTEYECTBA CJIAJI0OK»). AHAJIOTUYHBIE BBIPAKECHUS
BcTpeuvaroTes Uy ['omepa B «Onucceey». B pycCcKoM si3bIKe 3Ta MOCIOBHIIA MOSABISIETCA,
Buaumo, B 70-e r. XVIII B., korna B Poccun yBenmdymBaeTcsi UHTEPEC K aHTUYHOCTH
(BMC 2005: 214).

HOK&B&TGHBCTBOM KaJIbKUPOBAHUA C JIATUHCKOI'O A3bIKa CIIYKHUT U IMOCJIOBHLIA UCMUHA 6

sune. OHa cyllecTByeT BO BCEX HCCIEAYyEeMbIX HaMU fA3bIKaX B (oOpME MOJTHBIX
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SKBHUBAJICHTOB: YCIIl. Ve VIné je pravda; cloB. vo vine je pravda; on. prawda w winie;
VKp. icmuna y 6uni; aHTIL. in wine there is the thruth; aem. in Wein ist Wahrheit; ucn. en
el vino esta le verdad; ut. la verita é nel vino / nel vino sta la verita.

HcTtounnkom mocCToBHIIBI SBIsieTCs apopu3M rpedeckoro moistra Askes: «BuHo - Muioe
TUTS, OHO e - mpaBia». Kparko cpopmMynupoBan 3Ty MBICIb PUMCKUN MHCATENh U
yuénbiil [Inuauit Crapmuit (23 unu 24-79 rr. H.3.) B «EcTecTBenHoi ucropun» «In vino
veritas» (BMC 2005: 274). IlocnoBuiia ynotpebisercs B IByX OCHOBHBIX 3HAUYCHHIX: 1)
MbSHBIA, KaK MPUHATO CUYUTATh, TOBOPUT MPABIY; 2) UpOoH. TOBOPUTCS KaK OMpaBIaHUE
MbSIHCTBY .

Jloka3zaTenbCTBOM JIATUHCKOTO MPOUCXOKACHUS 000pOTa SBIsAETCS TOT (aKT, 4TO OHA JI0
CUX IOp 4YacTO LHUTHUPYETCA MO-NaThlHU. Tak, Hampumep, KOrja OJHa M3 CIOBAIKUX
paAMOCTaHIMK TPOBOAMIA KOHKYPC, CYyTh KOTOPOIO COCTOSUIa B TOM, YTO CIyIIAaTellb
JOJDKeH OBUI OTBETHUTH B TEUYCHHME MHHYTHI Ha 10 HETpYAHBIX BOINPOCOB THUIIA: KaK
Ha3bIBaeTCs CTONMIA SIMOHWHM, CpPeAW BOIPOCOB TMOSBHUJICA W BOMPOC: YTO 3HAYHT
JATUHCKAs TOCTOBHUIA in vino veritas? (3amucano B siHBape 2008). DTo 10OKa3bIBaeT
M3BECTHOCTH JIATUHCKOTO MPOTOTHIIA.

Kpome Toro, xax m Oubneiickue (pa3eonoru3mbl, aHTHYHBIE (PA3EOTOTU3MBI TAKKE
4acTO TEPEXOIWIN W3 s3bIKa B S3bIK, MPUYEM, KaK MBI MOKaWKEM Ha (pa3eosoru3Me
bosamuca ceoeli meHu, STOT MPOIecC ObLT HACTOIBKO CIIOKHBIM, UYTO «Yy’K€ HEBO3MOXKHO
MPOCIEIUTh My Th MUTpanum» (Stépanova 2004: 248).

CyuiecTByI0T, 0JIHAKO, HEKOTOPbIE UCKIIIOUEHHS], KOTOPhIE MOYKHO MPUBECTH B KAYECTBE
puMepa MUTpaIK Ppa3eoToru3MOB AHTUIHOTO TTPOUCXOKICHHUS.

Tak, ¢pazeonorusm 3om0moti 00xcOb, 1O pAaHHBIM cioBaps BMC, cBsa3aH c
npeBHerpeueckuM Mudom o 3esce. [InenuBmncy kpacoroit Jlanau, qouepu arpoccKoro
napst Akpucus, 3eBC POHUK K HEM B BUJIE€ 30JI0TOTO IO/ U OIJIOJOTBOPHII €€. Pycckoe
BBIpaXXEHHE - KaJibka ¢ Hemelkoro Goldregen (BMC 2005: 194).

B ymnomsHyTOE BpeMs, KOTJa B PYCCKOM S3bIKE ITOBBIIIAJICS WHTEPEC K AHTHYHOCTH,
monajg HW3 HEMEIKOro s3blKa B PYCCKUHA W (Pa3eosioTu3M 0en1060u 0e30en1bHUK:
BBIp@KEHHUE BCTPEUYAETCS Y Pa3HbIX APEBHUX aBTOPOB, Hanpumep y Apucrodana (ok. 446
- 385 1o H. 3.) y l'opanusa u apyrux. Jta aHTUTEe3a BCIEl 3a aHTUYHOW JIMTEpATypoOr

OblJTa OCBOGHA W MHPOBOW JIUTEPATYpOH HOBOTO BpEeMEHM. PollOHAYaIbHWK aTCKOM
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mureparypbl JI. T'opbepr (1684-1754) - aBrop komeanu «JlenoBoil Oe3nenbHUK», B
noApaxkanue koropoi B ['epmanuu B 1743 1. mosiBUIack Moj TeM K€ Ha3BaHUEM KOMEIHS
N. Hnerena (1718-1749). B pycckom si3eike ¢ XVIII B., kanbka ¢ Hemenkoro (bBMC
2005: 47). ®pazeosniorusM ynoTpediseTcs B 3HAUCHUU ‘4eJIOBEK, CO3/1AI0LINIA BUTUMOCTb
aKTUBHOM 3aHSATOCTHU JIEJIOM, HO HA camMoM Jene He pabotaromuii’ Ero mpoucxoxkaeHue
JIOKa3bIBACT MHTEPEC K AHTUYHOCTH HE TOJBKO B Poccum, HO M B Ipyrux cTpaHax MHpa.
(B cBs13u ¢ TakuM OMKMCaHUEM MPOUCXOXKJIEHUS (Pa3eoIoru3mMa MOKHO KOHCTaTUPOBATh
OJHY NPUYMHY OTJIMYMNA B COCTaBE AHTHUYHBIX (DPa3eoJOrM3MOB B Pa3HBIX S3bIKAX -
BIIMSIHAE JIUTEpaTyphl. Tak, B CBSI3M C HeMeUKuM (ppaseonorusmom jdm Hekuba sein
(KOTOpBIN COOTBETCTBYET pycckoMmy umo mue [exyboa) ormedaer K.Mromnep, 4ro
(dpazeosnorn3m Bo3HuK Ha ocHoBe “I'amutera’ lllexcrimpa (Miiller 2003: 241).

Kpome Hemerkoro, B yHOMSHYTBHIH MEpPHOA Ha PYCCKUIl S3bIK OKas3bIBaJl OIPOMHOE
BIMsiHUE (paHIy3ckuil s3plk. Kak u B cimyyae OubOneiickux (pa3eonorusmoB, |
(bpa3zeosorn3Mbl AHTUYHOTO TPOUCXOXKICHHUS YacTO TONAald B PYCCKUN S3BIK UMEHHO
nocpeacTBoM (paniy3ckoro. Kak u B ciydae ¢pazeonorusma Hoeg kosuee cpenu
Oubseiickux  (QpazeosorTu3MOB, M B  OTHOIIEHUH (pa3eosoru3mMa  aHTUYHOTO
MPOUCXOXKACHUS Kodca oa kocmu B cioBape BMC BcTpeuaroTcst 1Ba He UCKIIOYAIOIINX
APYT ApyTa TOJIKOBAHUS €ro MPOUCXOXKACHUS: 1) BRIpaKCHHE UMEET aHAJIOTH B IPEBHUX
SI3BIKAX, YMOTpeOsieTcss aHTHYHBIME nucatensmu - deokxpurom, Ilmasrom, [opammem,
OBunueM u ap.; 2) BeIpaKeHUE, BEPOATHO, KaJibKa ¢ Gp. la peau et les os.

WnenTuunble BeIpaxxeHus ynorpeosumuch B ApeBHeit ['perun u Pume (BMC 2005:310).
@pazeonoru3m ynorpedusercss 00 oueHb XyJIOM, KpallHE HCTOLICHHOM, W3MOKICHHOM
YEJIOBEKE W MMEET JKBUBAJIEHTHI B 4UemicKoM (kost a kiize), cnoBaukom (kost a koza),
MOJIBCKOM (skora a kosc¢i) anrnmiickoMm s3bike ( nothing but skin and bones).

Takas e curyauus c ¢pazeonorusmom DE 6oamwuca ceoeii menu, KOTOPBIHA
yHoTpeOIIsieTCs 0 KpaifHe# CTeTeHn TPYCcOoCTH, HEOOOCHOBAaHHOTO CTpaxa.

OO0opoT sBisieTcst Kanbko  p. avoir peur de son ombre. OH BOCXOJIUT K OJHOMY C
¢dbparmenToB kKoMeauu Apucrodana (ok. 415 - ok. 385 10 Hamiel 3pbl) .IT0 OyKBaTBHBINA

NIEPEBOJI TPEUECKOr0 BhIpaXeHUst: fen heaytoy skian dedoiken.
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[MpuBomutcs [Inaronom: antonius umbram suam metuit ( BMC 2005: 698). Oto 3Hauur,
rpedyeckoe BBIpAXEHHWE OBLUIO KAJIBKHPOBAHO JIATUHCKUM, OTTyJa TIIOHajlo  BO
(dbpaHITy3CKHii, a 3aTeM B PYCCKHI.

@pa3zeos0ru3M BCTpeyaeTcs U B APYTUX A3bIKaX, Hapumep uenl. bat / lekat se i vlastniho
Stinu; cnoB. bat sa vlastného tiena; nem. Angst von eigenen Schatten haben; anrn. be
afraid of one’s shadow.

W3 dpaniy3ckoro B pyccKuUil sI3bIK MPUILIO U BBIpaAXEHUE orcpuya Benepwi, KOTOpOE
ynoTpebsieTcs B 3HaUeHUH ' KEHIMHA JIETKOTo MOBEICHHs, reTepa’.

2.2.2. IIpu4uHBbI MHTEPHAUMOHAJBHOCTH / HEMHTEPHAIMOHAJBLHOCTH AHTHYHBIX
(ppaseosrorusmMosB:

2.2.2.1. Murpauusi aHTUHYHBIX (PPa3€0JI0rU3MOB

Murparus ¢pa3eoqoru3MOB aHTHYHOTO MPOUCXO0KICHUSI MOKET MIPUBECTU K OTIIMYHSIM B
UX COCTaBE B PA3HBIX S3bIKAX M3-3a OTJIMYMH B S3BIKOBBIX KOHTaKTax. Kpome Toro, mociue
MOTAZIaHNsl B pa3HbIe S3BIKH, (Pa3eoJIOTU3MBI YAacTO TPETEPIEBAIOT PA3HOTO poja
M3MEHEHHS, TMO0-Pa3HOMY aKTYaJU3UPYIOTCSA, YTO HEPEAKO MPHUBOIUT K OTIMYHUSAM B HX
KOMIIOHEHTHOM cOCTaBe B pasHbIX s3bikax: «v duasledku toho, Ze si antické frazémy
osvojoval kazdy jazyk zvlast a v téchto jazycich existovaly dlouhou dobu, mohou tato
réeni ziskat urcité specifické rysy (Stépanova 2004:65).

Xopomuii mpuMep CBOETO Poja «IPUCTIOCOOTICHUsD» (hpa3eooTu3Ma K peaisiM CTPaHsbl,
MO>KHO HaWTH B HEMEIKOM SI3bIKE, IJI€ M3 JATHMHCKOTO MPOTOTHNA no omnes qui haben
citharam, sunt citharo edi BO3HHMKAeT LENbIH PsJi YCTOMYUBBIX BBIPAKEHUHA C TEM XKe
3HaueHueM: es sind nicht alle Jdger, die das Horn blassen (OykB. HE BC€ OXOTHHKH, KTO
IyeT B por); es sind nicht alle Kéocher, die lange Messer tragen (OykB. HE Bce TOBapa,
KTO HOCUT JONTHI HOX); es sind nicht alle Heilige, die in die Kirche gehen (0yxB. He Bce
CBATBIC, KTO B IIEPKOBb XOJMUT); es ist nicht jeder ein Schmied, der ein Schurzfell trdgt
(OyxB. HE BCe Ky3HEIbI, KTO HOCUT (PapTyK).

Ecnmu B kxomeauu [lnaBra, Hanmpumep, BCTpedaeTcs BoIpakeHue "'tunica proprior palio”,
KOTOpOE, €CU ero OYKBaJIbHO MEPEBECTH, 3BYUUT ‘TYHHKA OJIKE K TNy, YeM Iulall’, TO
B PYCCKOM SI3bIKE MOCTEIIEHHO BO3HUKAECT BBIPAXXKEHUE c60s pybaxa Onudce k meny. U
€CITM PACCMOTPETh SKBUBAJICHTHI 3TOTO BBIPAKEHHSI B YEHIICKOM, CIIOBAIIKOM M HEMEIIKOM

(B aHTIUHCKOM s3bIKE (Pa3eosioTU3M OTCYTCTBYET), TO OHH OKaXyTCS TOJBKO
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OTHOCUTENIbHBIMU JSKBHUBAJICHTAMH KaK  PYCCKOro 00OpOTa, TaK M OPUTMHAIBHOTO
JATUHCKOTO BBIpXECHHA. B HEMenKoM s3bIKe, HalpuMep, TaHHBIA (pa3eororu3m
BCTpeYaeTcsl B clenytoieM BapuaHte: das Hemd ist mir ndher als der Rock (Oyks.
"pybaxa MHe Ommxke 100ku"). B. @neilmep, Ha KOTOPOro Mbl CCBUIAINUCH YK€
HEOJJHOKPATHO, YIMOMHHAET A3TOT ()pa3eosoru3M HMEHHO B CBS3H C BapbHUPOBAHUEM
¢bpaszeonoru3mMoB aHTUUHOTO NporcxoxaeHus (dnaitmep 1982: 82).

B uemickom s3pike JI. CtemaHoBa mpUBOIUT B KadecTBe mpumepa «zmeény lexikalniho
sloZzeni z divodu zmény vyznamu jednoho zkomponentl» (Stépanova 2004: 145)
MMEHHO 3TOT (paszeosioru3M. OKas3bIBaeTCs, B YEIICKOM S3bIKE CYIIECTBOBAJ MOJIHBIN
SKBHUBAJIEHT HEMELKOro BbIpaxkeHUs - bliz§i koSile neZz sukné. B Hemenkom s3bIke
¢dpazeonoru3M 10 CHUX TOp OCTaeTcsi B HM3HAYAJBHOM BHJE, OJIHAKO SBJISETCS IS
COBPEMEHHBIX HEMIIEB HE BIIOJHE IPO3PAuYHbIM U HYXKAAETCS B 3ITUMOJIOTHYECKOM
komMmenTapuu (Miller 2003: 242). B cBsi3m ¢ YHOOMSHYTOH BbIIIE MHUTpanueit
(bpa3eosorn3MOB aHTUYHOTO MPOUCXOXKIACHUS HENb3s UCKIIOUYUTh, YTO B YEIICKUH S3BIK
JTaHHBIA 000pPOT MPUILENT U3 HEMELKOIro. YKa3aHHbIM BapuaHT ObLI, OJJHAKO, yCTapeIbiM
yxke 1npu Komenckom (Stépanova 2004: 145). B coBpeMEHHOM YELICKOM S3bIKE
paccMmatpuBaeMblii  (hpa3zeosioru3m cymectByer B dopme blizsi kosile nez kabat,
TOKJIECTBEHHBI BapHaHT CYIIECTBYET B CJIOBALIKOM si3bIKe: bliZsia koSela ako kabat.
2.2.2.2. Pazan4Hoe pa3Butue (ppa3eojOrMi3MOB B OTAEJbHBIX A3bIKAX
®pazeonoru3Mbpl aHTHYHOTO MPOUCXOXKACHUS MPETEepPHeBalOT TaKHe K€ W3MEHEHUs,
KOTOpbIE CBOMCTBEHHBI (Ppazeosioru3MaM JIpyrux TPYII, YTO TaKkKe MOXKET HMPUBECTH K
OTJIIMYUSAM MEXIy TaKUMHU (pazeosioTu3MaMH B Pa3HBIX sA3bIKaX. Tak, B COOTBETCTBUU C
MOTPEOHOCTHIO B KCIIPECCUBHOCTH BO (hpa3eoIOrui BOSHUKAET K (Pa3eosioru3My HedeH
kak Hp BapuaHt Oeowee MHpa; W3-3a TEHIOEHIMM K WMIUIMIMTHOCTH, BBI3BAaHHON
M30BITOYHOCTRIO ceMaHTHUeckoi uHpopmanuu (Mokuenko 1980: 98), Bo3HHKaeT u3
CpaBHEHUs Kak AHyc 08yauxuii cpaBHEeHUE Kak Anyc.

CTouT paccMOTpeTh TaKkKe (PpPa3eosIOTU3M a62UeBbl KOHIOWHU, KOTOPBIA yIOTPeOIseTCs
B TPEX OCHOBHBIX 3HAYEHHUAX: 1) O CHIIBHO 3arpsi3HEHHOM, 3aCOPEHHOM, 3aXJIaMJICHHOM
MecTe (B pe3ysibTaTe JOJroro HeOpeKeHUs) IOMELIeHUH, TJe LApUT MOJIHBIN

Oecropsiiok; 2) 0 KaKOM-JIM00 yUpeKIEHUH, OPraHU3aIlu U T. 1., TJe [apUT OECropsI0K
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U Xaoc, TOJIHAs HepazOepuxa B BEACHUU JIe, 3) O CHJIBHO 3alylICHHBIX Jefax,
OecIopsIIOYHOM CKOTUIeHUH Oymar, jokymeHToB u T. . (BMC 2005: 337).

Kak 3ameuaer A. OimecbkeBHY, OOJBITMHCTBO (PPa3eoIOTU3MOB OHOJICHCKOTO |
AHTHYHOTO TPOUCXOXKICHUS - (Ppazeosoru3mMbl CyOCTaHTHUBHBIE, K KOTOPHIM TIOTOM
BO3HUKAIOT IJ1aroJibHbIC BApUAHTHI, «najczesciej za pomoca czasownika by¢: by¢ chlebem
powszednim, by¢ czyjq pietq Achilessa, by¢ arkq przymieza, ale tez przy pomocy innych
czasownikow przeciac¢ / rozcac¢ / rozsuplac¢ / rozwiaza¢ wezel gordyjski, polozy¢ /
postawi¢ kamien wegielny, sta¢ sie kamieniem wegielnym, otworzy¢ puszke pandory
(Oleskiewic 2007: 64).

Ha ocHOBe maHHOTO BBIpaKEHUS BO3HUKAET €r0 TJArojibHBIA BapUaHT pacuuwams /
pacuucmums / @vluuwiams / 8bIYUCMUMb AB2UEBbI KOHIOWHU, Y KOTOPOTO TOXKE TpU
OCHOBHBIX 3HAUCHHUS: KHUJMCH. 1) ¢ OONBIIMM YCHUJIMEM HABOAUTH TMOPSAOK B CHIIBHO
3arpsiI3HEHHOM, 3aCOPEHHOM, 3aXJIAMJIEHHOM MECTE, [IOMEIICHUH; 2) HABOJUTh OPSAI0K B
KaKOM-JI. YYPESKICHWW, OpPraHM3allid M T.I., TJ€ IApUT OECHOpsSAOK U IOJHAs
Hepa3depuxa B BEACHHUU Jei; 3) MNPUBOAWTH B TMOPSAOK, PaccOpTHpOBaTh Oymaru,
ckonuBiuecs B 6ecniopsiake (BMC 2005: 337).

3TO BBIpAKEHHE TECHO CBSI3aHO C JIPEBHETPEUYECKOI JIETEHION O IIECTOM U3 JIBEHAALATH
noaBuros ['epakmna, KOTOpyrO BHEpBBIE  3alUCHIBAET PHUMCKUH HCTOpUK JlnMomop
Cunmnniickuii. B ctpane Dnue kuil MOTYIIECTBEHHBIN 11aph ABrui, cbiH 6ora CoiHiia
I'enuoca. Ha cBoeM CKOTHOM JBOpe OH JepiKal YJIUBUTENBHBIX MO KpacoTe U CHUIIe
OBIKOB, TIOJIAPEHHBIX €My OTIIOM. DTOT CKOTHBIN JBOp HE yOHpascs B TEYEHHE MHOTHX
ner. OYHUCTUTH €ro CMOr TONbKO I'epaki - OH pa3pymwi ¢ ABYX CTOPOH CTEHY,
OKPY’KaBIIYIO JIBOpP, OTBENI TyAa BOIY JABYX HMOJTHOBOIHBIX pek-Andes u Ilenes. Boga
yHEclla Bech HABO3 B OJWH JIeHb. BbIpaxeHHe «CKOTHBIA JBOp» ObUIO MpHU
KaJbKUPOBAHUH HA PYCCKUI S3BIK MEpPeBeIEH HETOUHO clIOBOM «KoHIomH» (BMC 2005:
337).

B kOMIOHEHTHOM cocTaBe MAaHHOTO (ppa3eosoru3Ma, OTHAKO, HAOIIOIAIOTCS HEKOTOPhIE
OTJIMYUSA: CJIOBO KOHIOWIHU, KOTOPOE BCTpPEUaeTCs B PYCCKOM, YKPAaUHCKOM (ayziesi
cmatini) 1 OIbCKOM ( Stajnia augiaszowa )BapuaHTax (pa3eojorusma; B YEUICKOM U

CJIOBAIIKOM 3aMEHEHO CII0BOM chlév / chliev: augidsuv chlév / augidsov chliev.

44



Kak ormeuaer JI. CrenanoBa: ,, ziejmé pii prebirdni tohoto frazému zvolily rustina i
CeStina ruzné lexémy s piihlédnutim ktomu, které byly vobdobi pievzeti
frekventovanéjsi. V Cestin€ naptiklad je substantivum chlév aktivnéjsi ve tvoteni frazému
a je komponentem rceni s blizkym vyznamem, srov. je tam jako ve chlévé, udélat chlivek
nekde aj.*“ (Crenanosa 2004: 66). To ke caMoe MOKHO CKa3aTh O CIOBAIIKOM SI3BIKE, YTO
KOCBEHHO J0Ka3piBaeT M. Mualek, KOTOpbIH B YINOMSHYTOM KOMIIOHEHTE BH/ICN
npo0JeMy B MPOHUKHOBEHHH (paseosiorusma taku radu za chliev kladu B natepaTypHbIit
s3Ik (Mlacek 2007: 88). [leno B ToM, 4TO cnoBO chliev camo 1o cebe CIy>KUT OYEHb
SKCHPECCUBHBIM, JaXe TPyObIM  ONHCAHWEM MECTa, B KOTOPOM IAPUT TIOJHBIH
oecniopsinok. Iloaromy ero ymorpeOienue B cocTaBe ¢paseosnioruzma augidasov chliev
CIOCOOCTBYET pACIIMPEHUIO €ro OO0pa3HOro TMOTCHIWala, a TEeM CaMbiM M|
sKcnpeccuBHOCTH. CIIOBO X7e6, UMEET, KPOME TOT0, OY€Hb HETaTHBHYIO OLIEHKY U B
ApyruX s3bIKax, camMo Mo cebe o00o03Hauas TpsA3HOE MECTO, TAe LApUT MOJHBIN

OecropsIoK:

- a 4T0, CYIIpyTa OIATh K BaM BO3BPATUTCS?

Yero-c? - CHIUTBIM TOJIOCOM CIPOCHIT JbSIKOH.

Cymnpyra, TOBOPIO, BO3BPAaTHTCS K Bam?

A 3a4eM eif B 3TOM XJIeBY OBITh, TO3BOJIBTE Y3HATH?

Bbl1, 3Ha4MT, 3T0 €€ KOJOTHIIN, YTOOBI OHA B XJIEBY He Obla? 3HAYWT, U3 XJIEBY THAJH IO miee-To e€?
(....)IInatee Ha XKEHE - Xy)KE TPA3HOW TPSANKUA. B 94ar0 BOJOCH MOMAIKCh, KPOBATh - U HE TOBOpU. BUKy,
JIEUCTBUTEIHLHO CBUHOM XJICB.

(Ycnenckmii: Henzneunmsrit)

JIOKa3pIBAIOT ATO TAaK)K€ YCTOWYHMBBIE CPABHEHUS, TAaKWE KaK KAK XJ1€8 KOPOBUll;, KAK 8
Xnedy ‘00 TpSA3HOM, 3alylIeHHOM, HEYOpaHHOM M HEYIOTHOM IIOMEIIEHUU’; 60Hb /
8OHsem KAk 6 XJegy ‘O TOMEIIEHHH CO CIEPThIM BO3IyXOM M PE3KUM, HETPHUITHBIM
3armaxoM’ (Mokuenko 2003: 464). Iloytn TOXIECTBEHHBIE YCTOMYUBBIE OOOPOTHI
BCTPEYAIOTCS U CO CIOBOM KOHIOWIHA: KAK KOHIOWIHSA;, 2PSI3HO KAK 6 KOHIOWHE, 60Hb /
sonsiem xax 6 konrouwne (Tam xe: 184).

Ecnu paccMoTpeTh 1aHHBIN (pa3eoqoru3M B HECIABIHCKHUX SI3bIKAX, CUTYallUs OKaXKETCS
emé Oosiee 3amyTaHHOW: B HEMELKOM JTaHHBIN (Dpa3eosoru3M CymEeCTBYeT B BapHaHTE
Augiasstal. VIaTepecHbIM C TOUYKH 3peHUs OOPa3HOCTH SBIAETCS TOT (akT, 4TO B

HEMEIIKOM SI3BIKE CJIOBO Xies- Schweinstall (OykB. CBUHApPHHK) yHOTPEOJISIETCS TakKe B
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3HAYCHUU ‘FpSI3HOFO MECTa, MECTa, I'’IC HapUuT 6€CHOpHI[0K’ Frauen hinterlassen die Kiiche eher wie ein

Schweinstall als die Maénner
Die Ménner sind cool, wenn sie kochen und das essen bratet eine zeit lang, waschen sie nebenbei noch das

Geschirr und rdumen auf (M3 wuara apaOuiickoii KOMMYHHTHI, JKuByHied B [epmanum),
(cooTBeTCTBYIOLIEE CPaBHEHHE CYIIECTBYET M B PYCCKOM), OJHAKO BO (hpazeosorusme
IIPUCYTCTBYET CJOBO KOHIOwHA - Stall. Hemeuxue TOIKOBBIE CJIOBapU TI'PEUECKON
Mudosorun o0BACHSIOT, uTo ['epakn ounctun Rindstall ( OykB. KOHIOIIHS), ¥ 9TO CIIOBO
MHOTJAa 3aMEHSI0T MPOCTO CIIOBOM Stall, OTTyaa U COOTBETCTYIOUIEE PYCCKOMY
BbIpakeHHe. U Tak Kak HEKOTOpBIC ABYS3bIYHBIC CIOBAPH MPHUBOIAT K YELIICKOMY CIOBY
chlév xak BO3MOXHBIM TIepeBOj CJIOBO Stall, MOXHO Ha3BaTh €ro M TOJHBIM
HKBUBAJICHTOM YEIICKOTO.

B anrnmiickom si3bIke CylIecTBYeT SKBUBAJICHT Augean stable - ciioBo stable B niepeBojie
0003HaYaeT KOHIOIIHIO, HO yHoTpeOssercs U il 0003HAYeHUs XJIeBa, TaK KaK CJIOBO
pigsty - ‘XJeB’ B aHIVIMHCKOM fA3bIKE HCIOJb3YETCs KpailHe penko. PaccMoTpeHHbIN
bpazeosoru3M - MpUMEpP TOTO, KAaKKUM O0O0pa3oM S3BIKM OCBAaMBAIOT W Pa3BHBAIOT
AHTUYHBIE CIOXKETHI, TaK KaK JpEeBHErpeYecKue HCTOpUKH, Kak Hampumep [layzanuit
OIMKCHIBAIOT TOJILKO TO, 4TO ['€paki OYMCTHI «MECTO C HaBO30M» HE Ha3blBas €ro
CKOMHbIM 080POM, T.€. IPUBOJIAT 00IIee 3HAUCHUE.

Kpome Toro, 4to s3bIK, B KOTOPBIH (ppa3eosoru3M momagaer, MOKET OKa3aTh Ha HETO
BIUSHUE M CIOCOOCTBOBATh W3MEHEHHMIO €ro KOMIIOHEHTOB, KakK »3TO ObUIO B
NPUBEAEHHOM Cllyyae, OH MOXET TakXke CII0COOCTBOBATH OOJIBIIEMY PaclpOCTPaHEHHIO
obopota. O ¢paszeonoruzme depaicamsv 3mMer0 3a NA3YXOU, KOTOPBIA SBISETCS TTOUCTUHE
WHTEPHAIMOHAILHBIM M €r0 TPHUCYTCTBHE B Pa3HBIX S3bIKaX HE BBI3BIBACT HHKAKOTO
YAUBIICHUS, B cloBape pycckoil ¢paseonorun BMC MOXXHO MPOYUTATh: «BBIPAXKEHHUE U3
JPEBHETPEUECKOW MPHUTYM O 3eMJIeralile, KOTOPbIH Hamén 3amMep3lIylo 3Mel |
noyioxkun e€ k cebe 3a ma3yxy. OTOrpeBLINCh, OHa y)Kajluia CBOEro cracurens. B
PYCCKOM $I3BIKE OHA TpHoOpesIa MOIyJIIPHOCTh OJaronaps pyccKod HapoOIHOH peuu, TIie
yKe CYIIECTBOBAIU OOOPOTHI 8bIKOPMUL 3MEUKY HA C80I0 WelKy U 3ana3yulHas 3mes
(BMC 2005: 252). B cnoBamkoMm si3bIke cCUTyaIusi Oblia, Kak KaKeTcs, TOXKIECTBEHHOM:
A. Cxramana oTMe4aeT, 9YTO B CJIOBAIIKOM sI3BIKE CyIIeCcTBOBAN (ppaszeosiorusm pustat si

zmiju do pazuchy (Skladana 1993: 73).
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Kak ye O0bU10 cKa3aHo, (hpa3eoqoru3M CyIIeCTBYET BO BCEX MCCIIEAYEMBbIX SI3bIKAX: YETll.
hrat si hada na prsou;cnosatl. chovat si hada na prsiach; non. hodowac zmije na piersi,
YKp. 6u200yéamu / 8idiepimu 3mito 615 / Kono (c6020) cepys / 3a nazyxolo; aHrIL. warm a
snake in one’s bosom; Hem. eine Schlange am Busen ndhren; B UCTIaHCKOM SI3bIKE HaM
YAAIOCh HANTH TOJBKO aHAJIOT HE aHTHYHOTO MPOUCXOoxaAeHus dar de comer al diablo
(6yks. yroctuthb u€pta’); ut. allevarsi la sepre in seno.

2.2.2.3. Pazan4Hoe pa3BuTHe 00pa3a

OnuceiBas Oubnelickue (pa3eosoru3mMbl, Mbl YK€ OTMeuaiad, YTO I[EePBOHAYAIBHO
S3BIKOM B HEKOTOPBIX CIIy4asX OCBauBaeTcs o0Opa3, Ha OCHOBE KOTOPOTO IOCIe
BO3HUKAeT (ppaszeosiormueckas eIUHHIA. TOXISCTBEHHBIH MPOIECC MOXHO HA0JIF0aTh
TaK)Ke B IpyMIe aHTUYHBIX (ppazeonoru3mos. Jlydiiee qoka3aTebCTBO TAKOTO Mpoliecca
- (paszeonoruueckre CpaBHEHHs, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS UMEHA COOCTBEHHBIC, B3SITHIC
u3 MudoB anTukU. [IpuMepoM MOTYT CITy)KHTh PYyCCKHE CPAaBHEHUS CO CIIOBOM CUPEHd - B
CJIOBape PYCCKUX CPaBHCHHH MOXHO HAWTH YETBIPE TaKUX 000pOTa: KAK cupeHa ‘0
coOJIa3HUTENIPHON, CEKCYaJIbHOM KEHIIUHE ; 000abwams Kak cupeHa ‘0 >KCHIIHUHE,
SHEPTUYHO, U300peTaTeNIbHO U YXUIIPEHHO COOTA3HSIONIEH KaKOTO-1I. MYKUUHY ;0naceH
Kaxk cupena ‘00 OMAaCHOM CBOMMH PEYaMU U MHUCAHUSIMH YEJIOBEKE’; CI1a0Ko2NaceH KaK
cupena ‘0 HaICIEHHOM JapOM KpacHOPEUHWs OpaTope WM TaJaHTIMBOM COYMHHTENE’
(Moxkuenko 2003: 388). Omsth MOXHO, KaK JIOKa3bIBAIOT MpPHUBEAEHHBIE MPUMEPHI,
BUJIETh B OCBOCHUH 00pa3a OHY U3 MPUYNH OTIMYUH.

Pa3nuia B crienuduke ocBoeHUs BOOOIIE BCTPEUAETCs Yallle BCEro B Tpyrine OMOIen3MoB
¥ aHTUYHBIX (Ppa3eosOru3MOB C COOCTBEHHBIMH MMEHAMH, NPEACTABISIOMINUMHU COOOM
ornpeaenéHupie cUMBOJIBI. CHMBOJIaMHU BO (DPa3eosIOTHH 3aHUMAETCs, KpoMe JIpyrux, M.
SlHKOBMYOBaA, KOTOpas OTMEYaeT, 4TO ,,JUIi CHMBOJIOB XapaKTE€pPHO, YTO OHH, Kak
MIPAaBHUJIO, HE CBSA3aHBI C OJJHUM 3HAUEHUEM, a C IBYMS UJIU HECKOJIBKUMH 3HAYECHUSIMU, U
YTO HAXOJSATCS MEXKIAY COOON B ONMpEACIIEHHBIX CUCTEMHBIX OTHOIICHHSX * (SIHKOBHYOBa
2001: 422). Ilutupyemasi ctaths, K COXXaJCHUIO, HE paccMaTpuUBaeT OWOJICHCKHE |
aHTHYHBIE CHUMBOJIbI, CChUIasICh Ha TO, 4YTO ,,[IAHBEBPOINEUCKHUI XapaKTep pPYCCKUX
¢dpazem, B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe KOTOPBIX OHU BCTpeuaroTcs, oueBuaeH (Tam xe).
Kak u B ciyuae OuOneiickux (pa3eonoru3smMoB, Tak M 37€Cb MOXHO HaOIIIOIaTh

CUTYyallMIO, KOT/Ia OJUH U TOT e 00pa3, YCBOCHHBII pa3HbIMU HApPOJaMH, NMPUBOJIUT K
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BO3HUKHOBEHHUIO Ppa3HBIX (pa3eoNornyeckux enuHull. OJHUM U3 TaKuX BIOJHE
WHTEPHAIMOHAILHBIX 00pa3oB siBiseTcsl 00pa3 Apryca. Ha ocHoBe muda o Apryce B
PYCCKOM sI3bIK€ BO3HHMKaeT coOcTBeHHO pycckas ®FE apeyc cmookuii. OHa HEe mmeeT
SKBHBAJICHTOB HU B OJHOM U3 HCCIEAYEMBIX $3bIKOB. OJHAKO, Ha OCHOBE JaHHOTO
oOpa3za BO3HHMKaeT emé ojaHa (pa3zeosoruueckas eliuHHuNa - eraza Apeyca, KOTOPYIO
MOJKHO HAWTH B YEHICKOM, CIOBAI[KOM, TIOJHCKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX: YellL.: argusovo
oko; cnoB. argusovo oko; non. argusowe oczy, argusowe oko; HeM. Argusaugen.

Omna ymoTpe0insercs 0 YbUX-J. 30PKUX, MMOJO3PUTENBHBIX, HEYCHIITHO CTEPEryIUX KOro-
7. ia3ax, NpudéM, HampuMep B HEMEIKOM S3bIKe, B OTJIMYME OT OOJBIIMHCTBA
(dbpazeonorn3mMoB aHTHYHOTO MpoucxoxaeHus, ®E ynorpebisieTcss qoBosibHO yacTo. Tak,
B HOBOCTSIX OJTHOM M3 HEMELKHUX TEJIECTaHIMH MOXHO ObLI0 ycnbimarh 12.4.2007, uto
BBINOJIHEHUE NOJUTUYECKUX obOewianuil wird mit Argusaugen beobachtet 9 (3a 3Tum
OynyT HaOmOaaTh r1a3a Arpyca).

Bo ¢pazeonoruto pazHbIX HapoJOB MONajio W WMs OOra BHHA U BECENbA y IPEBHUX
IpeKkoB U puMIIsiH baxyca - 0 ero u3BeCTHOCTU CBUACTEILCTBYET, MEXIY MPOUYNM, (aKT,
YTO U300pakeHune TOro 6ora MOKHO HAUTH BO MHOTHUX BUHOTEKAX.

B pycckom si3pike Ha OCHOBE 3TOro obOpasza Obul co3maH (pazeosiorusm Osims 10O
bakxycom, xoTopbIii ymoTpeOnsercss B 3HaUY€HWU ‘OBITh HaBecese, MbSHBIM (CpaBHU
pacrpocTpanéHHYI0 (pa3eosIOTHIECKyI0 MOJIETb 100 epadycom, nood Myxot, noo woge /
wieghe c TEM K€ 3HAUCHUEM), Aanee nokioHHuk baxxyca; B uemickoir ®E holdovat
Bakchovi; B nemeuxout gliicklig, wie Bakchus auf dem Fass sein ( ¢pa3eoqoru3Msl C
abcomoTHO pasHeiMu 3HaueHusMU: DE holdovat Bakchovi ynorpeGnsercss B 3HaUCHUH
‘muth BUHO , Hemenkas DE gliicklig, wie Bakchus auf dem Fass sein (OykB. "ObITh
cYacTIIMBBIM Kak bakxyc Ha cyay’) B 3HaueHMH "ObITh O4YEHb cyacTIMBbIM”). B
AHTTIUICKOM U cIOBalKOW (hpa3eooTuu 3TOT 00pa3 OTCYTCTBYET.

JIpyTuM TakuM SIPKUM TIPUMEPOM SIBIISIETCS CHMBOJ cpuHKCa. B rpeueckoit mudomoruu
ChuHKC - YyIOBHUINE C JUIOM U TPYAbIO JKCHIIWHBI, TYJIOBUIIEM JIbBA U KPBUIbIMH
NTUIBI, OOUTaBIIee Ha ckalie okosio ropoaa ®Pusel. CHUHKC MmoacTeperan MyTHUKOB U
3arajiplBajl UM 3arajky, YMEpTBISIS T€X, KTO UX He pasraabiBan. Korma xe ¢puBaHTCKUI
napp DJUI pasrajayi 3ajJaHHble €My 3arajku, 4yJoBulle Jumuio ceds xuzau. (bMC

2005: 232). Pycckas ¢paszeonorus B3sia U3 yKa3aHHOTO MOBECTBOBAHHUS MMEHHO 00pa3
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3araJlki, KOTOPYIO C(HMHKC 3araipiBai: B pyccKoMm s3bike cyuiectByer ®DE 3aeaoka
cehunkca.

®pazeonorust YeHICKOro M CIOBAIKOTO SI3bIKa OTpaXkaeT Apyroi odpas - MOIYAIUBOCTh
chunkca Bo (pazeonorusmax micet jako sfinga, micat ako sfinga. B anrnuiickoit
(dpaszeonorun HaM 00pa3 CPUHKCA HAWTHU HE yAaI0Ch, HEMELKHIA S3bIK CO3/]aJT HA OCHOBE
noBeTcTBoBaHUA 0 chuHkce DE, orpaxkaronlyto e€ TauHCTBEHHOCTb- rdtselhaft wie eine
Sphinx  sein. Takum oOpa3oM, BO BceX S3bIKax BO3HHUKJIM COOCTBEHHBIE,
0e33KBHBaJICHTHBIE (PPa3eoI0ru3Mbl HA OCHOBE OJJHOTO U TOTO K€ CUMBOJIA, HO C Pa3HbIM
ero ocoeHneM. CBoeoOpa3ue BOCHPHUATHS AHTHYHBIX CHUMBOJIOB PYCCKHM HapOJIOM
CIIOCOOCTBOBAJIO BO3HUKHOBEHHIO Takux aHTHUHbIX DE, kak: xumpoymuwviti Oduccet,
paboma [lanauo, paboma Illenenonvl, y3vl I umernes, napuacckuil Kouwvb, ek Acmpeu n
MHOTHX JPYTUX, KOTOpbIE, B pe3yjbTaTe 0cO00i pelenimuu KakIbIM sS3bIKOM CHMBOJIA,
SBIISIIOTCS] HEMHTEPHAIIMOHAIILHBIM.

Yro kacaercs 4acTOTHI YIMOTPeOICHUST aHTHYHBIX (PPa3eoIOTU3MOB, TO MOXKHO CKa3arh,
YTO OHA JI0 TOTO HHU3Ka, YTO OOJBIIMHCTBO (PPa3e0IOru3MOB AHTUYHOTO MPOUCXOKICHUS
OOJIBLIMHCTBO TOBOPAIIMX HE 3HaeT BooOmie. [lo pesynbpratam ompoca, KOTOPBIH MBI
MIPOBEJIU B OJTHOM CIIOBAIIKOM cpemHel mkoie, ppaszeonorusm Scylla a Charybda eimien
U3 ynoTpeOIeHus] 0 TaKOW CTETEeHH, YTO HE TOJBKO HU OJWH W3 YYaIIUuXCs, HO Jaxe
YYUTEIb CIIOBAIIKOTO SI3bIKa HE OBUT CITOCOOEH OIMUCATh €ro 3HaueHHe. YJanmMcs ObUTH B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HEM3BECTHBI U TaKUE BBIPAKECHHUS, KaK 4el108eK Yelo8eKy 60K UIN
mposiHckuii KOHb. JTO TOATBEPXAHAeT (aKT, OTMedYeHHbIH . Miamekom, uTo
COKpaIIaeTcsi KOJTUYEeCTBO aKTUBHO yrmoTpedistomuxcest Gppazeonoruzmon (Mlacek 2007:
320). Bo BpeMsi MOMCKOB O3KBHUBAJEHTOB K PYCCKHUM (pa3eojoru3MaM aHTHUYHOTO
MPOUCXOXKACHUS Mbl CTAIKUBAIUCH C OONBIIMMHU TPYAHOCTSIMH, TaK KaK aHTUYHbBIC
¢dpazeonoru3Mpl B TOCIEAHEE BpeMs, 3a PEIKUMH HCKIIOYEHHUSMH, TIOYTH He
¢bukcupyrorcs B cioBapsx. lloduTw eaMHCTBEHHBIM yroTpebieHueM (pazeonoruma
KaHyms 6 Jlemy, Ha KOTOPOE MBI JIO CHX TOp HATKHYJHCH, ObLJIO €ro ymorpeOjceHue B

cratbe A.H.IllycToBa 0 MPOMCXOXKACHUHN PYCCKOTO (Ppa3eosioru3mMa 3010moii 6eK:

Ckopee BCero B PYCCKOM SI3BIKC HAJOJITO OCTAaHYTCS JIUINL TPAIWIMOHHBIC 30JI0TOM WM CepeOpsSHHBII
(MOXeT OBITh eIé JKeICe3HbII) BEKa, a OCTAILHBIC KaHYT B JICTy Kak JIFOOOMBITHBIC aBTOPCKUE HEOJIOTU3MBI

(H.A.IllycToB: OT 30J10TOTO BEKa J0 INIHHSHOTO)
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B uHTEpHETE yAaloCh BCTPETUTHCS C JAHHBIM BBIPAKEHHUEM DPEIKO, B IOJABISAIOLIEM

OOJIBIIMHCTBE CITyYaeB B 3arPaHUYHBIX BEO-CTpaHUIIAX:

[MomopokaTh NOMKEH TaKXKe CTOMMYHBIN OOIIECTBEHHBINH TpaHCTIOPT. [10ACTIacTHTh TOPHKYIO MIUTIOIIO
JIOJDKHBI 00€IaHNsl YCTAaHOBKH HOBBIX CBETO()OPOB IS MEIIEX00B, PACIINPEHHS YMCIIa CENHATbHbBIX
MI0JIOC JBIKEHUS [Tl aBTOOYCOB U IIpaBa MpHopHuTeTa TpamMBaeB. OHAKO TOPOJCKHE BIACTH HE MIPUHSIIN
HUKaKOTO 00s3pIBaromero ux gokymenta. Kak mumer «PRAVOy, obemanns MOTyT «kaHyThb B JleTy»
cpa3y nocie HoBoro roja. Pezynprat — B IIpare ¢ kaxapIM ronom yBeanuuBaetcs yuciio Tsokensix JT11, a
ropoXKaHe BCe Yallle KaIyrTcs Ha MPOOKH, B KOTOPBIX MPOCTauBaeT MacCaXUPCKUM TPaHCHIOPT.
ITogopoxkaTh TOJKEH TaKKe CTOIMYHBINA OOIIECTBEHHBIN TpaHCTOPT. [1oACTIaCTUTh TOPHKYIO MTHITIONIO
JIOJDKHBI 00€IaHKsl YCTaHOBKY HOBBIX CBETO(OPOB /ISl MEMIEX0I0B, PACIINPEHHS YUCIIa CHEINATbHBIX
TI0JI0C BIDKEHUS JUIsl aBTOOYCOB U ITpaBa MpropHuTeTa TpamBaeB. OHAKO TOPOICKHE BIACTH HE ITPUHSITN
HUKaKoro o0si3pIBaromiero ux gokymenra. Kak mumer «PRAVO»y, obemanns MOTyT «kaHyThb B JIeTy»
cpa3sy mocie HoBoro roaa. Pesynbsrat — B [pare ¢ kaxapsiM rogoM yBeinnanBaetcs gucio Tsoxensix JATI1, a
TOpO’KaHe BCE Yallle JKaTYIOTCsI Ha MPOOKH, B KOTOPHIX IIPOCTAaUBAET IMACCAKUPCKUAHN TPAHCIIOPT.
http://www.radio.cz/cz/clanek/98005/limit

JIro6umerit 103yHT MUuH3npaBa - "Kypenne Bpeaut Bamemy 310poBbio" - MOXeT KaHYTh B JIeTy. YueHsie
n300peNn cUrapeTsl, KOTOpble HE BPEAAT HU CaMOMY KYPUIIBIINKY, HU OKPYKatoInM.JIF0OMMBIi JT03yHT
Munsapasa - "Kypenue Bpenut Bamemy 310poBbio" - MOkeT KaHyTh B JleTy. YueHsle nzo0penu
CHUTapeThl, KOTOPBIE HE BPEIAT HU CAMOMY KypPWIBILHKY, HU OKPY KAIOLIUM.
http://readme.es/?act=vote&id=648745

Hckmouennem, 4TO KacaeTcss MaJIO 4YacTOThl yHOTPEONEHUS SBISICTCS, HaIpuMmep,
(bpazeosorusm scu3HbL-60pbOa, KOTOPHIA MOXKHO HAWTH BO BCEX HCCIEIYEMBIX S3BIKAX:
4enl.: zivot je boj; cnoB. Zivot je boj; non. Zycie ludzkie jest ciaglq watkq; yxp. soccumms -
ye bopomwvoa; auri. life is a battle; nem. Leben ist ein Kampf, ucn. la vida es una lucha;

uT. la vita é una continua battaglia.

2.3. KajabKu ¥ OJyKAJIbKH

®pa3zeonoruueckue KaiabKH MPEACTaBIAI0T o000 T0BOJILHO MHOTOYHCICHHYIO TPYIIITY,
yro oTMmeuaeT yxe B. H. Tenus, kotopas numer: «ppa3eo’qoruueckuili coctaB, Kak U
JIEKCHKA S3bIKA, BKIIFOYAET OIPOMHOE YHCJIO 3aMMCTBOBAaHHBIX 00opoToB» (Temus 1975:
25). OTot dakt ormeuaroT U yxe ynomsaHytele H./[.@domuna n M.A.bakuna, koTopsie,
KpOME TOro, OTMEYaloT UX poidb B (OPMUPOBAHMHM HHTEPHALMOHAIBHOTO
¢bpazeonornyeckoro ¢GoHIA pasHBIX SA3BIKOB: «3HAYUTEIBHYIO TPYIIy PYCCKOM
(bpazeonorun cocTaBiSIIOT (HPa3eosoru3Mbl, 3aMMCTBOBAHHbBIE WM KaJbKUPOBaHHbBIE W3
Apyrux s3bikoB. Cpeau HUX - (pa3eosoTM3Mbl, CTaBIIME HHTEPHALMOHAIbHBIMU
(®omuna, bakmna 1985: 25). Pycckmii A3BIK TaKkKe paclIMpWil  COCTaB
MHTEPHALMOHAJIBHBIX (Ppa3eosoru3MoB, HalpuMep, BBEAS (Ppazeosorusm nomemKuHcKue

OepesHu 1 (ppazeosnorusm mépmavle Oyuiu. IlepBoe BbIpaKeHHE CBI3aHO C UMEHEM KHSA3S
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I'. A. IlotemkuHa, rocyaapcTBeHHOro naearens BpemMEéH Exarepuns! II. Mmmepatpuia
nociie npucoeauHenust Kpsima k Poccnu cosepumna B 1787 r. noe3nky no Hosopoccuu.
[lo pacckazam HMHOCTpaHIEB, YTOOBI TOKa3aTh €W MPOILBETAHHE JIOBEPEHHOIO €My
uMmneparpuueit kpas, IloréMkuH npukasan nocTpouTh Ha IMyTH €€ ciaenoBaHus B KpeiMy
OyTtadopckue, MOKa3HBIE CEJICHUS C PACHUCHBIMU M30aMu. DTHU JIEPEBHH U TOIYYUIIU
Ha3BaHue «mnoTéMKUHCKUX» (BMC 2005: 187-188). dpazeonorusm ynoTpeOiasieTcs B
3HaYEHUHU ‘TIOKa3HOE, MHUMOE OJaromojyyue, MOoKa3HOW OJiecK, OYKOBTHPATEIbCTBO
(Tam >xe).®dpaszeonorusmM BCTpeyaeTcs B  YELICKOM, CJIOBAllKOM, U  HalpUMep,
AHTTIUICKOM sI3BIKE Yelll. potemkinské vesnice; cnoB. poteminské dediny; anrn. village of
Potemkin. B pycckom s3bIKe CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJUYECTBO (PPa3eoIoru3MOB,
BO3HUKIIUX KAJIbKUPOBAHUEM, npuyéM HUCXOIHBIM S3BIKOM OBLT 4Yallle BCEro
¢bpaniy3ckuif. M3 ¢paHIy3cKOro MNpUILIO MHOXECTBO (Ppa3eooOTU3MOB TaKXKE B
AHIJIMACKUMA M HEMELKHU $3bIK, B YCLICKOM JIOMHUHUPYIOT KaJbKH C HEMELKOTO.
H.{.®omuna u M.A.bakuna npeiaraioT pa3Je/inTh 3aMMCTBOBAHHbIE (Pa3eoIOTru3Mbl
Ha JBe rpynmnbl: Ha 1) ¢dpa3eosoru3Mbl, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 CIIABSIHCKHX SI3BIKOB; 2)
(bpa3zeosnoru3Mpl, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 HECJIABAHCKUX s3bIKOB (Pommua, bakuna 1985:
25).

H. I. ®omuna u M. A. bakuna Bo cBoeil KHUTE *° Ppaszeonozus COBPEMEHHO20 PYCCKO2O
A3vika’’ pa3NeNsItoT BeCh (Ppa3eoorHueckiii COCTaB PycCKOro si3bIKa Ha JIBE TPYIIbI: Ha
(bpa3eonoru3Mpl HCKOHHO PYCCKHE M 3aWMCTBOBaHHBbIC, NPUYEM 3aMMCTBOBAHHBIE
(bpa3eosoru3Mpl, COTIACHO UX OMPEAETICHUIO, « ITO YCTOWUYHMBBIE COUETAHHS, KpbLIaThie
BBIP@KEHUS, NpUIIEALNINE B PYCCKUM S3bIK U3 Jpyrux sa3blkoB» (Pomuna, bakuna
1985:25). bonee Tounoe onpenenenue dhpazeosorndeckux kanek naét Comomayxo:
¢bpazeonornyeckue KaabKd - 3TO ,, (Ppa3eoJOrHUYecKHe eIWHUIbI, BO3HHUKAIOUINE B
pe3ysbTaTe TOYHOW WM U3MEHEHHOH Nepejaul JEKCUYECKOr0 COCTaBa, IPaMMAaTHYECKON
CTPYKTYpbl M 3HAYeHMH WHOS3BIYHBIX TMPOTOTHIOB (0OBIYHO-(pa3eoIoru3mMoB),
cpenctBamu 3auMmcTBytomero sizpika “(Comomyxo 1986: 66). Kpome kanexk BBIISISIOT
emé TPYMIy TMONyKaJdeK; TMOJ TMOJyKadbkaMd OOBIYHO TOHHUMAIOT OOOpPOTHI, YacTh
KOTOPBIX COXpaHseT OpUIHHaJIbHYI0 (GOopMy a JApyras dYacTh IpeacTaBiseT coOoif

nepeBo YacTu MHOs3bIYHOTO 00opoTa (Crenanosa 2000: 145).
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Uro kacaeTcs (yHKIMOHUpPOBaHUS Kajek B s3bike, To JI. CTemaHoBa OTMeuaeT, 4yTO
«kalkované frazémy obvykle funguji v novém jazyce stejné¢ jako jeho ptvodni réeni,
protoze jejich motivace je jasna (pouze motivované vyrazy mohou byt pieloZeny)»
(Stépanova 2004: 89). Moxer ObITh, MO3TOMY  BO3MOXKHOCTb, YTO HEKOTOpbIE
¢dpazeonoru3Mpl  MOTYT TPUHTH B COCTaB JAHHOTO $3bIKA KAJIbKHPOBAHUEM,
uccuenoBaTenssMu  (pa3eojorud 4acTo He yuHmThiBaercs. Tak, [l AHTOHSKOBa,
paccMoTpeB rpymmy (pa3eosoru3MoB, COAepXKallUX Ha3BaHUs JOMAIHEH yTBapu, Mep
Beca U o0beMa B PYCCKOM M cClIOBalLKOW (pa3eosiorud, MPUXOIUT B CIEAYIOIIEMY
BBIBOJY: «HY)XHO CKa3aTb, YTO BO (ppa3eoyoruio 0OOMX HApOAOB TMOMAIH JaHHbIC
JIEKCUUYECKUE €TUHHIIBI UIMEHHO TIOTOMY, YTO OHM 00O3Ha4alii, a HEKOTOpPhIE U3 HHUX JI0
CUX TOp 0003HAYalOT, HEOOXOIUMBIX TMOMOIIHUKOB MOBCETHEBHOM XH3HU Hapoja (...).
Takum o6pazom, ¢dpazeonorust ABISETCS OAHUM U3 CPEIICTB MO3HAHMS KYJIbTYPBI KU3HU
Hapo/ia B MPOIUIOM U HacTosem» (AHTOHsIKOBa 1999: 366). X0Ts BbIBOJ, HAJI0 CKA3aTh,
B IICJIOM BEpHBIA, OH HE YYHTHIBAET TOTO, YTO B CTAaTh€ PACCMATPHUBAIOTCS M TaKHE
3aMMCTBOBaHHbIE (hpa3eosOru3Mbl, Kak dat’ kosom, KOTOpbIE MPUILLIN B CIOBALKUNA S3bIK
KaJIbKUPOBaHHUEM.

B nameil pabore Takyro KiacCH(UKAIMIO, OJHAKO, HCHOJb30BATh TPYIHO, TaK Kak
BTOpas TpyIIa oOKazajach HAMHOTO 0oyieeé MHOTOYHCICHHON: W3 THICSYM PYCCKUX
(bpa3eosorn3MoB, KOTOPBIE MBI PAacCMOTPENH, TOJIBKO VY IBYX (pa3eosloTU3MOB
mpearnoyiaraeTcs KaldbKUpPOBaHWE C yKpauHCKoro. Peub uaér, BO-NEpPBBIX, O
(bpa3eonoru3Me Hocumscsi Kak 0ypeHb ¢ NUCAHOU mopoOou, KOTOPBIA yrmoTpednsercs B
JBYX OCHOBHBIX 3HAUEHHSX: 1) yAENATh WM3IUIIHEE BHUMAHHE KOMY-, YEMY-JI., TaKOTO
BHHUMaHUS HE 3aCIIyKHBAIOIIEMY; 2) MHOTO U OECCMBICIIEHHO CYETUThCSI.

[TpuBenéunplii ¢dpazeonorusM, BI0OABOK, HEHHTEPHAIIMOHAIEH, K HEMY CYIIECTBYIOT
TOJIBKO OTHOCHUTEJIbHBIE SKBUBAJICHTHI C APYroil 00pa3HOCTHIO, HAMP. YEIICKOE starat se
jako kvocna o kurata wnm monbckoe nosi¢ sie jak kura z jajkiem , o0pa3 KOTOPBIX
TOXJIECTBEHEH C 00pa30oM y YelICKOro (hpazeooruzma.

Bropoii 3auMCTBOBaHHBIH M3 YKPaWHCKOTO s3bIka (pa3eosioru3sMm - 000poT apbys
noonecmu. Ha HEM ocTaHOBUMCS MOApoOHEe, Tak KaKk €ro MOYKHO NPHUBECTH U B
KauecTBe MpHUMepa OJIHOW M3 OCHOBHBIX NMPUYHH OTIMYUN MEXIy S3bIKAMU B TPYIIIE

(bpa3eonomqecm/1x KaJICK - OTJIHNYUA B SA3BIKOBBIX KOHTAaKTaX. KpOMe TOT0, €CJIH

52



CPaBHHTb PYCCKUU W YKPAMHCKHH S3bIK, TO Haml (Ppazeosioru3sM MOXKET CIYKUTh U
MIPUMEPOM BTOPOM MPUUUHBI OTIUYHHN - HETOYHOTO KaJTbKUPOBAHUSA:

Bo-nepBbIX, HY»KHO 3aMETHTb, YTO, KPOME aHTJIMICKOTO S3bIKa, Ha KOTOPHIN BBIPAKEHUE
MOXXKHO  TEpeBECTH TOJIBKO TMpHU TMOMOIIM obopota furn someone down, Bce
(dpa3eonoru3Mbl ¢ JaHHBIM 3HAYCHHEM BO BCEX SI3bIKAX MOYKHO CBECTH K OJTHOM MOJETHN
damb + npedmem, o06o03HauarOwWull omkas npu ceamoscmee. B CBA3M C pPyCCKUM
000pOTOM CJIOBaph PycCcKol (Ppa3eosoruu NpUBOAUT CIAEAYIOLIEe: BhIpaKeHUE (HOPMYJIIbI
OTKa3a MpH CBATOBCTBE, INe apOy3 - HE «apOy3» a «THIKBa»-U3 YKPAHHCKOTO-«Tapoy3».
Pycckoe BeIpaskeHue noonecmu apOy3 3auMCTBOBAHO W3 YKPAMHCKOTO oamu 2apbys3a.
OTOT yKpauHCKHUH 0OOpOT CBsi3aH C OObIYaeM OTKa3a OT CBAaTOBCTBAa, IPU KOTOPOM
JIeBYIIIKA, K KOTOPOH CBaTaJIMCh, OOBIYHO MOJaBajia K 3aKycKe JUIsl BOAKH, IPUHECEHHON
CBaTOM, BMECTO OyXaHKH xyieba Ui xyieba ¢ CONblo (Kak CHMMBOJ COTjacus Ha Opak),
OOBIKHOBEHHO TBHIKBY. JTOT OOBIYAid, MIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIA CPEIU YKPAWHCKOTO
KPECTbSIHCTBA, TMPHUHSJIA YacTh TMOJBCKOW IUISAXTBHI, JKUTEIH OCIOPYCCKUX H
rokHOpycckux peruoHoB ( BMC 1998: 31). IlonmynsipHOocTh Takoi (popMBI OTKa3a HpH

CBAaTOBCTBC NOKA3bIBACT U YKPAWHCKAA JIMTCpATypa: »--.] aHHYCSl TAaK{ 30BCIM IIHPO HE BBaXKaja,

CXOJIOHYTH - OJTHI 3 JIBepEii, a Ipyri BO JABEpi, - BOHA BIJIMOBJIsIA 3BUYAWHEHBKO 1 3 PEIINEKTOM, CTIacHO1,
moau 1o6pi, 3a maHy, a TUIBKY s B 0aTbKa-Marepi me xi1i0a He mepeina, - HaBiTh MpaBaMBOTo rapOysa Hi
pa3y He BKOTHJIA, BOA4alO4M IIOCh i Ay cebe MOHIPKaroue B TAKOMY BHCTABISIHHI mapyOka Ha riryMm..” (

Oxkcana 3a0y>xko: Ka3ka po KaJamHOBY COILIKY).

Teneps ocTaHOBUMCSI Ha HEMEIIKOM dKBUBalieHTe einen Korb geben. Kak Mbl BUANM,
BMECTO pycckoro apOy3a 3/ech MPUCYTCTBYET Kop3uHa. [Ipuunny Takoi 3amensr JI. ..
CrenanoBa u Hemeukuii (Qpaszeonor [ .Mromnep oOBSICHAIOT TeM, 4to B ['epmanHumn
CYIIECTBOBAJI OOBIUAH CITyCTUTh HEXEIAHHOMY yXa)Xepy W3 OKHa JIBIPSBYIO KOP3UHY
(Stépanova 2004: 156; Miiller 2003: 336).

N3 Hemerkoro ¢pa3eonoru3M KaJIbKHPOBAaHHUEM TIOMAJl B S3BIK YEHICKWH, OTTyJa B
CIOBALIKUH: Yelll.: ddt kosem; cnoB. dat’ kosom / dostat’ kosom.

OdeHb WHTEPECHBI MPUMEPHI U3 MOJILCKOTO si3bika. B Ilombime, kak oTMe4aeT ClIoBaph
pycckoit ¢paszeonorun  BMC, pacnpoctpanuicss o0blyaii gaBaHus apOy30B ISt
BBIpOKECHHUS OTKa3a. B IMOJBCKOM S3BIKE CYIIECTBYET BBIpaKeHHUE dac arbuza; omgHaxo,

TaK KaK HEMEILKHWH S3BIK OKa3hIBajJl HA IOJBCKHMIM, KaK W Ha YEHICKHM, TakKe Hemalioe
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BIIMSIHAE, TaM MOXXHO HalTu U o0opoT dac¢ kosza. Kpome Toro, BcTpeyaroTcst emé u
MOJIbCKME HAIMOHATBLHBIC BapHaHTHl (paszeosnorusma dac / czarnq polewke /odprawe
/rekuze.
BnusiHue nDOJBCKOrO s3bIKA HAa PYCCKYIO (Ppa3eosiorHi0 10 HEKOTOPOH CTeNeHH
ormuckiBaeT B. Xnebma B cBoel cTatbe “huimyrom u 8 pPYycCKOM S3blKe HNOJbCKUE
Kpbliamvle c1084‘, B KOTOPOH OH MPHUXOJUT K BBIBOJY: «HE ObITyroT» (Xiedma 1999:
447). Kak oTMeuaeT aBTOp 3TOM CTaThH, XOTS B PYCCKOM SI3bIKE U CYIIECTBYET 0K0J0 30
KpBUIATBIX CJIOB U3 IMOJBCKOTO 53bIKA, HO NPAKTUYECKHM OHM B PE€YM HE MCIOJB3YIOTCH.
HckiroueHneM SIBIISIIOTCS TOIBKO YEThIPE BBIPAKEHUS: 8CE HA NPOOAdNCY, OZHEM U MEUOM,
wokosas mepanusi, netizaxc nocie oumest (Tam xe).
[TocpencTBoM 4emiCKOro si3blka B PYCCKHI SI3BIK MPHIILIN (PPa3eosaoru3Mbl: OapxamHas
pesontoyusa(KOTOPBIA B YEIICKOM SIBISIETCS KaJbKOM C aHTIIMHCKOTO), NPAXiCCKAsl 6eCHA U
coyuanuzm c dyenogeveckum auyom (Jlmmma 1999: 397).
Bropas rpynmna, rpynna ¢pa3eoioru3MoB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 HECIABSHCKUX SI3BIKOB,
HaMHOTO O0JbIIe. Cpeau cTa pacCMOTPEHHBIX (DPA3eOJTOTU3MOB HaM Y1aJI0Ch HAaUTH 260
(bpa3zeosorn3MoB, KOTOpbIe MONAJIN B PYCCKHM S3bIK KalbKUpOBaHUEM, IpudéM o 114 u3
HUX MOXHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO OHM HpUILIM u3 (QpaHiy3ckoro. U3
aHTJIUIICKOro fA3bIKa TakuWX (ppazeonoru3smMoB B Hamiei padore 45, u3 Hemeukoro 28.
Yucno ¢pa3eonoru3MoB, NPULIEANINX B PYCCKUH S3bIK W3 JIATUHCKOTO M TPEYECKOro,
TPYJIHO Ha3BaTh, MOTOMY 4YTO, KaK Y»X€ OTMEuajoch BbIIIe, MHOTHE Oubneickue u
AQHTHYHBIC BBIPAKCHHS TIOMATH B PYCCKUM S3BIK (M, KOHEYHO, HE TOJIBKO B PYCCKHUA)
IIOCPECTBOM 3aI1aJHOEBPONEUCKHUX S3BIKOB.
2.3.1. IpuyuHbI HHTePHALMOHAJILHOCTH / HEHMHTEPHAIMOHAIBHOCTH
KAJ1bKHPOBAHHBIX (PPa3e0I0ru3MoB:
OpnHa W3 caMbIX THIHYHBIX MPOOJEM - OTIWYHS B S3BIKOBBIX KOHTakTax. Hempsimo e€
nokaspiBaeT u [1. Kpeitun, kotopblil npuBoauT cieaymomuyto kinaccupukanuio OE no ux
MIPOUCXOXKACHUIO:

1. idiomy typicky domaci,

2. idiomy specificky slovanské - (nemusi byt ve vSech slovanskych jazycich),

3. idiomy evropské - internacionalizmy a europeizmy,
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4. idiomy jednotlivé pievzaté z jiné¢ho jazyka, které nespadaji do prvnich skupin
(Krej¢i 2006: 26-27).

[To maHHBIM LUTHUPYEMOTO aBTOPA, KOTOPBIM 3aHHMMAJICS COMOCTaBICHUEM YEUICKOTO U
00IrapcKoro s3bIKa, TO HEMEIKUE (hpa3eoJOru3Mbl B YELICKOM S3bIKE M I'pEYecKHe U
Typerkue (pazeonoru3msl B Oonrapckom sizbike (Tam xe: 27).
Takue mMOWCKH, OJHAKO, 3aTPYAHSIET TO, YTO MPU PACCMOTPEHUM KaJIbKHPOBAHHBIX
(bpa3eonoru3MoB Mbl HEPEIKO HATAJIKHBaeMCsl Ha MpPOOJIEMy YCTAHOBJIEHUS HCXOIHOTO
a3pika. B. M. MokueHnko, paccMmarpuBas (pazeosioTU3M OmI0dCUmy 6 O00A2UUl AWUK,
MIPUBOJIUT HEKOTOPBIE S3BIKOBBIE (DAKThI, KOTOPBIE MOTYT J0Ka3aTh, YTO (hpa3eoqorus3m -
KaJlbKa. JTO:

- MO3IHsS (PUKCAIUS BBIPAKECHHUS,

- MCKJIIOYUTEIBHO JMTEPATYpHO - KHIDKHOE yHoTpeOsieHue (Ha paHHEM

JTare);

- OTCYTCTBHE OO0JIBILIOTO YKCiIa BAPUAHTOB B HAPOJIHOM peun;

- KECTKOCTh 3HAYCHUS M CHHTAKCHYECKOW CTPYKTyphl (Mokuenko 2007:

46).
OnHako O HEKOTOpHIX (hpa3eosqoru3Max H3BECTHO TOJBKO TO, YTO OHHU SIBIISIOTCS
KallbKaMM, NPUYEM HCTOYHUK KaJbKUPOBAaHUS HE SCE€H. JTO, HampuUMep, Kacaercs
dbpazeonoruzma Haxmypume Oposu, B cioBape bBMC MOXHO 00 ATOM BBIpaKEHUU
MPOYUTaTh TOJbKO: «Bo3MOkHO, Kanmbka <..> OOOpPOT MOTHUBHUPOBAH pPEPIECKTOPHBIM
MUMHUYECKUM 3HaueHHeM ( DJIEMEHT NpuJaBaHus ceOe YCTpallalolero BHUIA IpH
Harnagenuu wim 3ammtey ( BMC 2005: 68).
[To Hamemy HaOIIOJEHUIO, Yallle BCErO BOMPOC COCTOUT B TOM, OTKYJla B PYCCKHUH SI3BIK
JAaHHOE BBIp@XEHHE MPUILIO - U3 (PAHIy3CKOTO WM HEMEUKOro s3bIkoB. [Ipumepom
MOXET CIYXHUTb (pa3eosoru3M uucmetiuiell 600bl, K KOTOPOMY yKa3aHHBII CIOBapb
MIPUBOJIUT JIBa TONKOBaHwus: 1) kanbka ¢ Gp. diamant de plus belle eau. TlepBoHadanbHO -
TEPMUH IOBEJIMPOB, OLEHUBAIOLINX KaueCTBO JIParolieHHbIX KaMHEH, B MEepBYI0 ouepeib
aJIMa30B, CPaBHEHUEM C TIPO3PAYHOCTHIO BOJBI: YEM YHIIE U pO3pavyHee KaMeHb, TEM OH
LIEHHEE;

2) kanbka ¢ HeM. aus reistem Wasser (BMC 2005: 110).
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Tak kak mwenp Hamed paboOTBI - PacCMOTPETh HMHTEPHAIMOHATBHOCTh TaKUX
(bpa3eosorn3MoB, HYXKHO Cpa3y OTMETHTh, UYTO (Pa3eosIOTU3M uucmetiuiel 800bl
HEeMHTepHalMoHaleH. Ero MOXHO HalWTH TONBKO B OJM3KOPOACTBEHHOM pPYCCKOMY
YKPAMHCKOM s13bIKe (IIPUUEM B JIBYX BAPHAHTAX) WUCMICIHbKOT 600U U 4UCMOT 600U U B
SI3BIKE aHTJIMUCKOM of the first watter.

Tak kKak HEMEUKHH S3bIK OKa3ajl Ha YEHICKYI0 a, BCIEA 3a ITHM, M Ha CIIOBAIKYIO
(bpa3eonorui0 OrpoMHOE BIIMSHUE, TO MOXKHO, HAa HAlll B3TJISZ, MPEINOJOXKUTh, 4TO
OTCYTCTBHE 000pOTa B 3TUX SI3bIKAX T'OBOPHUT B MOJIb3Y (PPaHIy3CKOTO MPOUCXOXKICHHS
00opoTa, TaK ke, KaK U MPUCYTCTBHE JaHHOTO (pa3eosoru3mMa B aHIJIMHCKOM SI3bIKe, Ha
KOTOPBIH, KaK y>Ke 0TMEYajIoCh BBIIIE, (PAHITY3CKHI S3BIK OKa3all O0JIBIIOE BIMSHUE.
Emé Oonee spkuM mnpuMepoM TakoM HEOJAHO3HAYHOCTU SBISETCS (Ppa3eoaoru3m
cmpoums 8030yuUiHble 3AMKU, Y KOTOPOTO (hpa3eosior HE CXOAATCA JaKe B TOM, SBIISIETCS
JM OH BOOOIIE KajbKoW min HeT. CpaBHH CyIECTBYIOLIHE Bepcuu: 1) 000poT - KallbKa U3
IPEBHUX SI3BIKOB. BOCXOIUT K CIOBaM BHJIHOTO JEATENS XPHUCTHAHCKOH IEPKBH
Apryctuna biaxxenoro (354-430), KOTOpBIil B OJJHOM W3 CBOMX MPOIOBEIEH TOBOPHUI O
«CTPOUTENBCTBE B BO3AyXe, 0e3 dyHIaMeHTa); 2) 000pOT cO3[aH MO aHAJIOTUU C IEIBIM
PSIOM JTATMHCKUX U TPEUECKUX BBIPAXKEHUH, OJIM3KHX 10 00pasy; 3) BeIpaKeHUE - KaJIbKa
c &p. faire / batir / construire des chateaux en Espagne; 4) BbIpaKeHHE
WHTEPHAIIMOHATILHOE, U3BECTHOE B OOJIBIIIMHCTBE €BPOMEHCKIX S3BIKOB; 5) BBIPAKEHHE -
kanbka ¢ Hemerkoro (BMC 2005: 235-236).

®pa3zeonorusM, OJHAKO, MPHUCYTCTBYET BO BCEX HCCIEAYEMBIX HAMHU SA3bIKAaX HIIH, MO
KpaliHEM Mepe, UMEET B HUX SKBUBAJIEHT C OJO00OHBIM 00pa3oM B OCHOBE: Yelll. sfavet Si
vzduiné zdmky; ciioB. stavat si vzdusné zamky; yKp. Gyoyeamu nogimpsmi 3amKu; aHTIL.
built castle in the air, nem. Schlésser in die Luft bauen; ucn. hacer castillos en el aire,
uT. fare castelli in aria. Ilo HamieMy MHEHHIO, HA OCHOBE CTPYKTYpHI (ppazeosorusma
(umeeTcss B BUJly TJArojbHbI KOMIIOHEHT), MOXXHO B PYCCKOM S3bIKE (a Takke B
YEIICKOM U CIIOBAIIKOM) MTPEIIOI0KHTh BIHSHAE HEMEITKOTO.

Takue npoOsemMbl HAOTIOMAIOTCS W TPU MUTPAIMH OMOJIEHCKUX (pa3eosoru3MOB U3
A3bIKa B A3BIK - Hanpumep, B ciaydae OE meonwvui 106: 1) xanvka ¢ gp. front de airain ,
Bocxozsero B bubnuu, riie onuceiBaeTcs CTaTysl UCTyKaHa ¢ MEJIHBIM JIOOM; 2) KaibKa

c HeM. eherne / eiserne Stirn (BMC 2005: 392-393)

56



CrnoxHee BceX NPUBEACHHBIX CIy4yaeB - IMPOHMCXOXAECHUE 000pOTa 3a Oepesbsimu He
gudemsy Jecd, KOTOPHI BO3BOAAT K TPEM Pa3HBIM MCTOYHUKaM: 1) mctouHuk obopora -
MOBECTBOBAHME IMyTEIIECTBEHHUKA ['olapa 0 TOM, KaKk OH, MOBEPUB pacckKazaM JIPYyTrHX,
aymain, uto ITapux - Gonbiioit u kpacusblil ropoa. Ho, yTBepkaas 3To, NUIIET OH, HaJ
HUM TOCMESUTNCh, MO0 M3-32 MAcChl BBICOKHX JIOMOB OBUIO HE BHJIHO ropoja; 2) ¢pasza
den Wald voller Bdume nicht sehen npuHamiexutr HeMmenkomy nodty X. B. Bumapny,
BIIEpBBIE MycCTHBIIEMY €€ B XoJ B mo3dMme «Mysapuon win Punocodust rparuii».
CunraeTcs, 4TO OH B JJAHHOM Cllydae TOJIbKO MOBTOPWJI B M3MEHEHHOM BHIE (pa3y
ctuxoTBopeHus «[ oparmwmit» Hemenkoro modTa u 6acuonucna ['arepaopna (1708-1754);
3) KayibKa ¢ aHTI. one can not see the wood for the trees (BMC 2005:188).

OToT (hpa3eosoru3M BeTpedaeTcs, Kak OyJeT BUJHO U3 MPHUBEAEHHBIX MPUMEPOB, OYTH
BO BCEX MCCIEIyEeMbIX $3bIKaX, 4TO, MOXKET ObITh, €l 3aTPyAHSET BBIABICHUE €rO
MIPOUCXOXICHHUS: Yell. za Stromy nevidet les; cnoB. pre stromy nevidiet' les; ykpail. ne
bauumu 3a depesami aicy; aHTI. one can not see the wood for the trees; nem. den Wald
voller Bdume nicht sehen.

YacTo 111 TOYHOTO OMHUCAHUS KaJbKUPOBAHHOTO (Ppa3zeosiorusmMa Hy>KHO HCCIIEIOBATh
(bpa3zeonornyeckyo MoieIb B ICXOTHOM si3bIke. Tak, B cirydae (pazeosioruzma 6om 2oe
cobaka 3apvlma TOKa3aTEITLCTBOM €r0 HEMEIIKOTO TPOHMCXOXKICHUS SBISIETCS OO0JIbIIOe
YHCJIO BAPUAHTOB 3TOTO (hpa3eosioru3Ma B HEMELKOM si3bike: da liegt der Hund / ein Jude
/ einer Musikant / Geld / Schatz / Hexe begraben.

[Tocnenneit mpobnemoii, KOTopas MMeeT BIUSHHE Ha CTENeHb WHTEPHAIIMOHAIHLHOCTH
000pOTOB, Ha KOTOPOH MBI XOTHM OCTaHOBUTBCS, KOTOpas OKasaja SIBISETCS CaMo
MIOHATHE (hpazeonocuueckas Kanvka. Ecnm BO3BpaTUThCS K TPUBEACHHBIM BBIIIE
oTnpeAeNeHusIM (« 3TO yCTONYMBBIE COUYETAHMs, KPbUIAThIe BBIPAKEHUS, MPUIIECAIINE B
pycckuit si3bIK M3 JIpyrux s3pikoB» (Pommuua, bakuna 1985:25) u ¢pazeonoruueckue
KaJbKH - 3TO ,, (pa3eoJOrnuecKue eIWHUIIBI, BOSHUKAIONINE B PE3yJIbTaTe TOYHOU MIIH
M3MEHEHHOM NepeIadn JIEKCUYECKOT0 COCTaBa, IPAMMATHYECKON CTPYKTYphI U 3HAYECHHUI
MHOSI3BIYHBIX MPOTOTUIOB (OOBIYHO-(PA3EOTOTU3MOB), CPEACTBAMH 3aMMCTBYIOIIETO
s3pika” (Comomyxo 1986: 66) u ompeneneHune (Ppazeoormueckux MOTyKaiek (Mo
MOJTyKaJIbKaMi OOBIYHO TIOHMMAIOT 00OPOTHI, YaCTh KOTOPBIX COXPAHSET OPUTHHAIBHYIO

dbopMmy a nmpyras 4YacTb MpEICTaBIsCT COOOW TMEpPeBOJ] YaCTH HWHOS3BIYHOTO 000poTa
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(CremanoBa 2000: 145), To cpa3y 3aMeTHO, UTO OHM (BIOJIHE JIOTMYHO) MPEIOIarar,
YTO B SI3bIKE, W3 KOTOPOro (PpazeosorusM pacHpoCTPaHUICS, CYIIECTBOBAJIO
TOKIECTBEHHOE BbIpakeHHe. HeoO0XonuMocTh CyIIecTBOBaHUS Takoro oOopora B
MICXOHOM A3BIKE OIHMCHIBAET U M. MItanek, KOTOpBIii MPHBOIKT JBA €0 BUIA: IIPOTOTHII
CYIIIECTBYET B UCXOJHOM sI3bIKe JIN0OO B opme (paseosnorusma, ubdo B popMe TepMUHA
(Mimaiex  1984: 86). PaccmarpuBas BIMSHHE HEMEIKOTO S3bIKa Ha YEHICKYIO
¢paseonoruto, JI. CrenaHoBa NPUXOAUT K BBIBOAY, YTO B YEIICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET
Henblii paa  gpa3eosoru3smMoB, B COCTaBE KOTOPBIX BCTPEYAETCs CIOBO HEMELKOTO
IIPOUCXOXKACHUS, KOTOPBIX B HEMELKOM S3bIKE€ HET - OHM BO3HHUKJIM IIOCIIE aJalTaluu
JAHHOT'O KOMITOHEHTa B YEIICKOM S3bIKE, TIO9TOMY UX CJEIyeT CUMTaTh HE KaJlbKaMH, a
UCKOHHBIMU (pazeonocusmamu ¢ adanmuposarnvim komnornenmom (Crenanosa 2000:
151, St€panova 2004: 84). Peub uaér o Takux BBIpOKEHUSX, Kak byt v trapu, byt na
hunte, vypadat jako raubir.

Cxonnyto cutyauuto onucbiBaeT M. XypaBbl, KOTOpbIH 3aHUMAaeTcs aKTEPCKUM
xKaproHoM. OH ocTaHaBJIMBAETCS Ha (pazeosioru3Me mit rest, KOHCTaTUPYs, YTO CIOBO
rest IPULIIO B YEHICKHH SA3bIK U3 JaTUHCKOro nocpeactsoM Hemernkoro (Churavy 1990:
130).

B cBs3u ¢ KanbkaMu MBI YK€ TOBOPHJIM O HEOOXOAMMOCTH OTIMYATh (hpa3eosioTU3Mbl,
NpUILEAININE B COCTaB SI3blKa KaJbKUPOBAaHHMEM, OT (HpPa3eosioTU3MOB, B KOTOPBIX
BCTPEYAETCS TOJIBKO alalTUPOBAHHBIA KOMIOHEHT. Takylo HEOOXOIUMOCTh J1I0Ka3bIBAET
U 000pOT 8 aHHanax ucmopuu, B KOTOPOM MPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT, 3aMMCTBOBAaHHBII
u3 naruHckoro. O ero mnpoucxoxaeHuu B cioBape BMC nwumercs criemyroiiee:
Bripakenue, BeposiTHO, COOCTBEHHO PYCCKO€, BOCXOIUT K JaT. annales -TOroJOBbIE
3aIllMCH UCTOPHHM, OCTaBIIUECS OT Mpouuioro. B « AHHanax» ( MpoM3BEJCHUH PUMCKOTO
ucropuka Tanuta, I-II BB. Hamel 3pel ) U3I0XKEHA UCTOPHUSI PUMCKHX HMIIEPAaTOPOB OT
Asprycra no Hepona ( BMC 2005: 26). ®pa3zeonorusm He MMEET, KOHEUHO, MOJIHOIO
SKBMBAJIEHTA HM B OJIHOM M3 HCCIEAYEMBIX S3bIKOB. AJANTUPOBAHHBIM KOMIIOHEHT
BCTPEYAETCS M B HMCKOHHO PYCCKOM (ppa3zeosiorusmMe Hu epana. ITOT (PpazeosiorusM,
OJIHAKO, MO’)KHO HAaliTU B YKPaUHCKOM SI3BIKE€ Hi HA 2paH, U B SI3bIKE aHIVIMHCKOM: 1ot a

one grain - aHTJINACKUN A3bIK aJallTUPOBAJI JAaHHBIA KOMIIOHEHT OJJOOHO PyCCKOMY.
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Takux ¢Qpa3eonoru3MoB B YEHICKOM S3bIKE HAaMHOTO OOJIbIIE: OJHAKO, €CIH
BO3BPATUTHCS K PYCCKOMY SI3BIKY, U3 KOTOPOTO Mbl HCXOJUM, U3 THICSYH PACCMOTPEHHBIX
HaMu (ppa3zeosoru3MOB TOJBKO B JIBYX M3 HHUX MOYKHO BCTPETUTHCA C HEMELKUM
KOMIIOHEHTOM B HX cocTaBe: 1) 3To ¢pazeonorusm deno wieax, rae 060poT oOpa3oBaH
«HapallMBaHUEM» SIUTETAa K CTEPKHEBOMY KOMIIOHEHTY «aeno». CloBO weax ycrtap.
MPOCT. «IJI0X0» M3 HeM. schwach «mmoxoi» (BMC 2005: 181), u 2) ¢pazeonorusm Ha
c80U Kowim, KOTOpPbIA, BIpodeM, ciioBapb BMC HETOYHO XapaKTepHu3yeT KakK KajlbKy:
KaJjbKa ¢ HeM. auf eigene Kosten. Bo3amoxHO, B pycckuit s13p1k DE npuiiia U3 nojisckoro
yepe3 ykpauHckoe nocpeactso (BMC 2005: 354).

Ecnu paccmorperh, OHAKO, B3ATh (Pa3eoiOru3M Cmosms Ha amace W ero
npoucxoxaenue: CioBo amac B 000poOTe - BApUAHT 00JIee CTAPOTO amaHo - «JI0BOJILHOY,
«CIIPATAHO», «HE HANAYT», «MOJIYH, HE KPUUM», KOTOPOE B PYCCKOM apro MosiBUJIOCH B
Hadvaje XX BeKa U 3aMMCTBOBAHO 13 (pp. attendant - «110Ka, B O;KMAAHUNY, WU attendez -
«mogoxaure» (BMC 2005: 34); unu dpazeonoruzm swvikudvieams Kypoemst - OT ¢p.
courbette «IPBDKOK BEPXOBOH JIOMIAAH C MOMKATHIMU nepeqauMu Horamm» (BMC 2005:
366). [l cpaBHEHHMS MOXKEM IIPUBECTH U IIPUMEP MOTYKaIbKU: (HPa3eosaorusmM 3ams Ha
abopoadic - monykanbka ¢ ¢p. prendre a [l’abordage «upucraBath K deMy Jn0O,
MOJICTYyNaTh BIUIOTHYIO» - T.€. BO (DPAHI[y3CKOM SI3bIKE CYILIECTBOBAJIO TaKOE€ K€ IO
KOMITOHEHTHOMY COCTaBY BbIpa)K€HHE.

@DaKT, YTO SA3BIK 3aMMCTBOBAJ TOJBKO JIaHHBIM KOMIIOHEHT, a HE IIeJI0€ BBIpAKEHUE,
MOKHO YacTO BBISIBUTb, COINOCTaBISS JaHHBIM (pazeosioru3M c (pazeosoru3mMamMu B
apyrux s3bikax. Cpemw  (pazeooru3MoB, KOTOpPBIE BOCXOIAT K (hpaHIy3cKkoMmy,
BcTpeuaetcss HanpuMmep DE uepsonsiii 6anem. 11o manueim cnoaps bBMC, BeipaxkeHue
ynoTpebsieTcsl B IBYX OCHOBHBIX 3HAUEHMSX: 1) moasel, Bop, 00Iagaronuii N3SIHbIMU
MaHepamH; 2) 0 OECIpUHIUITHOM, pojiaxkHoM yenoBeke (BMC 2005: 78).

Jlanee NpUBOJIUTCS, YTO CJIOBO 6anem KaK Ha3BaHUE UTPAIbHOM KapThl 3aMMCTBOBAHHO
u3 ¢p. valet or vassal - «y4eHUK, ciayra». BplpakeHHe MNEepBOHAYAJIbHO O3HAYAJIO
COOTBETCTBYIOIIYI0 HrpalbHylo KaptTy. [locrme mosiBnenuss pomana «Kiryd 4epBOHHBIX
BajieToB» (ppaniysckoro nucarens Iloncon mro Teppaiina (1829 - 1871), B koTopom
ONMCBIBACTCS IIallKa YIOJIOBHBIX IPECTYIIHUKOB, JeWcTBoBaBIIMX B Ilapmxke, OHO

MpHOOPENI0 HOBOE 3HAUEHHUE - «BOP, 0OJafaromMii U3AIIHBIMU MaHepamm». B pycckom

59



SI3BIKE BBIPAKEHUE CTAN0 YMOTpeOnaTbes mociae MockoBckoro mpomecca 1877 r., Ha
KOTOPOM MOJIOJIbIE JIBOPSIHE OOBHHSIJIMCH B BBIa4e MOJUIOKHBIX BEKCEJICH, IOIyYeHUH
3aJIOTOB TPH HaiiMe CIyKalux B HecymecTByomue npeanpustus u T.1. (BMC 2005:
78).

®pazeonorusma yepsomwlil 6asien HET HA B OJTHOM M3 HCCIIEIYEMBIX S3bIKOB, B TOJBCKOM
MOJKHO, OJTHAKO, HalWTH JIBa (ppa3eosoru3ma, KOTOpPBIE CONEpKAT Ha3BaHUE (DPAHITY3CKOM
KapThl. DTO mieszka¢ / nocowac / spac/ gdzies na waleta >»uTh / HOYEBATh / CHIaTh B
KOMHATe K020, OOBIKHOBEHHO B OOILIEKUTHM, HEJETAIbHO, 0€3 paspeuieHus’ u spac na
waleta’ciath BIIBOEM Ha OJHON KpPOBAaTH TaK, YTO HOTH OJHOTO CIIALIETO HAaXOIATCS
psaaoM ¢ rosioBoil apyroro’ (mo anektpoHHoMmy cioBapio PBH). Kak yxe ormeuarnock
BBIIIIE, Ha MOJIbCKUIN U Ha PyCCKU (hpaHITy3CKUH SI3bIK OKa3a 0OJIbIIOE BIUSHHE.

Takast ke cutyauusi ¢ GppazeoslorTu3MOM 3a0ams J1AHCAObl B 3HAYCHUU: ‘CTPEMUTEIBHO
yberarp, cmacaschb OT OIACHOCTH, INpecieoBaHUsA, NMOroHM u T.m.” YTto Kacaercs
MIPOUCXOXKACHHUE 3TOro 0bopoTa, To cnoBapr bBMC mnpuBoauT cienyromiee: Beipakenue
BOCXOJHUT KO BPEMEHHM aKTHUBHBIX 3aMMCTBOBAHMN M3 (PpaHIly3CKOro si3blka lancade -
«tpbikok» (BMC 2005: 374). B nonbckoM si3bIKe CYIIECTBYET BblpaxkeHue Klaniac sie
komu/ wita¢ kogo w lansadach «oxa3pIBaTh KoMy yCIIyTH ¢ HEKOTOPBIMHU MPOSBICHUIMHU
YHIDKEHHOCTH» (TI0  anekTpoHHoMy cioBapio PBH). O06a st ¢paszeonoruzma
HEMHTEPHAIIMOHAIBHBI, CIIEZIOBATENIFHO, €CIH TOYHO OTIPAaHHYUTH (PPa3eoIOTU3MBI C
aJIalITHPOBAHHBIM KOMIIOHEHTOM OT KaJleK U TMOJIyKaJeK, 3TO MOMOXKET TOYHEe OINUCaTh
CTETIEHb  MHTEPHALMOHAIBHOCTH  MOCIEIHUX, TaK Kak  (pa3eosoru3Mbl ¢
a/IalTHPOBAHHBIM KOMITOHEHTOM MMEIOT COOTBETCTBHS B JAPYTUX SI3bIKAX HAMHOTO peXe.

CyIecTBOBaHUIO TIOJIHOTO JKBHUBAJIGHTa K (pa3eoyormsMy C aJanTHPOBAHHBIM
KOMITOHEHTOM 3a4acTyl0 MEIIAeT M TO, YTO S3bIK, OCBaWBas JAHHBI KOMIIOHEHT, €ro
HEepeaKo B OOJbIION cTemeHM u3MeHsier. Tak, B yemickoMm (Qpaseonorusme mit rest,
KOTOPBII MBI PaCCMOTPEJIN BBIIIE, JTATHHCKOE CYHIECTBUTEIILHOE UMEINIO MEPBOHAYAIBHO
bopmy resto. Emg Oonpiivie W3MEHEHUs TepeTeprieBaeT (hpaHIy3CKHil KOMIIOHEHT BO
bpazeonoruzme 0na Onesupy: CoBpeMEHHOE 3HAU€HUE ‘A BHUIY HE SIBISIETCS JUIS
obopoTa Oz One3upy ucxomueiM. Emé Bo BTOpoil monoBuHe XIX Beka emy ObUIO
CBOWCTBEHHO 3Ha4yeHHWE ‘I 3a0aBbl, YJOBOJBCTBUS, pas3BiedyeHus ... [lo cBoemy

MIPOUCXOXKIACHUIO 000POT 0712 O1e3upy TIPEACTABISIET COO0M HAPOTHO-ITHMOJIOTHUECKYIO
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nepepadoTKy BBIPAXKECHUS 0.1 HAe3upy , B KOTOPOM CJIOBO nie3up, BO BTOPOW TOJOBUHE
XIX Beka emé ynorpeOisBIIeecs, SIBISICTCS 3aMMCTBOBAHUEM W3 ()PAHITY3CKOTO SI3bIKA
(bp. plaisir - ‘3abaBa, ynoBoJbcTBHE ). B pesynbrare 3BYKOBOTO COJIMDKCHHS C
npusaraTeabHbIM OJIU3KUH clI0BO niesup Obl1o u3MeHeHo B 6xesup (BMC 2005: 54).

B HEKOTOpBIX CiIydasX CIOBO aJaNTUPYETCsS B HECKOJBKUX PAa3HBIX S3bIKAX, H Ha €ro
OCHOBaHUU BO3HUKAIOT COBEPIIEHHO pa3Hble (ppazeosnorusmsel. Takoil pakT momoraer, B
ciydae oOpamieHus K (pa3eosioTMd APYTUX S3bIKOB, BBISIBUTH, SIBISIETCA  JIU
¢dpa3eonoru3M TMOMYKAIbKOW WM TOJNBKO (PpazeosorusMoM ¢ aAanTUPOBAHHBIM
KOMIIOHEHTOM. B cnywae (¢paseonorusma egoumu 6 azapm, HaUpuUMep, MOXKHO
BCTPETHTHCS C HECKOJILKMMH Pa3HBIMH TOJIKOBAHHSIMH €T'0 TTPOUCXOMKICHHUS

1) xanmbka ¢ dpaHIty3cKoro se mettre en hasard, rne - hasard «ciyd4aity; 2) COOCTBEHHO
pYyCCKHil 000pOT, BOSHUKIIHA O] BIUSHUEM (DPAHITYy3CKOTO SI3bIKA B peYH KapTE)KHUKOB
U UTPOKOB B PyJIEeTKy. MOTHBHPOBKA OOBSCHSIETCS TEM, YTO UTPOK MOCIE CIyYaiHON
yAauu yBJEKAeTCS U YK€ HE MOXKET IPEeKpaTuTh Urpy; 3) CIOBO a3zapm ynoTpedieHO
yxe B 1697 rony Annpeem AnpakcunbiM ( AMctepaam - «Pycckast crapuHay, Mo3ToMy,
BHJIUMO, 3aMMCTBOBaHO W3 roJutaHackoro hazard (BMC 2005: 19). Mcknro4uTh, 4TO
(bpazeonoru3mM SBISIETCS MONYKAIBKOM M JOKa3aTh 3aMMCTBOBAaHHE KOMIIOHEHTA MOXKHO,
COITOCTABUB ()Pa3eOJIOTU3MEBI C JAHHBIM KOMIIOHCHTOM B Pa3HBIX S3BIKAX.

[TpuBe€HHBIN (pa3eoJOrU3M HU B OJHOM M3 MCCIEAYEMBIX S3BIKOB HE BCTPEYACTCS, UTO
MOXKHO CYMTaTh YK€ TIEepBbIM apryMEHTOM B TIOJIb3y COOCTBEHHO PYCCKOTO
MPOUCXOXKACHUA. BTOpeIM - M 0Oojiee BECKUM - apryMEHTOM SIBIISIETCS MPHUCYTCTBUE
JAHHOTO KOMIIOHEHTa BO ()pa3eosoTu3Max JPyruX S3bIKOB, KOTOPHIE MO CBOEH (Gopme u
3HAYCHHUIO HUYETO OO0IIero ¢ (paHIly3CKHM M PYCCKUM (HPa3eoJoru3MOM HE HMEIOT.
Taxkumu SIBISIOTCS, HAIIPUMEP, MOJIBCKKUE BRIpAXEHUS jaskynia hazardu, szpony hazardu.

Otrpannuenue  (Qpa3eonoru3MOB € QJaNTUPOBAHHBIM  KOMIIOHEHTOM  OT
(bpa3eoNOTHYeCKUil TMONyKaleK 3aTpPydHSIET TOT (DAaKT, YTO KOMITOHEHTBHI HEKOTOPBIX
(bpa3eonornyeckux MoyykajeKk HauMHAIOT B S3bIKE (PYHKIIMOHUPOBATH CaMOCTOSITENBHO,
BHE (hpa3eonorusma.

Uro kacaetcst Gppa3eonoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOB (huacko, STUMOJIOTUIECKIE TOJKOBAHUS
BOOOIIE HE AAIOT BO3MOYKHOCTHM OIPENEINTb, B KAKOM S3bIKE - 3TO BBIPAKEHUE -

IOoJIyKajibKa U B KaKOM aJallTUPOBAJICSA KOMIIOHCHT qbuacxo, €CJIM OHHU BOO6HI€ TaKOBbIMHA

61



ABIISIOTCS. B ompesneneHnn MpOUCXOXKICHUS 000poTa nomepnems ¢huacko B cCloOBape
pycckoii ppaszeonorurn BMC npuBogutcs ciemyromniee: [Ipororuriom 0110 GpaHiry3ckoe
BeIpaXeHUE faire fiasko (OykB. ’chmenath ¢uacko’).CioBo ¢uacko oO3Ha4aeT B
UTANbSIHCKOM «OYTBUIKa» - BBIPAKEHUE CBS3BIBACTCA C  HEYJAYHOW TMOMBITKON
UTAJIbSIHCKOTO KOMUKa bUaHKOHENIN pasblrpaTh nepes myOauKoil BecEnyro MaHTOMUMY
¢ 6ombmioit OyThITBIO B pyke. [locie ero mpoBana CymecTBUTEIBHOE uacko TMOIYINIIo
3HAYCHHME ‘aKTepCcKas Heyaada’ W 3aTeM ‘Heyaada, mposas BoobOmie’ (BMC 2005: 720).
Ecnu, onHako, 3arfsiHyTh B UTaJIbSHCKAN ITHUMOJOTHYECKHH CIOBaph (B UTAIBSIHCKOM
A3BIKE CYIIECTBYET IMOJHBIX SKBHBAJICHT PYCCKOTO BBIpAXEHUs - faire fiasco), TO TaMm
BCTPETUTCSA, KpPOME IPUBEAEHHOIO, €IE U COBEPLICHHO JpYyro€ TOJIKOBAaHUE:
«BBIpAKEHUE, C OOJBIICH BEPOSITHOCTHIO, BOCXOIUT K TOMY, YTO CO3/aTh U3 CTEKJa
uzgenue Tpedyemol (GopMbl HEOOBIKHOBEHHO TPYJIHO M TakKue TIOMBITKA YacTo
3aKaHYMBAIOTCA CO3/IaHUEM W3JIENUs, TOXO0XKEro Ha BO3AYLIHBIN My3sipb. [lpyrue,
OJIHAKO, CBSI3BIBAIOT ATOT 000poT ¢ KOMUKOM JloMeHmKoM buakoHemm, KOTOPBIH,
COOpaBIIKCH pPa3bIrpaTh MAaHTOMUMY U3 OYTHUIKOW B OJHOM pyKe W MOTEpIeNl Heynady»
(Dizionario etimologico 2005: 391). Ha ¢one Toro, uro, mo mokaszarenbcTBam B.
MoOKHEHKO, CBS3bIBAaHHE BO3HHUKHOBEHHS (ppa3eosioru3smMa ¢ KOHKPETHBIMU JIMLAMHU H
UCTOpUSIMU B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB OLIMOOYHO, TIE€PBOE TOJIKOBAHUE, KOTOPOE
UTAITBSTHCKUH CJI0Baph MPUBOANT, 3BYYHT, Ha HAII B3MJISA, OOJIEe MPABIOMIOTOOHBIM.
Utak, Bo (ppaHIry3cKOM si3bIKE 3TOT (ppazeosnorusm - (pazeosiorusm ¢ aganTHPOBAHHBIM
KOMIIOHEHTOM, a B PYCCKOM SI3bIKE - TMOJIyKalbka (hpaHIly3CKOro BhIpakeHUs. B cBsizu c
HEMEIKUM  JKBHBAJICHTOM  3TOoro  (paseomoru3sma (HeM. fiasco — machen)
(bpazeonornyeckuii CIOBaph HEMEIKOTO S3bIKa IMPHBOAHWT, YTO B HEMEIKUH S3BIK
(dbpazeosorn3m npuIIEn Takke depes ¢paniy3ckuid B 1837 roxy (Miiller 2005: 134). B
aHIJIMHACKOM SI3bIKE 000POT OTCYTCTBYET, C JAHHBIM KOMIIOHEHTOM, OJIHAKO, BCTPETUTHCS
MOKHO.

Bo Bcex uccrnemyembIx S3bIKaX, B KOTOPBIX CYIIECTBYET (pa3eosoTU3M nomepnems

cﬁuacxo, BO3MOXHO H CaMOCTOATCIIBHOC ynOTpe6J'IeHI/Ie 9TOT'0 CJIOBA B TOM K€ 3HAYCHHMU .

Fiasko na zasadani Mestského zastupitel'stva 26.1.2006 Vo Stvrtok 26.januara 2006 sa uskutocnilo
zasadanie Mestského zastupitel'stva. Na programe bolo nezvyklé malo bodov, ale zvlast posledny o situacii

pri budovani priemyselného parku mal byt' najddlezitejsi, ale poslancom sa podarilo ,,vyrobit* poriadne
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2.3.2. Kanbku ¢ (ppaHIy3cKOro si3bIKa

OrpomHoe BiusHUE (PAHIY3CKOTO s3bIKA HA PYCCKUU yke OTMedanoch Beime. B. B.
BunorpanoB otmeuaeT, 4To mociie pacnaaa KyJbTypbl CPETHEBEKOBbSI MOYKHO HAOJIIO1aTh
Jake «M3JIHIIHEEe yBIeYeHue eBporen3smMom» (Bunorpangos 1978: 43 - 44). [Tpuunnoi, 110
€ro MHEHUIO, SBISETCS TO, 4TO (paHiy3ckue ( U TakKe IMOJIbCKHE, HEMEUKHE U
UTaJbSHCKHUE CJIOBA) Ka3aIHCh PYCCKUM 00Jiee MOAXOASIIUM CPEICTBOM /ISl BHIPAXKEHUS
«HOBOTO €BPOIEWCKOr0 CKiIaJla YyBCTB, IPEACTABICHUNA M COLMAIbHBIX OTHOLICHHID».
Kpome Toro aBTOp CBSI3BIBAET MPUXOJ HOBBIX CJIOB C PAa3BUTUEM TOPTOBIHM, HOBBIX
obnacteli HAyKd | TMEPEyCTPOMCTBOM aJIMUHUCTPATUBHON cucTteMbl. (Tam xe).
[Ipenmourenue ¢GpaHIy3CKHX CIOB Tepe] pycckumu B IlerpoBckoe Bpems ( U TO3KeE)

MO>KHO JIETKO J10Ka3aTh Ha MPUMEpPE PYCCKON XyA0KECTBEHHON JIUTEPATYPbI:

To ects He mepcuane ke coOCTBeHHO MmiopanoBuda moommi. Bee mobmmu. A 3a 9To? A HEU 32 4TO -
TOpPXKECTBYET TeHepal - mpocTo pycckuit baepn chevalier sans peur et reproche

crocka: peIaps 0e3 crpaxa u ynpeka (FO. TemasgaoB: CmepTs 6a3up-MyxTapa).

DTO I0KA3bIBAET, MEXKIY MPOUYUM, U (PPa3eoSIOTU3M 3aMOpuUmsb uepéaukd, y Kotoporo B.
M. MokueHko npenosaraer KalbKUpoBaHUe ¢ (PpaHIly3CKOro U KOTOPBI MOKHO HaWTH
BO BCEX CIIaBSHCKUX s3bIkax (Mokuenko 2007: 36-38).

Bnusinue ¢paHIly3cKOro J0Ka3bIBaeT U MPOUCXOXKICHHE (pazeosioTu3Ma 2o1yoas Kposb,
KOTOPBII MOKHO 0€3 BCAKUX COMHEHHMH Ha3BaTh WHTEPHAIIMOHAJIBHBIM: OH BCTPEYAETCS
BO BCEX HCCJIEAYEMBIX SI3bIKaxX: 4ell. modrad krev, cioB. modra krv; non. biekitna krew;
VKp. 2oayda kpos; auri. a blue blood; nem blaues Blut; icn. la sangre azul.
[TpuBenéuusIii hpa3eonorusm B pycCKOM sI3bIKE BBIpAXKEHHE - Kalibka ¢ (p. le sang bleu,
KOTOPOE , OJTHAKO, B CBOIO OUEPE]Ib, SBISETCS KaTbKOW UCIIAHCKOTO - la sangre azul.
[lepBoHauanbHO Tak ceOs HA3bIBAM APUCTOKPATUIECKHE CEMbH MCITAHCKOM MPOBUHITUH
Kactunuu, ropauBmivecs TeMm, 4TO UX MpPEIKH HUKOT/Aa HE BCTYMald B CMEIIaHHbBIE
Opaku ¢ MaBpaMu U JIpyT'MMHU HapoJaMH CO CMYTIIOi Koxei. CYUTaloT, YTO B BBIPaKEHUH
MOJIPa3yMEBAETCs, UTO Y JIFOJICH CO CBETJIBIM OTTEHKOM KOKH BEHBI UMEIOT TOJTyOOBaTHIH

IIBET, YeTO HEe HaOmrogaeTcs y mojen co cmyrioi koxker (BMC 2005: 359).

63



Xots BusiHEE (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA HA JIPYTHUE SI3BIKU MEHbINE, YeM Ha PYCCKHI S3BIK,
€ro BCE PaBHO MOXHO OLyTUTb. MHOTHE U3 paCCMOTPEHHBIX HAMH PYCCKHMX BBIPAKEHUHN
(bpaHIy3cKOro TMPOUCXOXKIACHUS SBISIOTCS HWHTepHalMOHANbHBIMU. [louTH BO Becex
UCCIIEeTyeMbIX S3bIKaX MOKHO HAWTH KBUBAJIECHT K (Pa3eoIOTUIMY annemum npuxooum
80 8peMs eObl, KOTOPBIH, 0 CBOEMY MPOUCXOXKICHUIO - Kallbka ¢ ¢p. L’ appétit vient en
mangeant; 4eul. s jidlem roste chut; cnoB. s jedlom rastie chut; noin. apetyt rosnie w
miare jedzenia, aHTI. appetite comes with eating; HeM. der Appetit kommt mit dem
Essen; ucn. al apetito, comiendo se llama; wt. [’appetito vien mangiando.

[llytnuBoe BBIpOXKEHHE uwume HceHwjuwy, O KOTOpoMm cioBapb BMC mnumer:
Bripaxxenue gacto ynoTpeOasieTcsi B pyCCKOM JUTeparype u no-Qppaniy3cku: cherchez la
femme; KpbLIaThIM OHO cTajio O6marofaps pomany A./lroma-orua «Morukane [lapuxa» u
OJTHOMMEHHOH JIpaMe, TJ€ 5TO BBIPAKEHHE SBISACTCS H3IIOOJECHHON IOrOBOPKOM
MMAPUKCKOTO MOJULIEHCKOTO YUHOBHUKA. MBICIIb 3TOM IOTOBOPKU HE HOBA U BCTPEYAETCSA
B JIUTEpaType pa3HbIX BpeMEH: B 6-catupe pumckoro nosta lOsenana (ok. 43-113 H.3.),
pomane C. Puuapacona «Yapaws ['panaucon», pomane U. C. Typrenesa «Pyaun» (BMC
2005: 220), ynotpebisiercss B cBoel UCXOAHOM (hopMe U B OPYTuX sA3bIKax, HapUMED, B

YEIICKOM U CIIOBAIIKOM: Uell. za vSim hledej zenu,;cherchez la femme.

Za v§im hledej Zenu - muz uz to vi a rve si vlasy

Nepckné piekvapeni cekalo dvaactyticetiletého muze. Ten zjistil, ze dluzi vice nez 70 tisic korun.

Nestastnik z Ostravy si ale nikdy takovouto ptijcku nesjednaval, piesto ho jedna financni spolecnost vedla
jako dluznika, ktery nesplaci své zavazky. ,,Az od kriminalistti z Frydku-Mistku se pfedéasem dozvédél, ze
jeho manzelka, s kterou se rozvadi, nechala na jeho jméno vystavit smlouvu o ptjéce na 75 tisic korun,"

podotkl mluvéi policistii ve Frydku-Mistku Ivan Zurovec. www.ceskydomov.cz.

ClOB. za vsetkym hladaj Zenu, cherchez la femme; B aHTTTMIICKUI OHO MEPEIIITIO TOIBKO B
CBOEH UCXOHOH opme.

He meHee mHTEpeCcHO paccMOTPeTh (Pa3eoNOTU3M HA3bIBAMb GeUll CEOUMU UMEHAMU:
®dpazeosioru3M BO3HHK KajdbKHpoBaHueM &p. appeler les choises par leurs noms. OH

ynoTpeOseTcss B 3HAUYCHUU TOBOPHUTHh TPSAMO (M 4YacTO pe3ko), 0e3 OOMHIKOB U
THYecKOoN Jrobe3HocTu.! Ero, kpome pycckoro s3pika, MOKHO HAWTH B HaCTOsIIEE

BpEMSI BO BCEX HMCCIEAYEMBIX CIaBSHCKUX SI3bIKAX: YElll.. nazyvat veci pravym jménem;
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CIIOB. nazyvat veci pravym menom; NOIL. nAzywac rzeczy po imieniu; yxp. Hazueamu pe’qi
glacHUMY iMeHaMu / Hazuéamu peui ix iMenamu / Hasueamu pevi céoimu imenamu /
Hasueamu pe'qi cnpaéwcuimu imeHa}wu; KpOME TOTO OH BCTpPEUYaeTCs B HEMEIKOM:: die
Dinge beim Namen nennen (O0yKB. Ha3pIBaTh peOEHKA MO0 UMEHH); B AHIVIMHCKOM TaKOIr'o
¢dpazeonorn3mMa HET: CYIIECTBYIOT OTHOCHTEIBbHBIC SKBHUBAJIEHTHI C 0o0jiee CHIIBHOM
oOpasHocTeio: call a spade a spade u + call a spade a bloody shovel. (OykB. *Ha3bIBaTh
JomaTy JIONATOM -+ Ha3bIBaTh JIOMATy MPOCTO Jjomaroi’). Ecim, omHako, mMOCMOTPETh
HEMELKHE CJIOBApH, TO MOXHO 3aMETHTh, YTO B HEMELKOM S3bIKE CYIIECTBYET U
CHHOHMMMYHBIN HaIIeMy BBIpaXXEHHUIO 000poT: das Kind beim Namen nennen. DTOT
BapHaHT, 10 AaHHbIM cioBapsa K.Miojuiepa, BOSHUK B HEMEIKOM S3bIKE U BOCXOIUT K
HEMEIKUM peanusaMm: «obopot ynotpednsercs ¢ XVII Beka. Cunrtaercs, 4TO OH BOCXOJIHUT
K IeperoBopam 00 MMEHH Ul HOBOPOXKJIEHHOTO, KOTOPBIE COCTOSIMCH MPU KPEIEHUH
HoBopoxaeHHoro(Miiller 2003: 310).

WTak, B HEMELKOM SI3bIKE B Hallle BPEMsI CYILIECTBYIOT JIBA CHHOHUMUYHBIX BbIPAXKEHUS,
OJTHO - UCKOHHO HEMEIKUH (pa3eosoru3mM, BTOpoe - KajbKa ¢ (GpaHIly3CKOro.

B cnoBankoM s3bike, Kak 1nokazaHo B pabote S.CkiafaHo, OKa3bIBaeTCsl, CyIECTBOBA
TaKXe UCKOHHO CIIOBALIKUNA (Ppa3eosIOTHU3M - OTHOCUTENIBbHBIN SKBUBAJICHT (PPAHITy3CKOTO
BBIpOXEHUS - menovat Cierne Ciernym a biele bielym. ®pa3zeonoru3m BcTpedascs emi€ B
XVIII Beke. O ero UCKOHHO CJIOBAIIKOM MPOUCXO0K/IEHUU CBUAETEILCTBYET TOT (PAKT, UTO
(bpa3eonoru3M CoXpaHUICA IO CUX MOP B HEKOTOPHIX aAuanekTax. CoBpeMeHHbIE CII0BApU
JUTEPATypHOTO SI3bIKA €ro, OJHAKO, He (PUKCUPYIOT. 3HAYMT, BIUSHHE (PpaHIy3CKOTO
¢dpazeonorn3mMa OBIJIO HACTOJIBKO CHIBHBIM, YTO OH BBITECHHMJI MCKOHHO CIIOBAIIKHI
BapUaHT U3 YIOTPeOICHUSI.

2.3.2.1. IlpyyMHbI MHTEPHALMOHAJIBHOCTH / HEMHTEPHALMOHAJIBHOCTH KaJleK ¢
¢paHuy3ckoro si3bika

HecmoTpss Ha cka3aHHOe, TOT (pakT, 4TO CTENEHb BIMSHUS (PPAHIY3CKOTO S3bIKa Ha
PYCCKHII HAMHOTO BBIIIE, YEM CTEIE€Hb €ro BIMSHHUSA HA JPYTUE SA3bIKU, CIIOCOOCTBOBAI
TOMY, 4TO OOJIBIIIOE KOJHYECTBO (Ppa3eosoru3MoB, MPHUIIEAIIMX B PYCCKUN SI3BIK U3
9TOr0 S3bIKA, MMEET B JIPYTUX pPAacCMaTpUBAEMbIX S3bIKaX TOJBKO OTHOCUTEJIBHBIE
SKBHMBAJICHTHI JPYTrOro NPOMCXOXKICHUS WIH SBISETCS COBCEM Oe€33KBHBaJIEHTHBIMU. Hu

B OJHOM U3 HCCICAYCMBIX A3BIKOB, KPOMC HCEMCHOKOIO, HET, HaIpUMCpP, TaKHUX

65



BBIPQXXEHUI KaK Oy1aska 8 20108e, 3aKOHYeHHblll 0YpaK, TAe TPHU NepeBosie Ha Apyrue
S3BIKA  TIPUAETCS TIOJIb30BAThCA JAPYTUMH  (hpa3eoioru3MaMi, BO BTOPOM ClIydae,
HaIrpuMep, CIOBapsSMH TPEIaraloTcs TaKhe MEPeBOMABI :uell. korunovany vil; ClOB.
vylozeny hlupdk; ciezki idiota; yxp. 6esnaditinuii dypenv; auri. a fool / first class /
complete idiot.

Kak yxe Obuio cka3aHo, OoJbIIOe BIMSHUE (PPAHIY3CKOTO S3bIKA MPU3HAETCSA TAKXKE B
MOJIbCKOM U aHIJIMACKOM si3bIKe. J{0Ka3aTeabCTBOM SIBIISIFOTCS Takue (Ppa3eosioru3Mbl,
KaK 3Hamb KAax C60U KapMaH, KOTOPBIM TEpelien KpoMe PYCCKOro s3bIKa, TOIBKO B
MOJIbCKUM A3bIK. B OCTanbHBIX MCCIEAYEMBIX S3bIKAX €CIM 3KBHUBAJIEHT €CTh, TO OH
BO3HUK B JIaHHOM SI3bIKE CAMOCTOSITEJILHO 110 MOJENH 3Hamb KAk ceou + yacmv mena /
00edicobl: vell: zndt jako své boty; cnoB. poznat ako svoju viastnu dlan; non. znac jak
wlasnq kieszen co; anri. to know like the back / palm of the hand; nem. wie seine eigene
Tasche / Westtasche kennen.

B pycckoM si3bIke CyliecTBYeT Takke (pa3eosioru3m, 00pa3oBaHHBINA MO0 JAHHOW MOJEIH:
3HAMb KAK C8OUX NAMb NAIbYES.

OpHa mpuYMHA OTIMYUN, HA KOTOPYIO HAJ0 OOpPAaTUTh BHUMAHUE W KOTOPAasi BCTPEUAETCs
Yaie BCEro Y SKBHBAJCHTOB PYCCKHMX OOOPOTOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 (DPAHILYy3CKOTO B
AQHTIIMACKUHN SI3BIK, - DTO 3aUMCTBOBaHHWE ¢paseonorusma B ucxomnou ¢dopme. Kaxk
OTMEYaJIOCh BHIIIE, aHTIMHCKUNA ¥ (PAHITY3CKUH S3bIK OBUIH B MPOIIOM OJM3KH JPYT K
IpyTy, 4YTO Jal0 BO3MOXXHOCTh AaHTJIMHCKOMY SI3BIKYy 3aMMCTBOBAaTh (DpaHIy3CKUE
¢dpazeonoruzmel 6e3 nepeBoga. Kak Mbl BUIETH, UMEHHO B TaKOM BHJIE INEPELUIO B
COCTaB AHIVIMMCKOIO SI3bIKA KPbUIATOE BBIPAXKEHUE utyume dHcenujury. Opa3eonorusm ¢
2/1a3y Ha 2na3, KOTOPBIM B PYCCKOM SI3bIKE SIBIISIETCA Kalubkoh (p. tete-a-tete (BMC 2005:
141) 1 KOTOpBI UMEET B PYCCKOM SI3BIKE W TPAHCIUTECPUPOBAHHBIA BapHAHT mem-a-
mem, CyHIIECTBYET B aHIJIMICKOM S3BIKE TOJIBKO B 9TOM HCXOJHOM BapHuaHTe fete-a-tete.
B napyrux wucciaemyempix s3BIKAX MBI, OJHAKO, HAXOIUM TOJBKO KAJLKHPOBAHHBIN
BapUaHT: Yell. z o¢l do ocl; cnoB. z o¢l do oci; moi. z oczy do oczy; YKp. 3 OKa Ha OKO,
aHra. tete - a - tete;B HEMELKOM sI3bIKe (Ppazeosoru3mM ObLT HECKOJIbKO HU3MEHEH U
OTIIMYAETCS NPEIOroM: unter vier Augen.

Kpome aHrnmiickoro si3plka ¢ 3aMMCTBOBAHMEM B OPUTHHAILHOW (opMe BCTpeuaeMmcs

HaMHOI'o peXxe, B HCEMCUKOM s3BIKC, HAIIPHUMEP, BCTPEUHACTCA 3aMCTBOBAaHHBIM B
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UCXO/HOM (opMe BapuaHT (pazeosioru3Ma uUckyccmeo 0is uckyccmea - l'art pour art.
[Tpu sTOM Ppazeosnoruzm Bo (HpaHIy3CKOM S3BIKE, HAPSTY C TAKUM 3aUMCTBOBAHHBIM B
HCXOJHON (popMe BBIpAKEHHWEM, MOKHO HAWTH W TEPEBEICHHBIM SKBUBAJICHT: art for
art’s sake; B IpyTUX K€ SI3bIKaX €CTh, KOHEYHO, TOJIBKO KalbKa: Yell.:umeni pro ument;
CIIOB. umenie pre umenie; oI sztuka dla sztuky.

Cpemu (pa3eonorn3mMoB, MOMABIIMX B COCTaB PYCCKOTO sI3bIKA KaJbKUPOBAHHEM H3
(bpaHIy3cKOro, MOXHO, B HEKOTOPBIX ClTydasix, HaO01aTh U HETOYHOE KaJIbKUPOBaHUE,
KOTOpO€ BBI3BIBACT OTJIMYMS MEXKIy OKBHUBAaJICHTAMH JaHHOTO (hpa3eonorusmMa B
OTIENbHBIX s3bIKax. O (pa3eonorusme ¢ 21asz 00710, U3 cepoya 60H B CIIOBape PYyCCKOM
¢pazeonorun BMC npsamo numiercs, yto 310 OE - HeTouHas Kanbka ¢ QpaHIly3CKOro
loin dex yeux, loin de coeur (BMC 2005:138). ®pa3eonoru3m CyIiecTByeT BO BCEX
UCCIIeAyEMBIX fA3bIKaX, B CleNyIOMUX hopMax: uell. sejde z ocl, sejde z mysli; cnos. zide
z 0¢1, zide z mysle; on. co z oczu, to z mysli; auri. out of sight, out of mind; Hem. aus den
Augen, aus den Sinn; ucn. tan lejos de ojo, tan lejos de corazon; ut. lontano dagli occhi,
lontano dal cuore.

Kak Buamm, TOYHO KanbKUpoOBalu (DpaHITy3CKUH MPOTOTHUII TOJIBKO POJICTBEHHBIE €My
POMaHCKHE S3BIKM - UCHAHCKUM M UTAIBSHCKUNA. BO BceX Apyrux s3blKax BCTPEYaAcTCs
BapHaHT, IO CBOEH JopMe CXOJIHBIN C PYCCKHM.

3anMCTBOBAaHHBIN (HPa3eoOTu3M, MPHUIS B S3BIK, MIEPETEPIIEBACT B HEKOTOPHIX CITydasx
M3MEHEHUs, IPUCTIOCAOINBAETCS K €r0 TPaMMaTHUYECKOMY CTPOIO IaHHOTO SI3bIKA (C 3TUM
MBI YK€ BCTPETUJIMCh IIPU BapuaHTe (ppa3eosorusma ¢ 21a3y Ha 21a3 B HEMEIKOM SI3bIKe).
OnHuM W3 U3MEHEHMH, CBOWCTBEHHBIX (hpa3eonornyeckoMy (QOHAY S3bIKa, SBISETCS
pacimpeHre KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa ¢paseonoruzma. [lo manaeim B. M. Mokuenko,
OTHUM M3 CaMbIX YacThIX TMpoleccoB BO  (pa3eoyoruu, KOTOPBIM  YacTo
HEJOOIICHUBACTCS, SIBIISETCS WMEHHO YyBEIMYEHHE 4YHCIa KOMIIOHEHTOB, MpPUYEM
«3HaYeHHne (Qpazeonoru3mMa OCTa&Tcs MPEKHUM, IOMOJHUTEIbHBIE KOMIIOHEHTHI JIUIIb
HapammBalT  JKCIpecCUBHOCTH»  (Moxkuenko 1980:148). anee mpuBoauTCS:
«JIOTIOJTHUTENbHBIE KOMIIOHEHTHI JeNaloT o0pa3 ¢pazeonorusma Oojee KOHKPETHBIM,
OTHCATENbHBIM (TOUHEE, )KUBOMUCHBIM)» (Tam xe).

PaccmoTpuMm monpoOHee KanbKy ¢ (QpaHIy3CKOTO parler entre ses dents - B PycCKOM

S3BIKE CKA3AMb CKB03b 3Y0bl, KOTOpas YNOTpeONseTcs B 3HAYCHUH: ‘TOBOPUTH YTO-II.
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TUXO W HEBHATHO, HEOXOTHO IIpu3HaBas, yTBepxkaas uro-i.” (BMC 2005: 258).
®pa3zeonoru3M UMEET IKBUBAICHTHI BO BCEX HCCIEMYEMBIX sI3bIKaX: 4eml procedit / Fict
pomezi zuby; cinoB. precedit’ pomedzi zuby;, non. mowic¢ przez zeby; ykp. eosopumu /
Kasamu (Yioums) Kpizv 3y6u; auri. to say throw elenged teeth; nem. zwischen den Zdhnen
hervorstofSen.

Bo Bcex s3bIkax, KpOMe aHIJIMKUCKOTO, BCTPEYAETCS SKBUBAJICHT IOJIHBIN, B AaHTJIMMCKOM
S3bIKEe, OJHAKO, CYIIECTBYET TOJIbKO pACIIMPEHHbI BapuaHT (pa3eosiorusma c
KOMIIOHEHTOM elenged (CTUCHYTbIE). DTOT KOMIIOHEHT MO>KHO HAaWTH, KOHEYHO, U B
APYTUX S3bIKaX, HO TaM OH SIBJISIETCS KOMIIOHEHTOM (haKyJIbTaTHBHBIM.

HarnsgaeiM  mpuMepoM  MPHCIOCOOJCHHS 3aMMCTBOBAHHOTO — (ppaseoyormsmMa K
JEKCUYECKOMY M TpaMMaTHUYECKOMY CTPOI TNPUHUMAIOUIETO  S3bIKA  CIIY>KHUT
BO3HMKHOBEHHUE JIEKCHYECKHX (hpa3eosoru3mMoB (0 KOTOPHIX emé OyZeT peub B CBS3U C
KaJbKaMH W3 HEMEIKOTO $3bIKa) B HEMEIIKOM, BEHTepPCKOM M (HHCKOM S3BIKAX.
O.DenocoB B cBOCH cTaTthe MMOj Ha3zBaHueM “Ewé pas o epanuyax @pazeonrocuu’
OIUCHIBACT cpeau (Hpa3eosoTU3MOB, KOTOPbIE OH PacCMaTpPHUBAET, HECKOJIBKO KajeK W3
(bpaHIly3CKOro s3bIKa, SKBUBAJEHTOM KOTOPBIX B BEHI'€PCKOM S3BIKE SIBISETCS TOJBKO
OJTHO CJIOBO: HAIpUMEP, YK€ MpOaHATU3UPOBAHHBII HaMU (hPa3e0I0ru3M 20.1y0asn Kposb,
KOTOpPBI UMEET B BEHT'€PCKOM SI3bIKE SKBUBAJICHT aranykékver - To €CThb CII0KHOE CIIOBO.
DpazeosorTu3M 3010Mmas MOL00eH b 3ByUYUT B BEHTEPCKOM SI3bIKE Kak aranyifju. Ta xe
MpUYMHA OTIMYHMI HaOIIOaeTcss B HEMEIKOM sI3bIKe, IJie MPUBEAEHHBIN (Ppazeonorusm
umeeT 3kBuBaieHt Goldjugend.

Kak yxe ObuIO ckazaHO B paszjene OuOIeicKux (pa3eoJoru3MoB U (Ppa3eoJOrU3MOB
AHTUYHOTO TPOUCXOXKICHUS, B COCTaB PYCCKOTO S3bIKa NPHUILIO MHOTO TaKhX
BBIPOKEHUIT MMEHHO MOCPEICTBOM (PPAHIy3CKOTO f3bIKa - HampuMmep (pa3eoaoru3m
Oyps 6 cmakaHe 800bl. JTa - Kabka (paHIly3CKOTO une tempete dans un verre d’eau.
[lepBoncTounukoM ¢pasbl, SBISETCS, OAHAKO, H3BeCTHas emé¢ B Pume BpemEH
[{uniepoHa, MOTOBOpKAa «IMOJHUMATh OypI0 B CTakaHE BOJBI», «IIOJHUMATh BOJHY B
yeprnake». B «Yu€HbIX 3acToNbHBIX Oecemax» rpedeckoro mucatens Adwunes (I - 111
B.)TaK)Xe roBoputcs o «Oype B kumsmem ropuke» (BMC 2005: 73). ®pazeonorusm
BCTPEUYAETCsl BO BCEX HCCIENYEMBIX HaMHU SI3bIKax: yell. boure ve sklenici vody; cnos.

burka v pohari vody; non. burza w szklance wody, yxp. 6yps y ckaauyi 600u; aHTI. a
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storm in a tea-cup; HeM. ein Sturm im Glase Wasser; ut. tempestad en un vaso de agua;
UT. tempesta in un bicchier d’agua.

HO B JIpYTHX SI3bIKaxX, HABEPHOE, MOKHO MpeANoaraTs Apyruil myTh MUTPALIUH.

2.3.3. KajabKH ¢ KJIacCHYeCKHUX SA3LIKOB

Baxnyro ponb (paseosornueckux Kajllek C JIATUHCKOIO sI3bIKa B CBSA3H C
MHTEPHALMOHAJIBHBIM XapaKTepoM ¢bpazeonorn3mMon 3aMeyvaer, ucclienys
¢bpaszeonornyeckuii cocraB HeMenkoro sa3bika, U C. Jlanucenko: «oco0oe 3HaUCHHE UME
JATUHCKHM S3bIK B CTAHOBJIEHWU M OOOTaIIeHUU (Ppa3eosiorudeckoro GoHaa He TOIBKO
HEMELKOro, HO W Jpyrux s3blkoB EBpombl. Pumckas kiaccuueckass aureparypa
HoCHyXujaa OoraredIidM HCTOYHMKOM, H3 KOTOPOrO Ha NPOTSHKEHHHM CTOJIETHM
NPOHHUKAIM 00pa3lbl HApPOAHOH MYJIPOCTH: TIOCIOBHIIBI, IIOTOBOPKH, KpBUIAThHIE
BbIpakeHUs» (lanucenko 1999: 388).
ABTOp cTaTbM NpeJlaraeT BbLAEINTh B 3aMMCTBOBAHMU M3 JIATMHCKOTO fA3bIKa TPHU
HapaBJIeHUsA: |. JATUHCKUM A3BIK - A3bIK IOCPEAHUK;

2.HEMOCPECTBEHHO JIATUHCKHUE 3aMMCTBOBAHUS;

3. MHTepHALMOHANIBHBIN XapaKTep JIATUHCKUX 3auMcTBoBaHMM (Tam xe)
B cBsi3u ¢ mepBoil rpymnmoil oTMedaercs, 4To MHOro (hpa3eosiorn3mMoB, MPUILEIININX B
HEMELKHH A3bIK U3 JATUHCKOT0, BOCXOJIUT K TPEYECKOMY OpUTHHAITY.
Yro kacaetcs BOOOIIE OrpaHUUYEHHs] TPYMIbl 3aMMCTBOBAHUH M3 KIIACCUYECKUX SI3BIKOB,
BCTPEYAIOTCS JIBE OCHOBHBIE MPOOIIEMBI:
Bo-nepBbIX, Kak y»e OTMEYaloCh BbIIIE, OOJBIINHCTBO (Ppa3eoaoru3MoB OUOIEHCKOTO
MPOUCXOXKACHUS U (Pa3eoOrn3MOB, BOCXOMSAIMMX K aHTUYHOM Muosoruu, sBisercs
MMEHHO KaJbKaMU C JaTMHCKOIO M TPEYECKOro SA3BIKOB, HO IIyTh MHIPAaLMM YXkKe
HEBO3MOXKHO IIpocienuThb. [1o3ToMy omnpeneiauTs cTaTyc MHTEPHALMOHAIBHOCTH B 3TOM
rpynne JT0BOJbHO TPYIHO.
Bo-Bropeix, B apeBHeM Pume u I'penun cymiectBoBan uemnblii psa (pa3eororu3mos,
KOTOpBIE CYIIECTBYIOT M B Halle BpeMs, HO HE HMEIOT CBSI3U C JIATUHCKUMU
uctoyHukamu. CroBapb JJATUHCKUX KpPBUIATHIX BBIPAKEHUN MOXKHO HAWTH LENBbIM psj

TakuX (pa3eo’qoru3MoB, KOTOPble BO MHOTHMX CIydasX HMHTEPHALIMOHAIBHBI (IIO3TOMY
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TPYIHO BBISBHTH (DAKT KaIbKHPOBAHUS TOJILKO HAa OCHOBE CpaBHEHHS (pa3eosioruzMa C
€ro OKBHBAJCHTAaMH B JPYTUX S3bIKax), HO SBISIOTCS  TUIOJOTHYECKUMHU
WHTEPHAIIMOHATIM3MAMH U BO3HUKIIA B Pa3HBIX S3BIKaX - B TOM YUCIIC U B JIATUHCKOM -
HE3aBUCUMO JIpYT OT apyra: a capillis usque ad ungues - od vlasov az po nechty; a deo
vocatus rite paratus - Bohom povolany, riadne pripraveny; arecta conscientia
transversum unquem non oportet discedere - neradno sa spreneverit cistéemu svedomiu
ani tolko, co by sa za nehet voslosab asino lanam quaerere - chciet vinu od somdra
(3KBUBAJIEHT PYCCKOTO Kak ¢ ko3na monoka) (Slovnik latinskych citatov 2001).

HenpsiMmo 10ka3bIBaeT CKa3aHHOE TOT (aKkT, YTO MHOTOSI3BIYHBIC CIOBApH MOCIOBHUIl H
MMOTOBOPOK 0€3 0c000Tr0 Tpyia HAXOIAT JIJIs COBPEMEHHBIX (h)pa3e0I0ru3MOB M MTOCJIOBHII
SKBUBAJICHT M B JITATUHCKOM SI3bIKE.

[ToaTomy y3HaTh, SBISETCS U JaHHBIN (Pa3eoqOTU3M KaJbKOW C JTJATUHCKOTO WM HET,
OYEHb TPYAHO ONpeAenuTh. Takue 3aTpyAHEHHs BCTPEYAIOTCA, HAIp. MPHU aHATIOTUIHOM
bpazeonorusmMe Hu iU HuU MEpme, KOTOPBIA HMMEET TpPU pasHbIX, COBEPIICHHO
UCKJTFOYAIONIMX JIPYT JpyTa TOJKOBaHUS: 1) KallbKa C JIaT. neque vivos neque mortuos- u3
komenuu IlnaBra; 2) BeIpa’keHHE HCKOHHO PyCCKOE, HAPOJHOE, IIOCKOJIBKY JUIsl HAPOIAHO-
MOSTHUYECKOM peYd XapaKTEepPHO COENMHEHHE JBYX aHTOHHMOB B OJHOM oOopote. Tem
CaMbIM TIepenaéTcsi SMOIMOHATBHO-TICHXHUECKOE COCTOSHHE YeNIOBEKa, TEPSIOIIETO
CIOCOOHOCTh JyMaTh M JAEMCTBOBATh OT CUJIIBHOTO CTpaxa; 3) ¢ppa3eooru3M BOCXOIUT K
OJTHOMY W3 3TaloB IOHOMIECKUX BO3PACTHBIX acCOIMAIUI JPEBHUX CIIaBsiH. BHyTpeHHSIS
¢dopma Ppazeosoruzma oTpaxxaeT NOrpaHUYHOE COCTOSHUE MHULIMAHTA MEX]TY KU3HBIO U
CMEpTHIO TEpe]l PUTYATbHBIM OKMBJICHHEM B HOBOW HMIIOCTACH «YEJIOBEKA-BOJIKA» WIIH
«uenoseka-mca» (BMC 2005: 221).

®pa3zeonoru3mM XapakTepuszyeT 00 OYCHb HCIyTaHHOTO 4YEJIOBEKa, OH HE SBISETCS
WHTEpHAIMOHATLHBIM. B cloBaIikoMm, YemiCKOM W HEMEIIKOM S3bIKaX OH He HMeEeT
SKBUBAJICHTOB, CYIIECTBYET TOJBKO CIIOXKHOE CIIOBO - Yell. polomrtvy CIOB. polomrtvy;
HeM. halbtot. B aHTTIUICKOM SI3bIKE€ MOKHO BCTPETHUTHCSI C YACTUUHBIM 3KBUBAJICHTOM C
JIOBOJILHO CXOJHOW CTPYKTypod W oOpa3HOCThl0 - more dead than alive. Tlomubrit
HKBUBAJIEHT BCTPEYAETCS TOJBKO B YKPAMHCKOM sI3bIKE Hi orcusuil Hi mepmeuu. Ho Tax
KaK YKPaWHCKHH SI3BIK SIBJISIETCSI ONU3KOPOJCTBEHHBIM PYCCKOMY, 31€Ch MOXKHO

MPENIOJIOKUTh BIUSIHUE pyccKoro. Tak Kak Mo HamuM HaOJIIOACHUSIM CpeIu KajleK U3
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JATUHCKOTO SI3bIKA CTENICHh MHTEPHAIIMOHATHLHOCTH HAMHOTO BBIIIE, YEM CPEAH JIPYTUX
000pOTOB, THMOTE3a 00 MCKOHHO PYCCKOM IMPOUCXOXKACHHH 0OOpPOTa 3BYYHT HAMHOTO
BEpOSITHEE.

2.3.3.1. [IpyyMHbI UHTEPHANUOHAJBLHOCTH / HEMHTEPHALMOHAJIBHOCTH JIATHHCKHX
000poTOB.

B cBs3u ¢ Tpetbeit rpymnmnoii, kotopyto Boaenser C. JlaHuceHko, B cTaTbe MUIIETCS: ,,BCE
0e3 UCKIIOYEHHS €BPOMNEHCKUE S3bIKM UCIBITHIBAIM HA MPOTSHKEHUH CTOJETUN BIUSHUE
JTATHUHCKOTO s13bIKa. B pe3ynbTrare 3TOro BO MHOTHX SI3bIKaX BOSHUKIH (Ppazeosornueckue
napajuiesid, MOYepIHyThIe W3 OJHOM Kiaae3u - jarbiHu. [losTomy (paseonornueckue
3aMMCTBOBAaHWs HA JIATHHCKOH OCHOBE HOCAT HMHTEPHAIIMOHAIBHBIN Xapaktep”
(Tarucenko 1999: 391).

Bo ¢pazeonorun Bcex HccleayeMbIX S3bIKOB MBI MOXeM, Hampumep, Hailtu OF enac
Hapooda, 2nac 6ooscuni: 9en. hlas lidu, hlas bozi; cnoB. hlas naroda, hlas bozi; on. glos
tudu - glos Boga; anrn. the voice of the people, the voice of the God; nem. Volkes Stimme,
Gottes Stimme; ucni. la voz de pueblo a voz de dios; wt. voce di popolo voce di Dio.

win  (pazeonorusm eopa poouna Mviuib, KOTOPBIM, MO HAIIUM HAOIIOJACHUSAM,
COBPEMEHHOM MOJIONEKH YIKE HEU3BECTEH uelll. hora porodila mys;, cnoB. hora porodila
mys; non. Gora mysz porodzila; ykp. eopa / moeuna nopoouna muuiy; airi. the mountain
has brought out a mouse; neM. Berge kriefSen, doch sieh, heraus ein winziges Mduslein,
UCIL. parieron los montes, y nacio un ratoncito, WCI. partoriscono i monti, e nasce un
topo / topolino.

3nmech, OJHAKO, MOXXHO B Cllydya€ MCIAHCKOTO s3bIKa HaOJI0JaTh HETOYHOE
KaJIbKHPOBAHKE, TaK KaK KOMITOHEHT Mblib ObLIT 3aMEHEH KOMITOHEHTOM Kpbicd.

Takyro M3BECTHOCTh MOATBEPKIACT M (Pa3eosoTU3M @pemeHa Mewnswomcs. B ciaoBape
BMC o HéM MOXHO MpouecTh: Kajubka C Jatr. fempora mutantur. OOOpPOT SBIsSETCS
penykuuen ¢passl U3z Tempora mutantur, et nos mutamur in illis «nurpamm»
aHTImiickoro cormanucta-yronucta P. Oysna (BMC 2005:125). OH wmmeeT TONHBIC
SKBHMBAJICHTHI BO BCEX MCCIEAYEMBIX SI3bIKAX: YElll. ¢asy se meéni; CIOB. casy sa menia;
MOJL. czasy sie odmienajq; YKp.uacu MUHsOmMbCs; aHTI. times changes; HeM. die Zeiten

dndern sich; ucn. los tiempos mudan; uT. i tempi mutansi.
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3HaHHE JATUHCKOTO S3bIKAa OBLJIO paHBIIE CBUAETEIHCTBOM oOpa3oBaHHOCTH. EmE B
HaIlle BpeMs MHOTHE TPEICTAaBUTEIIA CTAPIIETO IMOKOJICHUS BCIIOMHHAIOT BBIYYCHHBIC
HaM3yCTh JJATUHCKHE (pa3eosioru3Mel, Hanpumep Hannibal ante portas.

O mHUpPOKOM UCHOIB30BAHUU JATHIHM B Pa3HbIX OONACTAX HAYKH U KYJIbTYpPbI
CBUJICTEILCTBYET BBIPAKCHHUE K8AOpAmMypa Kpyea - TEPMUHOJIOTUYECKOE HANMEHOBAHUE
JPEBHEW MAaTeMaTHYCCKOW 3aJa4dl - TIOCTPOCHUS TPH IOMOINM JUHEWKH W IUPKYJIIS
KBaJipaTa, paBHOMY IO IUIOIIAAN 3aJaHHOMY Kpyry. Pemmrth 3Ty 3amady He yJaBajioch
MHOTHUM TIOKOJICHHSIM MaT€MaTHKOB, MOoka B 1882r. He ObUIO OKOHYATEIhHO JO0Ka3aHO,
YTO 3TO B IPUHLUIIE HEBO3MOXKHO. B pycckoMm s3bike DE sBisercs MONMyKaJbKOM ¢
natuHckoro quadratura circuli (BMC 2005:298). ®pa3eonoru3m pacrnpocTpaHUiCcs BO
BCE HCCIEAyeMble SI3BIKW: 4ell. kvadratura kruhu; cnoB. kvadratura kruha; mom.
kwadratura kota; anrn. quadrature of the circle.

Cpenu ¢Gpa3eonoru3MoB JIATUHCKOTO IPOUCXOKACHHS, KOTOPBIE MBI PACCMOTPENH B
HaIe padore, OBUTH TOJIBKO JIBE TOJMYKAIBKH, IPHYEM BTOPAsi TOKE BOCXOIUT K HayKe:
peub uaér o ®E dosecmu 0o abcypoa: 310 - monykanbka c nar. reducere ad absurdum,
ynoTpeOsaBIIasicsl B pe4H JIOTUKOB M MAaTEMAaTHKOB, TJie OHO 0003HAYaI0 0COOBIN MPUEM
JIOTUYECKOTO JIOKa3aTeIbCTBA - JOMYIICHUE HEBEPHBIX MOJIOXKEHUH ISl MOCIIETYIOIIErO
BCKPBITHSI HX HEBEPHOCTH.

Kak yxe ormeuanock B paszesne Kajek ¢ (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa, BIUSHUE KaJIbKH MHOT/IA
TaKk CHJIbHO, YTO OHAa BBITECHSET UCKOHHBIH 000pOT. B paccMOTpeHHOM HaMu Mpumepe
¢bpaszeonorusM (PpaHIly3CKOTO MPOUCXOKACHUS HA3bIGAMb GeWjU CEOUMU UMEHAMU
BBEITCCHHMJI CJIOBAalIKM BapuaHT menovat Ccierne Cciernym a biele bielym. Eciu
paccMOTpeTh NpPUMEP €3 3aWMCTBOBAHWH W3 KIACCHYECKUX S3BIKOB, TO MOXKHO
OCTAHOBUTHCS Ha BBIPAXKEHUU OOHA J1ACMOYKA B8eCHbl He Oelaem W3 OacHH I30Ia,
KOTOpOE MPOHUKIIO BO BCE UCCIEABIYMBIE S3bIKU: Yelll. jedna viastovka jaro nedéla; cnos.
jedna lastovicka leto nerobi; non. jedna jaskotka wiosny nie czyni; ykp. oona nacmiska
BICHU He poOumb; aHTI. one swallow makes no summer; Hem. eine Schwalbe macht noch
keinen Sommer; ucn. una golondrina no hace verano; ut. una rondine non fa primavera.
Hertounoe kalbKupoOBaHUE OCTaBUJIO SPKHUE CIENbl M HAa 000pPOTE 36eps Y3HAOM NO
KoemsMm, KOTOPBIM SIBJIIETCS HETOYHOM KaJIbKOW C TPEYECKOT0 WU IMO3TOMY HE HMEET

IMOJIHOI'O 3KBHBAJICHTA HU B OJHOM H3 HCCICAYCMBIX SA3BIKOB. TouHasg KajabKa 3TOTrO
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BoIpakeHus - OF nvsa y3uarom no xoemsam, cymecTByeT BO BCEX HCCIEIYyEMbIX S3bIKAX:
yent. lva poznas podle drapu; cnoB. leva spoznas podla pazurov; non. Iwa z pazura
poznac; auri. the lion is know by his claws; nem. an den Klauen erkennt man den
Lowen; ucn. por las unas se descurbe el leon; ut. dall ‘unghia si conosce il leone.

Orot (hpa3zeosoru3M, KpoMe MPOYEro, MOATBEPKAAET TOT (PaKT, YTO MHOTO T'PEUECKUX
BBIDOKCHHUI TMEpenuio B JATUHCKHM S3BIK: CJIOBaph pycckod ¢pazeonorun bBMC
MIPUBOJUT B CBSI3U C €r0 MPOUCXOXKACHHUEM clieayrolee: BoipaxkeHne 3aMMCTBOBAaHO U3
JpeBHErpeueckoro. ['peku roBOpHIIN: «3HATh JbBa MO KOrTsAM». [lmyTapx mpumuceiBai
3TO0 BBIpakeHHEe Aukero. Kpome Ha3BaHHBIX aBTOPOB IIOCJIOBUIIA BCTpEYAeTCS U
nmoApa3syMeBaeTcsl U y apyrux, Hamp. y Jlykuana, @unocrpara u ap. (BMC 2005:243). B
IPyroM MecTe (PpazeosiorusM yxKe CBSI3bIBACTCS C JATUHCKUM NPOTOTUIIOM: «BbIpaskeHue
CBSI3BIBAIOT C JaT. ex ungue leonem» (BMC 2005:378).

Ecnu, omgHako, BepHYTHCS K BBITECHEHHIO HMCKOHHOTO (hpa3eojioru3Ma KaJIbKOW, TO
HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO MOXHO HAOMIOAaTh W OOpaTHBI mpuMep. YiKe
uutupoBanHelii  C. JlaHuceHko, aBTOp cTaThu O (pa3eosoru3mMax JIATUHCKOTO
MIPOUCXOXKACHUS B HEMEIKOM S3bIKE MPHUBOIUT B KauecTBe mpumepa (pa3eoaorusma,
KOTOPBIA BOCXOJHUT K TPEUYECKOMY SI3BIKY, HO B HEMEIKHW OBUI 3aMMCTBOBaH W3
JIATUHCKOTO BBIpAXEHUs Sich eine Suppe einbrocken ( OykB. ’npucomosums cebe cyn’).
Bripaxkenue BOLIIO B COCTaB HEMELKOTO $3bIKa, MO JaHHBIM aBTopa, B 1576 rony,
npu4éM Tak MPOYHO, 4YTO Yyke ¢ 1600 roma mMOSBUIMCH HOBBIE BapUaHTHL: die Suppe
ausessen, die man sich eingebrockt hat (OykB. ’cvecmb cyn, KOmMopwvlii Yelosex
npucomosun ceoe’) (Janucernko 1999:390). B demickom si3bIke CYIIECTBYET SKBHBAJICHT
co sis navaril, to si to taky snis.

[Toxoxkass cuTyaluss C PYCCKOM KalbKOW W3 JATUHCKOTO s3blka gallina scripsit -
OykBanbpHO ‘Kypuua Hamucana’ (BMC 2005:367), k KOTopoMy BOCXOAMT (hpa3eosoru3m
nucames Kaxk Kypuya Jjaanot. B JApyrux s3bIKax CYyHNIECTBYIOT TOJIBKO WCKOHHBIE
OTHOCUTEJBHBIE DKBUBAJICHTHI C IPYTOM 00pa3HOCTHIO: uell. Skrdabat jako kocour; cnos.
Skrabat ako kocur; non. Bazgrac / gryzmoli¢ / pisac jak kura pazurem; aurn. scrath like
a wildcat; ueMm. eine Schauklaue haben;

00pa3 JIATUHCKOTO BBIPAKCHHSI COXPAHSIET TOIHKO MOJBCKUH SI3BIK.

73



Kpome Toro, KajgbKu ¢ JIATUHCKOTO SI3bIKa, TIOCKOJIBKY OHH IMOJYYWJIM PacpOCTpaHEHHUE
JIOBOJILHO JTaBHO, B PA3HBIX SI3BIKAX IMO-PAa3HOMY Pa3BUBAIMCH, K HUM BO3ZHHKAIIM Pa3HbIE
BapHaHThl, Ha WX OCHOBE BO3HHMKAJIM HOBbIE, HEHMHTEPHAI[MOHAJIbHBIE WU
WHTEpHALMOHANIbHBIEC BhIpaKeHus. M3 yxe mpuBeIEHHON MONYKabKU K8a0pamypa Kpyea
BO3HHUKACT (Ppa3eosoTU3M UCKAMb K8aodpamypy Kpyed, W3 JATHUHCKOTO BBIPaKEHUS
[InaBTa, KOTOPOE 3aMMCTBOBAJI M HEMEUKHUU SI3bIK eine harte Nufs zu knacken geben,
BO3HHKAET HMHTEPHAIIMOHANBHBIN, J0 CHUX MOp YacTo ymnorpelisembliii (pazeonorusm
meépoviii opeuiek. B HeMeIKOM s3bIKE, OJJHAKO, HA OCHOBE 3TOro o0pa3a, BO3HUKAET
Takxke BeIpakeHue wer den Kern essen will, muf3 die Nufp knacken. Ha pycckuii si3bIK
JTaHHBIA (Pa3eoOTU3M MOYKHO TIEPEBECTH C MOMOIIBI0 OTHOCHTEIBHOTO SKBHUBAJICHTA,
KOTOPBI HE UMEET CBSI3H C JATUHCKUM: JI00ULUb KAMAMbCA, 100U U CAHOYKU 803UMb, HA
CJIOBALIKH, HapuMep, Takxe: ked’ si zjedol smotanu, zjedz aj syr.

[Tocnennumu AByMsI MPUUMHAMH OTIMYUM B KaJIbKaX W3 JIATUHCKOTO, HA KOTOPBIX MBI
XOoTenu Obl OCTAHOBUTHCS, SABIAIOTCS: 1) M3MEHEHHe 3Ha4yeHHs (pa3eosorusma; 2) ux
MUTpaLUs U3 A3bIKA B SA3BIK.

Ecnu paccmotpers dpazeonorusm Oymaeca He KpacHeem, KOTOPBIA TNPUIHCHIBACTCS
puMckomy nucarento u opatopy M. T. Lunepony (106-44 rr. o H. 3.), B mUCbMax
KOTOPOTO K JIPY3bsIM BCTpEUaloTCs cioBa: Epistola non erubescit - OykB. « bymara He
kpacueer» (BMC 2005: 71), u ero BapuaHnt bymaea 6cé mepnum B UCCIEIYEMbIX HAMH
A3bIKaX, TO HaJ0 KOHCTaTUPOBATh, YTO OH MPHUCYTCTBYET BO BCEX: Yell. papir vSechno
snese; CIOB. papier znesie vsetko; IoN. papier jest cierpliwy; anrn. paper endures all;
HeM. Papier ist gedultig; ucn. el paper todo lo aguanta; wt. la carta non diventa rossa.
MOXHO, 0/THaKO, 3aMETHTb, YTO TIEPBBIA €T0 BAPHAHT CYIIECTBYET TOJIBKO B POMAHCKHUX
S3bIKaX, BTOPOIl B CIaBSHCKUX M T€PMAHCKUX, MPUYEM TMOIbCKUI M HEMEIKUN BapHaHT
COBMAJIAIOT MOJHOCTHIO. Takasi CUTyaIusi, Ha HaIll B3TJIsI/I, CBHIETEIBCTBYET O MUTPAIIUU
¢bpaszeonornzMa u3 s3bIKa B SA3BIK; MOJIBCKUHM (Ppa3eooTH3M MOXKHO CUHUTATh KaJbKOH C
HEMETIKOTO.

B cnoBarkom si3bIke HaM yAalnoch BCTPETUTHCS C UCIOJB30BaHUEM (hpaseosiorusma B
pasroBOPHOM peuyd W B JPyroM 3HAUEHHUHU: €ro yHmoTpeONsioT B CBA3H C

opdorpapudeckumMu ommOKamMu (MCXOIHOE 3HA4YeHHe (paseosioru3ma: ‘MMHCHBMEHHO

74



MOKHO BBICKA3daTb TAKHC MBICIIM, KOTOPLIC BbICKA3aTh YCTHO CTCCHAIOTCHA ( Hatp. J0Xb,

BbIIYMKY, Henenoctn).” (BMC 2005: 71)

Jeden mdj priatel hovori, Ze papier toho znesie vela. V8etky trapenia a aj radosti kazdého
Cloveka. Papieru mdzete zverit’ vdetky svoje tuzby a obavy. Verim tomu. Devat rokov je papier
moj verny spoloénik. DIhé roky som sa mu zveroval so véetkymi svojimi trapeniami. Ci uz to bolo
pisanim poviedok, listov pre priatelov, ktorych som kazdy den stretaval v Skole, listov pre tych,
ktorych som nikdy nestretol a taktiez méjho spolo¢ného zoSitka s Kacenou (ono tych zoSitkov

bolo trosku viac...) a v poslednych rokoch aj sms a e-mailov. (3 nHTepHeTa).

VYnorpebienue (paseosorusma B ApyroM 3Ha4€HUM B JAHHOM CIIy4ae CBHUJIETEIILCTBYET
0 HE3HAHWH MPOMCXOXKACHUS Ppa3eooTu3Ma.

BosnbmuHCTBO (pa3eosorn3MoB U3 T€X, KOTOPBIE MBI PACCMOTPEIH JI0 CUX TI0p, MPHIILIO
B COCTaB PYCCKOI'O S3bIKa U3 JATMHCKOTo. Kajnbku ¢ rpedeckoro BCTPE4aroTCss HAMHOTO
pexxke. B Hameil pabore Takux (pazeosoru3MOB TOJIBKO WIECTb - OalaHcuposams Ha
J1e36ULU HOJICA, KACMANbCKUE B00bl, HENUCAHbI 3AKOH, 6010Cbl Ha cebe peamv,,6cé
meuém, 6cé uzmensiemcs W yKe yIOMSHYTBIH HaMH (Ppa3eooTu3M 1o Koemsam Y3HAom
7vea. B Tpéx ¢pazeosiornzMax BCTpeyalicsi KOMIIOHEHT I'PEUECKOro MPOUCXOKIAEHUS. ITO
ObuIn (pa3eosIOTU3MBl anoceli clagvl, docmuyb anozesi U ucnoiams mebde. Bo Beex
UCCIIEAYEMBIX S3bIKaX BCTPEYAIUCh TOJBKO JBA M3 HUX: 80j10Cbl Ha cebe peamb u OE

Henucanwiti 3akoH. O6a OHU aKTUBHO YHOTPEOIISIOTCS U B HAIlle BpeMsl

"Miluji T€.", zaseptala nézné,vysmekla mu svou kiehkou ruku a utikala aleji do domu svého otce. Byt po
jejim, tak s nim zistane az do skonani svéta, ale neslo to. Nemohla. Nemohla délat nic. Mohla se jen
podiidit.

Takovy byl onen nepsany zékon Zen. (13 UHTEpHETA).

2.3.4. KAJLKH ¢ HEMEIKOI'0 I3LIKA

®pazeon0ru3MoB, BOHUKIINX KaJbKHPOBAaHHUEM C HEMEIKOTO $3bIKa, M0 CPABHEHHUIO C
KallbkaMH ¢ (PPaHIly3CKOTO, JIATUHCKOTO W AaHMJIMKACKOTO SI3BIKOB, CPaBHUTEIHHO
HeMHoOro. B Hamelt pabore UX MPUCYTCTBYET TOJBKO 24, M JBa yX€ pacCMOTPEHHBIC
(dbpazeosoru3mMel C aganTUPOBAHHBIM KOMIIOHEHTOM. Kpome Toro, BcTpeudaercs oJiHa

nonykanbka: OE numo na o6pyoepwaghm.
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2.3.4.1. IlpyynHbl MHTEPHANMOHAJIBLHOCTH / HEMHTEPHAIMOHAJBLHOCTH KAaJleK ¢
HEMEIKOr0 sI3bIKa

Brimie, paccmarpuBas po6iembl (ppa3eooruuecKkux KajJeK B 00IIeM, Mbl paCCMOTPEIH
HEOJIHO3HAYHOCTh UCTOUYHUKA HEKOTOPBIX M3 HUX Ha mpumMepe (ppaseonorusma cmpoums
8030yWHble 3aMKU. Y JTaHHOTO (Ppa3eosoru3Ma BCTPEUAJIOCh IATh PA3HBIX TOJIKOBAHHMA
ero MpoucxokjaeHus. llpm ero ycrapeBmieM BapHaHTE OauiHu HA 8030yXe CMpOUmb,
oJtHaKo, ciioBapb BMC mpuBOIUT TOJIBLKO OJHO TOJIKOBAHKE: « Kallbka ¢ HeM. Schldsser in
die Luft bauen» (BMC 2005: 111).

CaMbIMH pacripOCTPaHEHHBIMU M aKTUBHO YIIOTPEOJIIEMBIMH KajdbKaMU C HEMEIIKOTO
s3pIKa B HAMH PACCMOTPEHHOW TpYIIIE SBISIFOTCS, TOXATyi, (pa3eoloTU3Mbl 10Mams
207108y U emecme ¢ 60001 8bINJeCHYMb U pebénKa. BTopoe BeIpaKeHHE - KallbKa C HEM.
das Kind mit dem Bade ausschiitten, TIie OHO W3BECTHO [aBHO, a 3aKpEMUIOCh B
TUTEepaTypHOM si3bIKe Omaronapsi ero ynorpebnenuo M. Jlrorepom (1483 - 1546): «He
cienyet pedénka BmecTe ¢ Bojoi BbiuieckuBath» (BMC 2005: 104). Takas curyanus B
HEMEIIKOM SI3bIKE CO MHOTHMMH 000opoTamu, BimsiHue M. Jlrotepa u ero nepeBoja bubdmuu
CKa3bIBaeTCs U Ha OubneiickoM ¢paseonorusme semxuii Aoam.

@pa3zeonoru3M emecme ¢ 000U BbINIECHYMb U pebéHKA MOKHO BCTPETHTh BO BCEX
HCCIeAYEMBIX sI3bIKax: vemnl. vylit s vanickou i dité; cnoB. vyliat' s vanickou aj dieta; mom.
wylaé dziecko z kqpielq; anrn. throw the baby out in the water; uem. das Kind mit dem
Bade ausschiitten.

AKTHBHO ymOTpeOIsieTcss - M Kak MOXKHO BHJIETh W3 TpHUMepa, MNPUBEAEHHOTO Y
CJIOBalkoro (¢pa3eoyioru3Ma, W - aKTHBHO Napadpaszupyercs (pa3eoiioTU3M y JIdHCU
KOpOmKUe Ho2u - 9TO TOXE Kallbka C HEMEIIKOTO, KOTOpas paclpoCTpaHMIach BO BCE

HCCIeayeMble SI3BIKH: Yelll.: leZ ma kratkeé nohy; cnoB. loZ ma kratke nohy

loz, ma kratke nohy, hej

ale zije na velkej;

lez, ma§ krétke nohy ; IOJI. klamstwo ma krotke nogi; anrn. lies have short liegs / wings; HeM.
die Liige hat kurze Beine; ucn. la mentira tiene piernas cortas; ucn. le bugie hanno le
gambe corte.

B ¢Bs3M ¢ KambKaMH ¢ HEMEIIKOTO sI3bIKa BaYKHO, Ha HaIll B3IJIS]I, PACCMOTPETh MPoOIeMy

y’Ke YHOMSHYTBIX JIeKcuueckux (pazeonorusmosn. JI. CremnaHoBa B CBsI3U ¢ MpoOiIeMoit

HEKOTOpO# pazHuIel Mexay PE B pasHbIX sS3bIKax oTMeYaer, 4To ,,podoba pievzatého
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frazému odrédzi specifika piejimaciho jazyka v urcitém obdobi a svéd¢i o jeho snaze
ptiblizit vyraz svému systému* (CtemanoBa 2004: 66). [loxamyii, IMEHHO OIHOH W3
TaKAX  CHEeNU(PUK  SBISETCS  BO3HUKHOBCHHE  JICKCHUECKHX  (Dpa3eosorm3moB.
CrniocoOHOCTh HEMELKHX (Pa3eosIOrn3MOB MPEBPALIATHCS B CIIOBO KOHCTaTUpyeT U B. M.
MOKHEHKO B CBOEH CTaThe O METOJOJIOTHH COIOCTABUTEIILHOTO MCCIEAOBAHUS PYCCKOM
U HEeMelKoi (pazeosnoruu, JEMOHCTPUPYSI 3TO Ha HEMEUKUX BBIpaXXEHUSX federleicht,
kreideweifs (Mokuenko 1999:341). C TakuMu «CII0BaMU» MOKHO BCTPETHTHCS KaK CPeau
oubneiickux (Judaskiiss, Totsunde, Eckstein, Sarahtochter, Evastochter, Schutzengel,
Jungensdnden, Kainszeichen, Adamssohne, Feuertaufe, Sprachenwervirtung u npyrue )
1 aHTUYHBIX (Ppazeonoru3moB (Sisyphusarbeit, Pyrrhussieg, Januskopf, Prokrustesbett,
Tantalusqualen, Zankapfel, Amorspfeil, Ariadnefaden, Argussaugen, Pandorasbiichse,
Augiasstall w npyrue ), Tak ¥ cpeaud (pa3eosoru3MoB, NPUILEAIINX B HEMELKHH
KaJIbKUPOBAHUEM M3 JIPYTUX SI3bIKOB (Goldjugend, Kanonenfutter, Nebenansicht,
Geistgegenwart, Wortspiel, Weltbiirger, goldeswert, Spitzenzeiten, Hexenjagd,
Lynchgericht, Goldfieber, Seifenoper, Famielienvater nu npyrue ). Pexe ¢ Takum
SBIIGHUEM MOXXHO BCTPETUTbCS B AaHTJHUICKOM s3bIKEe, TJe, Hampumep, s
(bpaszeonoruzma nymesooHas 36€30a CYIIECTBYET SKBUBAICHT lodestar. B aHTIuiCKON
(dhpazeoqornIecKoi TEOPUU OHH, OJHAKO, MPOOJIEM HE BBI3BIBAIOT - AHTJIMWCKUN TEPMHUH
idiom BKIItO4aeT B ce0s1 U OJJTHOCIIOBHbBIE BBIPAKEHHUS.

O. ®EnocoB, KOTOPBIA 3aHMMAETCS MPOOJIEMOW JIEKCHMYECKHX (Ppa3eooru3MOB
HECKOJIBKO JIeT, HaXOAWT MPUMEPhl TaKUX BBIPAKEHUH M B YEIICKOM si3bIke. B Hamiei
pabote TakuM (Hpa3eoIOTU3MOM, KOTOPBIH UMEET OJHOCIOBHBIN SKBHBAJICHT B YEIIICKOM
U CIIOBAIIKOM SI3bIKaX, SIBISIETCS (pa3eosoTU3M npucymcmeue 0yxa: eciii pacCMOTPETh
€ro OKBHUBAJCHTHI B  HCCICNYyEMBIX s3bIKAaX: 4Yell. duchapritomnost,  CIOB.
duchapritomnost; mon.  przytomnos¢ umyslu; aHri. presence of mind; HeM.
Geistesgegenwart; uCIl. presencia de amino;, WT. presenza de amino; TO MOXHO
3aMEeTHTh, YTO JICKCHUECKUI (Ppa3eooriu3M MPUCYTCTBYET B TPEX SI3BIKAX.

BxitoueHne Takux BBIPOKEHHUH BO (pa3eosIOTUYECKUN COCTAB SI3bIKA SIBISIETCS, OJHAKO,
CTIOPHBIM, TPUYEM CTOPOHHUKOB TAKOTO IMOJXOAAa HAMHOTO MEHbBIIE, YeM TeX, KTO
NPOTHB HEro. YK€ caMu TpPaJUIMOHHBIE OIpeaeseHust (pa3eosoru3Ma, KOTOpbIe

paboTalOT C TaKUMHU MOHSATHSIMH, KaK CBEPXCIOBHOCTh U Pa3ielibHOO()OPMIIEHHOCTb,
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MPOTUBOCTOAT Tako Bo3MoxkHOCTH. [lo manueimM H. JI. @omwunoit u M. A. bakuHoii,
OJTHO W3 BaXHEWIIMX CBOMCTB (hpa3eosormsma - pa3iaeabHOO(pOPMIICHHOCTb, B CBSI3H C
KOTOPOH aBTOpPHI MUIIYT: «B COCTaB ()pa3eosorn3Ma BXOIT, KaKk MHUHHMYM, IBa
CIIOBECHBIX KOMIIOHEHTa, M3 KOTOPBIX KaXIblii O(OpPMIIEH Kak CaMOCTOSITEeJIbHas
€IMHHLA, T.€. MMeeT CcBO€ yaapeHue U okoHuaHue» (Pdomumna, bakuna 1985:7).
ToXk1ecTBEHHBI KPUTEPUN BCTPEUYAETCS B MOJBCKOW (Ppa3eosiormueckoil Teopuu y A.
OnecpkeBUY, KOTOpasi 1O MOBOJY CBEPXCIOBHOCTH TuiIeT: «frazologizmy sa, bowiem,
polaczeniami  (zwiazkami) conajmniej dwoch wyrazow pelniacymi funkcg
pojedyncznego leksemu (Oleskiewic 2007: 18). [lanpmie aBTop B MpHBEAEHHON paboTe
CYLIECTBOBAHHE OHOCIOBHBIX ()Pa3eoNOTU3MOB B HEKOTOPOH CTEIEeHU JIOIyCKAeT:
«kryterium neciaglosci jest istota kazdego zwiazku frazeologicznego, rowniez zwiazku
bedacego jednoleksemnym kompozytum, dwoch przeciez wyrazow* (Tam xe: 19).
CBepXCIIOBHOCTh KaK OJUH M3 OCHOBHBIX IMPU3HAKOB (hpa3eosorm3ma NpuBena K TOMY,
YTO BO3HHKIIO OIPEIEICHUE TaK Ha3.MUHUMAILHOU (Dpazeonocuyeckol eouHuybl,
KOTOpasi, o JaHHbIM M. Mitarieka, COCTOUT U3 OJHOTO HOJHO3HAMEHATEIHEHOTO M OHOTO
ciryskebHoro cnosa (Muanek 1984: 81). ([pyrue uccinenoBareny NMPUMEHSIOT TEPMHUH
00HOBePUIUHHbIE (PPA3EOI0UZMDBL).

B Gonee HOBHIX paborax M. Mnamek, OJHAKO, 10 HEKOTOPOil CTEHEHM IOMyCKaeT
CYIIECTBOBAaHHE OJTHOCIOBHBIX (Ppa3eosOTU3MOB, IJIsi KOTOPBIX YIOTpeOsieT Ha3BaHHUE
subfrazemy (Mlacek 2007: 52) u non Bimusarem padot O. denocora numer: ,,Otvorenou
tu ostdva najmid otazka takychto idiomatickych kompozit, ato aj zhladiska
porovnavacieho, aj z hl'adiska vSeobecnej frazeologickej teodrie. V niektorych typoch
jazykov su ony rovnocennym ekvivalentom naSich frazém so syntagmatickou stavbou
a zaroven istym sposobom naznacuju (ba aj vyjadrujii ) svoju dvojzlozkovost, teda
celkom im nechyba ani spominanid druha syntaktickd tvar, atak prdve ony patria
k jednotkam, pri ktorych by frazeologicka tedria mohla hovorit’ o posune hranic samej
frazeologie, zahritujuc do pojmu frazéma aj takéto vyrazy (Mlacek 2007: 53). Bnpouewm,
yKe MpU3HAHHE TaKOH MUHHMAaJIbHON (hpa3eoqornyecKor €UHMIIBI SBISICTCS [IaroM B
CTOPOHY pacuIMpeHus rpaHull gppaseonorun. [1o 1aHHBIM NPUBEAEHHOTO aBTOPA, U TaKUE
¢bpazeonorn3Mbpl  MHOTHE HCClIeZoBaTeN (pa3eosoru3MaMd HE CUHTAIOT (CMOTpH,

HarpuMmep, BeimenpuBenéunoe omnpeneneHue H.J[.@omunoit u  M.A.bakunoit).
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Jloka3aTenbCTBOM, YTO UX CIEAyeT BOCHPUHUMATH KakK (h)pa3eosioTU3Mbl, MO CIIOBaM
aBTOpa sABNsETCS (PAKT, YTO B psAne CIydaeB K HUM CYIIECTBYIOT Oojiee pa3BEepHYTHIC
AKBUBAJICHTHI ¢ (aKyIbTaTUBHBIM 4ieHOM: do grajciara - do posledného grajciara (Tam
xe). KoHmenmuss MuUHUMaNTbHON (pa3eoqOoruueckoid eIWHUIBI B CXOAHOH Qopme
BcTpeuaercst y Oonrapckoro aBropa B.BbroBa u B Mmonorpaduu B. M. Mokuenko. XoTs
TaKOH apryMEHT HECKOJIBKO TPOTHBOPEYHMT KOHIICIIIMHA SKCIUTMIIMPOBAHUS CJIOBA BO
(bpa3eonornyeckyro €IWHUIly, MMEHHO OH BcTpeuaercsi B crtathe O. Democona.
YTHOMSIHYTBIN aBTOp CUMTAET, 4YTO OMOIEHCKOe BhIpaxeHue aranyborju - 3010mou meney
HE JOJDKHO OCTaBaThCsl 3a TpaHUIAMU (pPa3eosOTHH, €CIM B HeE BKIIOYAIOTCS
(Gpa3eosoTu3Mbl U TOCJIOBHUIIBI, B KOMIIOHCHTHOM COCTaBE€ KOTOPBIX OHO BBICTYIIAET
(democonr 2007: 102).

Kpome mpuBenéHnoro, B cTatbe aBTOpa BCTpedaeTcs emé oauH aprymeHt. OH mpsMo
CBSI3aH C BOIPOCOM MHTEPHAIIMOHAILHOCTH (Ppa3e0IOTU3MOB U, HA HAIIl B3TJIA, SBISCTCS
apryMeHTOM 0o0Jiee BECKUM: «IJIsI BEHTepCKOW (hpa3eosoruu ObLIo OBl 1O KpaitHeH mepe
CTpaHHO, eciii Obl He «3a poMOOM», a «3a Ooprom» e€ (¢pa3eoJOrud OCTAIUCH,
HampuMep, oOIenpPU3HAHHBIE €BPONEHCKUE UIUOMBI TOJIBKO HA TOM OCHOBAHHH, YTO IO
dbopme omum - crnoxsbie cnoBay (DemocoB 2007:96). Takoii oOUIETPU3HAHHON
€BPOTICHCKON MIMOMOMN SIBIIsIeTCS W OMOJelcKuil paseosiorusm aranyborju - 3010motu
meney. Ecnu BO3BpaTUTHCS, OIHAKO, K HEMEIIKOMY SI3bIKY, Ha OCHOBE HaIleld paboThI
MOXKHO TPHUBECTH HECKOJBKO TIOXOXKHUH apryMeHT B TOJIb3Y  JIGKCHUECKUX
¢dpazeonornzmoB. Cpeau Kalek ¢ HEMEIKOT0, KOTOPhIE MPUCYTCTBYIOT B OOJIBITUHCTBE
HCCIIEAYEMBIX SI3BIKOB, HAXOAATCSA M (PPa3eoIOTU3IMBI CONOMEHHASL 8008A U COLOMEHHDIIL
6006ey. IIpeBbIii U3 HUX - PPa3EOTIOTU3M COIOMEHHDBIU 8006€Y, MBI MOKEM HAUTH BO BCEX
HCCHEAYEeMBIX s3bIKaX: 4emll. slameny vdovec; cnoB. slameny vdovec; non. stomiany
wdowiec, YKp.. conom anuti yoieyv; aHTI.. grass widower; HeM. Strohwitwer.

Cutyanus ¢ QpazeosloTU3MOM COJIOMEHHAs 60084 TOXKAECTBEHHA: uell. slaménd vdova,
cnoB. slamena vdova;, non. stomiana wdowa; yxp. conom’sma 60osa; aHTi. grass
widow; HeM. Strohwitwe.

OpHMM W3 HOBBIX 00O3HAYEHUN MPOCTUTYTKH, SIBISETHCS BBIPAKEHUE HOUHAS Oabouka,
KOTOPOE TakKe BOCXOAWT K HEMEIKOMY TIPOTOTHUIY M TakKe BCTpPEYaeTcs B

OOJIBIITUHCTBE MCCIICYEMBIX S3BIKOB, IPUYEM B MCXOAHOM - HEMEIKOM - UMEET IEJIbIA
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psan BapuaHToB: uem. no¢ni motyl; cioB. noény motyl; mom. ¢ma nocna; HeM.
Nachtswiarmer, Nachtswiarmerin, Nachtfalter, Mitternachtsmotte, Nachtschwalbe,
Nachtschattengewéchs, Nachtsmetterling, Nachtsvogel, Nachtigall.

Eciu BHUMATENbHO MMOCMOTPETh HA HEMELKHH MPOTOTUI BCEX PAaCCMOTPEHHBIX
BBIPQKECHUH, TO MOXHO 3aMETHUTh, YTO BO BCEX MPHUBEACHHBIX CIy4asX OH SIBIISCTCS
HMCHHO CJIOXKHBIM CJIOBOM. [103TOMY - XOTSI BKIIIOYEHHE CJIOXHBIX CIIOB B COCTaB
(bpazeosorun si3pIka UMEET CBOM HEJOCTATKH, C TOYKH 3PCHHS WHTCPHAIIMOHAIHLHOCTH
00OpOTOB OHO, Ha Hall B3IV, BIOJHE ONpaBAaHHO. Benp yTBepXkaaTh, 4TO
(bpaszeosoru3m, MPUIICIIINNA B COCTaB OOJIBIIIMHCTBA €BPOICHCKHUX A3BIKOB C HEMEIIKOTO,
HE MMEET SKBHBAJICHTAa MMEHHO B HEMEIIKOM HEJIOIMYHO - TeM 00Jjiee, 4TO B HEKOTOPBIX

cllydasix - B Haleil paboTre B OCIeIHEM ITpUMepe, pedb UJIET O HOBOM BBIPAKECHHH.

2.3.5. KaJbKH ¢ aHIVIMICKOI0 SI3LIKA

Uro KkacaeTcsi OUHAMHYECKHX IIpolleccoB Bo (paszeonoruun, TO 1o cioBam JI.
CrenaHOBOM, «CaMbIil 3aMETHBIN MPOIECC - ATO aKTUBHOE oboraiieHue (hpa3eonoruu 3a
cuét 3aumMcTBOBaHMi. HoBas BonHa  aHIMOM3MOB (WM aMEPUKAHU3MOB),
3aXJICCTHYBIIAS CIIABSHCKHE SI3BIKH, KOTOPYIO HEKOTOPBIC HA3BIBAIOT JIAXKe «SI3BIKOBOH
WHTEPBEHIIMEH», BeAET K OBICTPOMY pPACIIUPCHHIO WHTEPHAIMOHAILHOTO  sjpa
dpazeonorum» (Crenanosa 2008: 19).

b. 0. Hopman B cBoell cTaThe O CIABSIHCKUX MAPEMUSX CpPEIU MPHUMEPOB PEIKHUX
HOBOBO3HHKIIIMX TapeMUN TMPHUBOJUT HECKOJIHKO KaJeK MMEHHO C aHTIUHCKOTO S3bIKa
(Hamp. ecau mvl makou yMHwlld, nowemy mol He Ooeamuiil). Cpeu HUX BCTpEUYaAETCs B
ctatbe (hpazeosorusm He kaadume 6ce suya 6 oowny kopsury (Hopman 2007:6) On
SBIIAETCS TpUMepoM (pa3eosoru3Ma, KOTOPBIA HE TepelieN B JIPYTHe S3bIKH, KpOMe
pycckoro. Ero oTCyTCTBHE B CIOBAIllKOM BBI3BAJIO MPOOJIEeMy B TEpeBOJE IMOCIEIHEH
gactu kHurd [appu [loTTep, rhe ¢pa3eoioru3M MNPUCYTCTBYET, HO, TaK KakK JTOT
(bpa3eonoru3M MOXKET CIYKUTh IPUMEPOM OJHOTO U3 CBOWCTB, KOTOPOE BCTPEUAETCS Y
nenoro psga  (Gpa3eororM3MOB - OOpa3HOCTH, O3TO MO3BOJMIO TEPEBOAUUKY

BOCIIOJIB30BATHCA IMOYTH JOCIOBHBIM IIEPCBOJAOM!
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,,to nie je otazka dovery. Ako obaja vieme, mdj €as je obmedzeny. Je dolezité, aby som chlapcovi odovzdal
dostatok informacii, ako ma urobit’ to, o musi urobit’.
A preco ja nemdzem dostat’ tie informacie?RadSej neukladam vsetky svoje tajomstva do jedného kosa,

najma do kosa, ktory uz tol’ko rokov visi na Voldemortovej ruke* (Harrry Potter 7: 565)

Jloka3aTeNnbCTBOM AHTJIMHCKOTO MPOUCXOXKACHUS YIOMSHYTOrO 000pOTa CIYXHUT TOT
(dakT, 9YTO B aHIMVIMKWCKOM $SI3BIKE BCTPEUAIOTCS €ro BapWaHThl. B KkadecTBe mpumepa
MoxkHo mipuBectn DF put the eggs into wrong basket, KOTOpPBI SBISACTCS OAHUM U3

9KBUBAJIEHTOB PYCCKOI'O BBIPAXKEHUS 0amb MaAx) .
2.3.5.1. Crioco0b1 M1 IPMYUHBI MUTPALMH AHTJIMICKUX (pPa3eo10ru3MoB:

BnusiHue aHrnumiickoro si3plka Ha JApPYyrue sI3bIKM B TocieqHee BpeMms oTmevaer u I
Kpeiiun, koTopwlif, ucciemys OONTrapcKyrd H YEHICKYH (pa3eojorui0 Ta3eTHO-
MyOIUIIMCTHYECKOTO CTHJISI, OOpallaeT BHHUMAaHHE HAa BO3HUKHOBEHHE HEOJIOTH3MOB.
Cpenu TpéX HEOJIOTU3MOB, KOTOPBIC aBTOP B CBOCH pabOTE MPUBOIUT, IIEPBBIM SIBIISICTCS
@E noopescoam kywama (6ykB. *youparo cBoii 1oM’). DT0, IO MHEHHIO aBTOpa, - Kalbka
C aHrmuickoro put one’s house in order (Krej¢i 2006:75).To, 4T0 BO3HUKHOBEHUE
HOBOTO (ppazeonorm3smMa KaJdbKHPOBAHWEM C AHTJIMHCKOTO 3aMeydaeT HMEHHO aBTOP
paboTel 0 (pa3eonoruu Ta3eTHO-IYOIHIIMCTHYECKOTO CTHIIS, HE ciaydaiHo. Jlpyrou
uccnenoBatens ¢paseonoruu, 'ana CproBa, B 3TOM CTWJIE€ NMPHUXOJUT K BBIBOAY, YTO
HOBbIE ()pa3eoJOru3Mbl - KaIbKH C aHTJIHUICKOIO - NPUXOAAT B SI3BIK HMEHHO
MOCPENICTBOM Ta3eT. B kauecTBe mpumepa OHa, 3aHUMAsICh YELICKUM S3BIKOM, TIPUBOJIUT
clenyromue mpuMepsl: kostlivec ve skrini - skeleton in the cupboard/closet - svétlo na
konci tunelu - light at the end of the tunel; vyjit z ukrytu - come out of closet (Srpova
2003:138) (BapMaHTHOCTb IMOCJEIHEr0 KOMIIOHEHTa (hpa3eosoru3mMa B aHIVIMHCKOM M
OTCYTCTBHE BapHAHTOB B YEUICKOM M JPYTUX S3bIKAX SIBISIETCS, €CJIM ONMUPATHCS Ha
NIPUBEIEHHYI0 Bbllle Teopuro B. M. MokueHKo, J0Ka3aTelbCTBOM TOTO, 4YTO
¢dpazeosorn3M BO3HMK WMEHHO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE W B JIPyTHE  SI3BIKH
pactpoCTpaHUIICs KaTbKHPOBAHUEM).

Cratest M. YUexoBoii 00 ynorpebiaeHnu (Hpa3eooTu3MOB B COBPEMEHHONH KOMMYHUKAITUU
NPUBOJUT JAPYTHUE TIPUMEPHI, 3TO, OJHAKO, 3aWMCTBOBAHHBIE B HCXOIHOH Qopme
dbpazeonorusmel: who is who, last but not least, don‘t worry m ¢pa3eosorusm c

AHTIMHACKIM KOMIIOHEHTOM vo co go (Cechova 1994: 181)
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HyxHO oTMeTHTh, YTO B psfe ciydaeB C (pa3eojorusmMamMu aHIIIMHCKOTO
MPOUCXOXKACHUSI MBI BCTpeYaeMcs C YHOTpeOJIEHMeM dYalle BCEro B Ta3eTHO-
My OJTUIIUCTUYECKOM CTHJIE.

2.3.5.2. IlpyyuHbl MHTEPHALMOHAJIBHOCTH / HEMHTEPHAIHOHAJIBHOCTH KAaJleK €
AHIJIMIICKOIO SI3bIKA:

JI. CrenanoBa, cpaBHUBas 4YEHICKMM M PpPYCCKUH SA3BIKM, MPUBOAUT LEIbIA psij
(bpa3eonoru3MoB - KajeK C aHIJIMICKOro, KOTOpble MOXHO HAaWTH B OOOMX SI3bIKaX:
KpAcHas Kapmoukd, npombléanue Mo3208, NUCams 8 CmoJl, cKeiem 6 wkagy, 3amemams
noo K08ép, Mo uawka yaio (koge), derumsv nupoez n npyrue (Cremanosa 2008:19).

Cam ¢akT Takoro BIUSHUS aHTIIMHCKOTO S3bIKA U TaKOW MHUTpanuu (Hpa3eoaoru3mMoB, O
KOTOPOM MbI TOBOPHUJIM BBIIIIE, SIBISICTCS MPUYMHON MX HHTEPHAIMOHAIBHOCTH.
[Tpobnemoii craryca MHTEPHALIMOHATIBHOCTH TAKUX EIUHMII ABISETCS TOT (DaKT, 4TO
cuTyanus ¢ ux (uKcamueil B CIOBapsX MOX0XKa HAa CUTYyalMIo C (pazeosoru3Mamu
aHTUYHOTO npoucxoxaeHus. Ecinu y antuuHbIX (ppazeosnorusmax OO0JIbIIMHCTBO €IUHUL]
(MO0 MOBOJIBHO TOHSATHOM MpPUYMHE, a HMMEHHO -  YTO OHHM [OYTH BBIIUIUM U3
ynoTpebieHus) yae He (QUKCHUpyeTCs, TO B Clyyae KajJeK W3 aHIVIMHCKOrO LEeNbId psif
emé He ukcupyercs. Ham, Hanpumep, He yAalIoCh B MOJIBCKOM 3JIEKTPOHHOM CIIOBape
JIOBOJIBHO aBTOPUTETHOTO MOJIbCKOro u3jaarenbcTBa PWN OTbICKaTh SKBUBAJIEHT AJIS
pycckoit ®E 6opvbda 3a cywecmeosanue. Takas enUHAIA, €CITH OMUPATHCS HA CIIOBApH,
HE CYIIECTBYET U B YKPAUHCKOM SI3bIKE, XOTSI OHAa HECOMHEHHO €CTh.

Kpome Toro, HeT COBEpIIEHHO HAJEKHBIX, MPUHATHIX BCEMU JUHTBUCTAMU TPaBHI B
CBSA3M C TEM, YTO YK€ MOXKHO CUHUTaThb (PPa3eojJOrM3MOM M 4YTO SIBISETCS TOJIBKO
OKKa3MOHAJIbHBIM MOCIOBHBIM IE€PEBOIOM. PaccMOTpUM MO3TOMY Takue€ BbIPa)KEHUS,
KOTOpBIE STUM MYTEM MPUIUIH BO (H)pa3eosIOTHI0O HEMHOTO pPaHbIIE - TaK, YTOOBI 3TOT
(axT ycnen OTpa3uThCs B CIOBAPSIX.

TakuMm puUMeEpOM MOKET CIYKUTh (PpazeosorusM cmupams nyOIUYHO 2psA3HOe Denvé,
KOTOPBIN SIBJSIETCS KaJbKOW aHTIUHUCKOTO 0 wasch up one’s dirty linen in public (BMC
2005: 48). O ero «razeTHOM» paclpOCTPAaHCHUH B HEKOTOPOU CTENEHU CBUIETEIHCTBYET
ero HeMelkuil BapuHT: schmutzige Wasche waschen - ¢pazeonorusm Bo3HUK B 19 Beke
Ha OCHOBe moJuTH4Yeckoi peun bucmapka : «Das Reich ist zu jung ,wir wollen lieber mal

unsere Wasche unter vier Augen wascheny.
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B cocraB Bcex HccienyeMbIX SI3bIKOB BOILIO U BBIPAXKEHUE @peMs - O0eHblU, KOTOPOe
ABJIAETCA KaJbKOM aHIJIMICKOro time is money . OTO BBIPAXEHHE MPUHAIICKUT
AMEpPUKAHCKOMY TMOJUTHYECKOMY nesTento B. @paHkinHy, KOTOphIi B KHUre «COBET
MostofoMy Kynuy» (1748) nucan: «Iloman, uto BpeMs - neHbruw». OQHAKO CXOIHOE I10
MBICITH BBIPaKEHUE BCTpedaroTes emé y rpedeckoro ¢unocoda u yueHoro Teodpacra;
OykB. «Bpewms - yobiTouHas crates pacxoaa» (BMC 2005: 126).

MHoro Takux ¢pa3eonoru3mMoB Onarofapsi OOJbIIOMY BIUSHHIO aHIJIMHCKOIO fA3bIKa B
HSKOHOMHYECKOW TEeOpuu BcTpedaercs U B 3ToM obOnactu. Kpome mnpusenénnoit OE
30710moll  napawiiom, HaM B TEOPUU MEXAYHAapOAHOM TOPIrOBIM YJAJIOCh HalTH
ynoTpeOneHue (paszeoorusma gepxHue Oecsamb MmMvlcAY, TAE OTO BBIPAKCHUE
YHOTpeOJIAI0Ch CKOpee B KaUeCTBE TEPMHUHA:

Warnerova stratifikace
rozc¢lenuje spolecnost na 3 zakladni skupiny, kazda z nich se dale ¢leni na dvé jiné:
Upper classes Upper upper (Vyssi vrstva) — the upper ten thousand
Lower upper
Middle classes Upper middle (Stfedni vrstva)
Lower middle
Lower classes Upper lower (Niz§i vrstva)
Lower lower
(z referatu z predndsky predmétu ,,Mezinarodni obchod*)

MosxeT ObITh, TOT (haKT, UTO JAHHBIN (HPA3e0IOTU3M BCTPEUAETCS B TAKUX CHEIMATBHBIX
TEKCTax, CTaJl IPUYMHON €ro pacipOCTPAHEHUS U B IPYTUX UCCIETYEMbIX SA3bIKax: Yell.
hornich deset tisic; cnoB. hornych desat tisic; auri. the upper ten thousand.

[IpuunHON pacnpoCTpaHEHUs] KPbUIATHIX BBIPAKEHUN W3 MPOM3BEICHUN aHTJIMHCKHUX
aBTOPOB YacTO SABISETCS HMMEHHO HW3BECTHOCTh Npou3BeaeHus. [Ipumepom Takoii
U3BECTHOCTH MOXKET CIIy>)KMTh IuTata u3 mnpousseneHus Y.lllekcnupa, Ha ocHOBE
KOTOPOT0 BO3HHUK (hpazeonorusm in the mind eye. ®pa3eosoru3M ObUT KaTbKHUPOBAH B
PYCCKHUH SI3bIK, TJI€ OH UMEET SKBUBAJICHT - neped muicieHHbiM 630pom. V3BecTHOCTE DE
JIOKa3bIBaeT TOT (aKT, YTO U3BECTHHIN MOIBCKUN MucaTenb A.MullkeBud B cBoel Oanase
"Romantycznos¢" ynotpebisier B KauecTBE MOTTO MMEHHO nutaty u3 Y. lllekcnupa, B
KOTOpo# ynotpebieHo 31o BeipaxkeHue: Methinks, I see...where?

- in my mind’s eyes.
KHrmkHBIM  uau  myOaMUIMCTHUECKUN  (Qpa3eosioTu3M  3aKoH — OdfcyHenell, KOTOPbIH

pacnpoctpanwics w3 «Kuurm mxysrnei» P. Kunnmera, M0XHO HalTM BO BCeEX
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UCCIIeyeMbIX sI3bIKaX: 4ell. zakon dzungle; cnoB. zdakon dzungle; non. prawo dzungli,
piesci; auril. the law of the jungle; uem. das Gesetzt des Dschungels.

C ngpyroit croponsl, JI. CremaHoBa B YNOMSIHYTOM CTaThb€ MPUBOIUT HECKOJIBKO
IPUMEPOB TAKUX BBIPAKEHUN - KaJIEK C AHTJIMICKOrO s3bIKa, KOTOpPbIE CYLIECTBYIOT B
PYCCKOM SI3bIKE, HO C YELICKOM HX HET. DTO, HAPUMEp, TAKHE BBIPAKEHUS: OecniamHbulil
Cblp MONLKO 8 MblUleslo8Ke;, He KIacmb ce Alyd 6 0OHY KOP3UHY, GbIKPYYUBAMb DVKU
(CremanoBa 2006: 19).

Yro kacaeTcsi HeMHTEPHAIIMOHATILHOCTH (PPa3e0orU3MOB aHTTIMHCKOTO MIPOUCXOKIACHNU,
TO MOYKHO, KpOME Pa3HOM CTENECHM BIMSIHUSA AHIVIMMCKOIO S3bIKA HA JPYTUe S3BIKH,
OCTAaHOBUTBHCSI Ha TaKUX CIydYasX, TJ€ YKpPEIUIEHHI0 000poTa B JAHHOM S3BIKE
CHOCOOCTBOBAJIM OOCTOSATENBCTBA, KOTOPBIX B APYTHUX SI3bIKAX HE ObLIO.

TakuM NpUMEpOM MOXKET CIYKUTb (PPazeosoTU3M Opamyvl- KpOauku, O KOTOPOM B
cioBape BMC Hammucano: 000pOT - KajJbKa M IEPEOCMBICIICHUE aHTIUHCKOTO brer
(brother) Rabbit. BO3HUKIO T10JA BIEUYATICHUEM HEIPUTAHCKUX (AMEPUKAHCKUX)
HaApOJHBIX CKa30K o Opatie Kponuke - 1oBkoM mpoiinoxe u Haruene. [lepeocmpicieHHOE
BBIpQKEHHE AKTUBU3UPOBAJIOCH Ha pyccKoii MoYBe Omaronaps
IUPOKOYTIOTpeduTebHOMY oOpatenuto opamys: (BMC 2005: 67). U3-3a npuBeaEHHOTO
MEPEeOCMBICTICHHST  ()pa3eosIoTU3M  HE HWMEET OSKBHBAJICHTOB  KaJbKHPOBAHHOTO

(bpaszeonoruzMa B Jpyrux si3bIKax.

3. Tunosoruyeckne HHTEPHAMOHATU3IMBI

Tumnonornyeckne WHTEPHAITMOHAIU3MBI - 3TO «CXOJHBIE (Pa3eoIOTU3MBI, KOTOPHIC
BO3HMKJIM B Pa3HbIX A3bIKAX HE3aBHUCUMO JIPYT OT JIPYra B CUITy CXOAHBIX IKOHOMHYECKUX
U KyJbTypHBIX YCIOBUH. 0DTO, mpexae Bcero, ¢Gpa3eoJoruvyeckue Mapaielu,
OTpakarolllie HaOII0ICHUS HaJl OKPYXKaroIKUM MUpoM. K aToMy pa3psity MOKHO OTHECTH
takoke @OF, mocTtpoeHHBIe 1O 0OmENH I HECKOJbKHX SI3bIKOB CTPYKTYpPHO -
cemantuueckorr Mozaenmm» (CremanoBa 2004: 247). XopomudM NOPUMEpPOM TaKOToO
¢bpaszeosnornzMa sBISETCS BBIPAKEHHUE USpAMb 8 JHCMYPKU, KOTOPOE CBSI3aHO C JETCKOM
Urpod B KMYPKH, KOTOpas 3aK/II04aeTcsi B TOM, YTO OJMH U3 UTPAIOMINX HIIET

OCTAIBHBIX C 3aBSI3aHHBIMH Tazamu. OcTajabHEIC HUIrparoaye CTaparoTCda MIpHu IMOMOIIN
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pa3HbIX 3BYKOB 00OMaHyTh ero. Ha ocHoBe Takoii urpel Bo3Hukaer DE, koropas
YHOTpeOIIsIeTCsl B 3HAUEHUH: ‘CKPBIBATh JPYT OT JPyra CBOM MBICIIH, yTauBaTh HCTUHHBIC
HaMEpEeHHUs; JEUCTBOBATh OKPYKHBIMHM MYTSMH, B3aUMHO OOMaHBIBaTh JAPYr Jpyra '
(BMC 2005: 227) u cymecTByeT, KpOMe pycCKOro, HalpuMep, B CJIIOBAIIKOM, YELICKOM U
YKPaMHCKOM sI3bIKAX: Yell. hrdt si na slepou babu; cnoB. hrat sa na schovavacku; yxp.
epamu y HCMypKU.

brnarogaps TakoMy BO3HMKHOBEHHIO (Ppa3eosOrM3MOB B Pa3HbIX S3bIKaX HE3aBHCUMO
ApYyr OT JApyra UMEeT SKBHUBAJECHTHI, TOXXJIECTBEHHOE 10 CBOeMy 00pasy, U, Halpumep,
bpazeonorusm 3adamsv 6OaHio, KOTOPBIH, Kak Moka3zbiBaeT B.M.MokueHKO, SBISETCS
UCKOHHO pycckuM obopotom (Moxkuenko 2007: 42).

3.1.JlpyyvHbl HMHTEPHALMOHAJIBHOCTH M MNPHYMHbBI OTJMYMIA B  rpynme
THIIOJIOTHYEeCKNUX MHTEPHAIIMOHATU3MOB:

ITo cmoBam 3. M. Conomyxo, «(hpa3eonorus MpeAcTaBiIseT COO0H TUHTBHCTUYECKYIO
yHUBepcanuio. B ompenenéHHOW cTeneHHM YHHMBEpPCalIbHbl W OCHOBHBIE IPHUCYIIHE
(bpazeonorun KaTeropuu, CBOMCTBA, MPOIECCHl M T.JA., MPEANoJaramie BO3HHUKAHUE
¢bpazeonornyeckux napamieneit» (Conomyxo 1984: 17-18).

B mpuBenéHHOM B Hadalie 3TOH YacTH ONPEICICHHH TOBOPUTCS O HAOIIOIECHUM HAJ
OKpYXaroIllUM MHPOM, KOTOpPO€ HACTOJIBKO TOXKIAECTBEHHO, YTO MPHUBOJUT K
BO3HHUKHOBEHHUIO CXOJHBIX (pa3eojOru3MoB B pa3HbIX sA3blkaX. J[OKa3aTeabCcTBOM TaKOM
TOXKJIECTBEHHOCTH SIBJISICTCSI BOSHUKHOBEHHE TOXK/IECTBEHHBIX JIET€H]I U 0aceH, KOTOphIe
HEPEKO MPUBOAAT K BOSHUKHOBEHHUIO TOXKIECTBEHHBIX ()pa3e0IOTU3MOB.

Tak, yxpaumnckuii mnucarens KomroOunckuit B cBoedt «Kaske Xo» BcIOMUHaeT
YKpPauHCKyI0 «0aiiKy Mpo CeJsisHiHA, 110 BMIPaloud, Ha My4YKy NPYTHB MOKa3aB CHHAM,
AKy CHJy Ma€ €JIHICTh,” 4YTO O4YEeHb HANOMUHAeT ,,HAI[MOHAJIbHYIO® TIOBECTh O
CasTomyke.

Cpenu coOpaHHUsl CIIOBAllKMX JIETEHJl O 3aMKaX M KPENOCTAX BCTPEYAaeTCsl NMPUMEPHO
CIIEIYIOIINNA CIO’KET: KOI/Ia BOMCKa Bpara MBITAJUCh OCAXKIAThb OJHY M3 KpEnocTew,
YTOOBl YMOPUTH JIFOJIEH B HEE€ TOJI0JIOM, KHUTEIU cOOpaiy MOCIHEAHIO MYKY, UCIEKIU
xJ1ed6 U OpocuiIM Yepe3 CTEeHbI KPernocTu BparaMm. Bparu, yBuas BbIOpolIeHHBIE XjeOa,
MOyMaJIH, YTO 'y KUTEJEH KPEMOCTU OCTAJOCh CTOJIBKO €J1bl, YTO OHU MOTYT €€ Jaxe

BbIOpAchIBaTh, W PEIIMIM OCTaBUTh KPEMOCTh M yUTH. TOXKIECTBEHHYIO JIET€HIY BBHI,
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OJIHAKO, YCIIBIIINTE, €CJIM IIOCETUTE OAHY U3 Kpenocted Bo Mpanuuu. 13 3101 stereH s,
K coxkajeHuro, Hukakoil ®E He BO3HUKIIO.

Hpyroe neno - 6acHs KpbutoBa o cobake Ha ceHE, HA OCHOBAaHWU KOTOPOH BO3HUKACT
bpazeonorusm cobaxka Ha cene. Kaxercs, ecnu (pa3eoloru3M BO3HHK Ha OCHOBE
pycckoit OacHM, TO OH HE JOJKEH OBbITh HEWHTEPHAIMOHAIBHBIM. Y Ka3aHHBIN
(dbpazeonaoru3M MOXKHO, OJHAKO, HAWTH M B AHIJIMICKOM S3bIKE, TMPUYEM AHTJIIHHUCKUN
(bpaszeonornyeckuil CioBapb MPUBOJIUT, UYTO (Pa3ecoJOru3M BO3HHK HAa OCHOBE OacHHU.
3TO CBA3BHO C T€M, YTO OACHS C TEM )K€ COJIEpKaHUEM U Ha3BaHHEM BcTpedaercs y Jlome
ne Bera.

B uemickoM u cioBarkoMm si3pIKaxX Mbl HAWAEM TaKKe TOXIACCTBEHHBIN (pa3eosioru3M:
Yelll. pes na sené, cloB. pes na sene. B MOIBCKOM CIOKET OTpasuics BO Ppa3eoaoruzme
pies ogrodnika, 3HaueHNE KOTOPOTO TOXKIECTBEHHO CO 3HAUYE€HUEM 000pOTa B JAPYIHX
A3bIKax:’ O 4YeJIOBEKE, KOTOpbIM HE Aa€T HUKOMY BOCIIOJIb30BAThCA YEM-TO, CaM HE
M0JIB3YACh 3TUM M HE UMes U3 3Toro Hudero’ (DnekTpoHHbIN cinoBaps [IBH). B kauectse
npuMepa ynoTpeOsaeHus: B ciioBape BcTpeuaercs: SLD zachowuje sie jak pies ogrodnika,
sam tej reformy nie przeprowadzil, a teraz nie chce dacé nikomu tego zrobié. Tryb
30/03/1998. 3HauuT, MOXHO KOHCTAaTHPOBATh IOJHYIO TOXKIECTBEHHOCTh oOpasza (o
TOXJIECTBEHHOCTH 00pa30B U CUMBOJIOB BO (Ppa3eosioruu OyAEeT peub HUKE).

Kpome Toro, HekoTopble 6aCHM MUTPUPOBAIIU U3 SA3bIKA B SI3bIK, U3 OJJHOTO MCTOYHHUKA B
JPYTOM.

Ecnu omnate BO3BpAaTUTBCS K YKPAMHCKOMY SI3BIKY, TO MOYXHO BCIIOMHHUTBH XOTS OBbI
yKpauHCKui ¢(uiapMm "Binmii mTax 3 YOPHOIO O3HAKOK’, B OCHOBY KOTOpPOTO JIETJia
clenyolas JereHaa o0 aucre: KOrja-To O4eHb JaBHO Jdain bor oaHomy denoBeky
3aBsI3aHHBIM MEIIOK U MOCIal ero OPOCUTH 3TOT MEIIOK B ITyOOKYIO MPOMacTh, HO Belel
MEIIOK HE OTKPBIBaTh. YenoBeK ObLI, OJHAKO, O TOTO JIFOOOMBITHBIM H JI0 TOTO KENal
MIOCMOTPETh, YTO MEIIOK COAEPHKHT, YTO PELIMJI OTKPBITh €r0 U MOCMOTPETH B HETO.
Torga u3 Memka BbUIETENO BCE 370 M paszbexanoch mo Mmupy. bor B HakazaHue
MpeBpaTUI YeloBeKa B aucTa - Oenyro MTUIlYy, HO ¢ YEPHOU OTMETHUHOM, KoTopas Oyner
10 TeX MOop JeTaTh MO0 MHpY, Moka Bc€ 3710 He cobepér. IlosTtomy amcTel ensT

JISII‘YIHGK....HGFGHZ[EI OYCHb HAIIOMHHACT aAHTUYHBLIA CIOXKET C SIIIIUKOM HaHZIOpBI,
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KOTOPBI OTPa3WIICS B BO3HHUKHOBCHHHM HHTEPHAIIMOHAIBHOTO (ppazeosorusma suux
Ilanoopeot.

[Tpumepom ciy>kuT U OacHs O JIbBE, KOTOPBIA, yOUB OJICHS, HACTAMBAET HA TOM, YTOOBI
eMy JocTajach He POCTO OOJbIIIas YaCTh JOOBIYH, HO BCS TOOBIYA LIETHUKOM, H00, KaK OH
TOBOPUT: «s Ha3biBaroch JIbBom». M3 OacHM BO3HMKAeT (hpa3eonoru3M .1ueuHdas 00.,
KOTOPBIM MOXHO HalTH BO BCEX MCCIEAYEMBIX s3bIKax: 4ell. /vi podil; cinos. levi podiel’;
non. [wia czes¢; ykp. nesoea natixa, auri. the lion’s share; nem. Lowenanteil; ucn. la
parte del leone.

Pazuble TonkoBaHus mpoucxoxaeHus 3Tod @E kacaroTcs, KaKk Mbl BUAUM [0 JAHHBIM
cinoBaps BMC, He camoro ¢paszeosioruzMa, 0 CKOpee €ro MCTOYHHUKA - TMPHUBEACHHOU
O6acHu: 1) B OCHOBE BBIpRKECHMSI - AHTHUYHBIN OaCEHHBIM CIOKET, aBTOPOM KOTOPOTO
cuntaercs J3omn. JleB B ero OacHe, yOMB C NOMOIIBIO APYTUX KMBOTHBIX OJICHS,
HACTaWBaeT, YTOOBI eMy JI0CTajach HE MPOCTO OOJbINAs 4aCTh JTOOBIYM, HO BCS T0OBIYA
[EIMKOM, 00, KaK OH TOBOPHT «s HA3bIBAIOCH JIbBOMY.

2) B PYCCKOM SI3BIKE 3TOT 00OpOT - Kanbka U3 Pp. la part du lion;3) ob6opoT ¢ oxHOI
CTOPOHBI - pe3yJbTaT CTYIICHUS IPEBHUX BOCTOYHBIX MPHUTY, OTPA3UBIIUX ACCOILUAIIUU
JIbBA ¢ MOTYLIECTBOM M CHJIOM, C APYTOW - MOCTOSHHBIM MCTOYHUK Pa3BEPTHIBAHUS ITUX
CIOKETOB B OacHsX pa3Hbix HapooB (BMC 2005: 195).

B. M. MokueHKo, TIIaTelIbHO MpoaHaIN3UpOBaB U (Ppa3eonorusM, U 0acHIO, IPUXOIUT K
3aKJIIOYEHUI0, YTO aBTOPOM OacHHM sBisieTcss Hapo (Mokuenko 2005: 31).

Uro kacaercs camMoro BO3HHUKHOBEHHS TUIOJOTHYECKUX HHTEPHAIIMOHATN3MOB, TO .
ANBOpEXT B CBSI3U C THITOJIOTHYECKUX HHTEPHAIMOHAIM3MaMH OTMEYaeT MOMEHT, YTO
«caM MexaHu3M (OPMHUPOBAHHS TEPEHOCHON OOpa3HOW CEMaHTHKH B Pa3HBIX S3BIKAX
unentudeH» (Aasopext 1999: 253).

Tor dakr, 4ro (Qpa3eonoru3Mbl BO3HHUKAIOT HAa OCHOBE TaKOTO HAOIIOIACHHS HaJ
OKpPYKAIOIIMM MHPOM HE3aBHCHMO JpYyT OT Jpyra, MOJITBEPKIAET U MPHUCYTCTBUE
TOKIACCTBEHHBIX 1O (hopMe W 3HAYCHHIO (HPa3eoOTH3MOB B SI3BIKE CTOJH JAIEKOM OT
PYCCKOTO ¥ JpYrMX paccMaTpUBAaE€MbIX SI3BIKOB, KakuM sBisieTcs apaOckuii: B
HeOombIIoM cioBape 365 + [ arabské prislovi a mudroslovi MOXHO HAWTH TENbIA psl
BBIPQ)KEHUH, TOXIECTBEHHBIX MO o0pa3dy wiu 1o ¢opme, win (Pppa3eoJoru3mMoB C

TOXIECTBEHHOW 00pa3HOCTHIO, B TTOCIIOBHOM IEPEBOIC HA YCHICKUM: tviyj jazyk - tviij kat
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psi stekani mrakiim neublizi (Bohboun, Bohbounova 2003).

XapakTepHO, YTO B CJIOBape MOXKHO HAWTH Tapauield U OMONCHCKUX M aHTHYHBIX
BBIpaXeHUI: kdo mecem viadne, od mece umira, laska je slepd, a proto v lasce neni rady,
laska a slepota jsou sestryzvenci ~mramor, zevniti saze - TapajuieNb
MHTEPHAIMOHAILHOTO OMOJICHCKOTO BRIPAXKECHUS 2p0b nosanieHblil; HECMOPTS Ha TO, YTO
BO (pazeoslOTHYECKON TEOPUH YACTO PEKOMEHIYETCS pa3iudaTh EBpPOIECU3MBI H
WHTCPHALIMOHATM3MBI, TpUYEM  (Ppa3eosioTU3Mbl  OMOJICHCKOTO M aHTUYHOTO
MIPOUCXOXKACHUS MPUBOASTCA B KAUYECTBE IPUMEpa €BPOIIEU3MOB, TaK KaK OHHU CBSI3aHBI C
KyJbTypHBIM HacieaueM eBponeickux HapoaoB ((Temuss 1979:7-8, OnecbkeBuu
2007:78). Takast cuTyanusi TOJIBKO JIMITHUN pa3 TOKA3bIBACT (PaKT, YTO CYLIECTBOBAIU U
CYHIECTBYIOT IIPUYHHBI JIJIsl BOSHUKHOBEHUS TOXJIECTBEHHBIX (Ppa3eoIOTH3MOB B Pa3HbBIX
S3bIKaX HE3aBUCHMO JIpyr OT Jpyra Olarojgaps YHHUBEPCAIBHOCTH YEIOBEUECKOIO
MBIIILICHHS.

B cBsi3u ¢ dpazeonornzmamu, o00pa30BaHHBIMU 11O CXOIHON MOJCIIN B PA3HBIX A3BIKAX, O
KOTOPBIX MOWIET pedb HUXKE, 3aMeTHM, 4To apadckue @E MOYKHO MPUBECTH U B KAUECTBE
JI0Ka3aTeNIbCTBA TOXKIECTBEHHOCTH Takoi Mojenu. Tak, ¢ppa3eonaorusM Hu puloa HU Maco
BCTpeuaeTcsi B apabCKOM B BapwaHTe je jako pstros - ani ptak, ani velbloud (Bohboun,
Bohbounova 2003).

Bo3HHKHOBEHHE yHUBEpCaMi Ha KOHICNITyaJJbHOM YpPOBHE JOKAa3bIBAIOT TaKHE
BBIp@KEHHUS, KaK i krmena hyena ceka na prileZitost ke zrade, mnoho kucharii - spalené
jidlo (Tam xe).

Ecnu, omHako, BO3BPaTUTHCS K TUIOJOTHYECKHUM HHTEPHAI[MOHAIM3MAaM, TO XOPOIIUM
npuMepoM (paszeosioru3mMa, KOTOPBIA CYIMIECTBYET M, HAIPUMEP, B KUTAHCKOM SI3bIKE
(BMC 2005: 198) - ®E sce dopoeu sedym ¢ Pum. ®pazeonorn3sm MOKHO HaWTH BO BCEX
YICCIIelyeMBIX HaMU SI3bIKAX: uenl. vsechny cesty vedou do Rima; cnios. vsetky cesty vedii
do Rima; non. wszystkie drogi do Rzymu prowadzq; aurn. all roads lead to Rome; Hem.
alle Wege fiihren nach Rom; ucn. todos los caminos llevan a Roma; ut. tutte le strade
conductono / menano a Roma.

JIt0060MBITHO, YTO BOSHHUKHOBEHHE IMOCIOBHUIBI B PAa3HBIX S3bIKAX HE3aBUCHMO APYT OT
apyra nokaseiBaeT cioBaph BMC uMeHHO Ha 3TOM (pa3eosoTU3ME: «IOCIOBHUIA

WHTepHaIMOHaNbHA. Hanwune mocnmoBuil, 0Opa30BaHHBIX IO aHAJOTHUYHOW MOJENTH B
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CTOJIb Pa3HBIX SI3BIKAX, KAK UTAIBSHCKUN M KUTAWCKHUI MOXET OBITh JTHHTBUCTUYCCKUM
CBUJICTEJILCTBOM TOTO, YTO TIOCJIOBHIIA HWMEET HAapOAHOE TIPOUCXOXKJECHUE U HE
MPUHAJICKAT HU KOHKPETHOMY aBTOpPY, HH KOHKPETHOMY HCTOPHUECKOMY SIHU301Y
(BMC 2005: 198).

Bo MHOrMX s3bIKaXx MOXXHO HAaWTH M THIIOJIOTHYECKHE SKBHBAJICHTHI (Ppazeosnoru3ma
HoCUmMb 800) peulemom, IPUUEM B CIOBALIKOM SI3bIKE 3TOT (pa3eoOTru3M 3alKiCaH yXKe B
1696 rony. JIpeBHOCTh Takoe 000pOTa JOKA3bIBAET U TO, YTO (PPA3€0JIOTHU3M, IO JAaHHBIM
cinoBaps BMC, B KOTOpOM BCTpedaeTcst NMsATh Pa3HbIX ONPEIEIECHUN €ro IPOUCXO0XKICHHUS,
HEKOTOpBbIE (PPa3eosory CBS3BIBAIOT C JIPEBHETPEYCCKUM HCTOYHUKOM: «KaJlbKa C
rpedeckoro, BrmepBble BcTpedaercss y [lmarona. B anTuyHOM 00mIeCTBE CHOCOOHOCTH
HOCHUTb BOJy pelieToM ObUIO JI0Ka3aTeIbCTBOM JIEBUYbEH HEBMHHOCTH, HArpauoil 3a
uenomyapue» (BMC 2005: 106).dakt, 4T0 WHTEPHALUOHAIBHBIM SBISETCS MMEHHO
o0pa3, T0Ka3pIBaeT BaphbUPOBAHUE TJIaroa: uenl. nabirat sitem vodu / vodu do sita; cnos.
nosit vodu v site;, naberat vodu sitom; noi. czerpa¢ wode sitem, rzeszotem, przetakiem,
YKp. Mz}yﬂmu 605)/ pe'memww; HoCUmU 60,0)/ peiuemom; aHru. try to cary watter in a
sieve.

O0pa3 pa3BEépTHIBACTCS U B YCHICKOW HAPOTHOM MECHE: nevet, holka, chlapclim nevét
na ficici vodu nemet
voda ti vytece, chlapec ti utece

bude lasky konec
B cBs31 ¢ TakMM CXOACTBOM HAJI0 YIIOMSIHYTh O CXOJICTBE 00pa3a, KOTOPHIH JIer B OCHOBY
Takux (paseonorm3moB. Kak MBI yke oOTMedanun B pasfene  OmOneircKux
(dpazeonoru3moB, crnoBankuii ¢pazeonor M. CoTak TPUXOAUT K 3aKITFOYCHHUIO, YTO
»frazeoldgia nevznika ustadlenim slovného spojenia, ale ustalenim obrazu, oznaCované¢ho
slovnym spojenim. Prirodzene, potom i ustilenim tohoto spojenia, no az v druhej
etape“(Sotak 1989: 17). IlpuBenéHHas nMTaTa TOYHO OIKMCHIBAET BO3HUKHOBEHHUE
(hpazeoa0oru3MoB ATOM TpymIibl. Teneps paccCMOTpUM MOAPOOHEE 00pa3bl U CUMBOJIBI, Ha
OCHOBE KOTOPBIN BO3HUKAIOT TUMIOJIOTUYECKNE HHTEPHAIIIOHATU3MBI.
Cpenu TUMOJIOTHYECKUX HWHTEPHAIIMOHATH3MOB MOXKHO BBIJICNIUTH JIBE JOMUHHUPYIOIIUE

IPYIIIBI: COMAaTHYECKHe (Ppa3eosoTu3Mbl U (Pa3eooTn3Mbl AHUMAITUCTHYECKHE.
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B uemickoit ¢pazeonorun, no nogacuéram ®. Yepmaka, 80 mpOIEHTOB U3 YCTOMYMBBIX
CPaBHCHUM COJEPKUT COMATHUYECKUA WM AHUMAIUCTHYECKHUM KOMIIOHEHT (Cermék
1982: 146),
MHOroyuciaeHHoCTh MEpBOM Ipynnbl JAoKa3biBalOT mnoAcu€érsl M.CoTaka, KOTOpBIi
3aHUMAJICS. YacTOTOM yMoTpeOJeHHs TeX WM MHBIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe
¢bpazeonorn3moB. [1o JaHHBIM ATOrO aBTOpPA, B PyCCKOM SI3bIKE Yallle BCETO0 BCTPEYAIOTCS
B cocTaBe (Pppa3eoyIOrM3MOB CIIECIYIONINE KOMIOHEHTHI: 2naza - 186 pa3 (u3 5392 OE);
eonosa - 146 pas; pyka - 138 pa3 (Cotak 1989: 31).
Jlanee ciegyeT KOMIIOHEHT Oenlo, HE OTHOCSIIMICA K TpYyNIe COMAaTU3MOB, HO IEPBbIE
TP MeCTa 3aHUMAlOT coMaTu3Mbl. B cioBankoil ¢paseonoruu curyanusi CXogHa -
COMaTU3MBbI TaM 3aHUMAIOT TIEPBBIX IIECTh MECT: oko - 183; hlava - 182;
ruka - 168. DTUMONOTHYECKUN CIIOBAph UTAIBSHCKOTO SI3bIKA KOHCTATUPYET Yy 3TOTO
cioBa MeradopUyecKOoe 3HAYCHHE ‘TOMOIIb, aBTOPUTET, cruian(dizionario etimologico
2005:608). Hamne cnenmyet jazyk - 145; srdce - 115; noha - 113 paz (w3 7739
dpazeonoruszmon) (Sotak 1989: 31), 1. Miariek rOBOPHT B CBSI3H C TAKMMH COMATU3MAaMH
O TMIIEPAKTUBHOCTU HEKOTOPHIX cJI0B BO (ppazeonorun (Mlacek 2007: 114).
Takyto cutyanuio nokassiBaeT B cBoeil pabote u I1. Kpeitun, KOTOpBIH BBIAETSACT Cpeau
(bpa3eoqoru3MoB  CIeAyIOLMEe TeMaTHYeCKUe TpyINnbl: 1) 4YelnoBeK B HIMPOKOM
MMOHUMAaHUHN
2) yenoBeveckas 1eATeIbHOCTh U €€ MPeIMEeTHI
3) mpeametsl, coznanubie yenoBekoM (Krejci 2007: 56).

Ilo maHHBIM 3TOrO aBTOpa, B MEPBOMl Ipymie npeodianalT UMEHHO COMaTUYECKUE U
ncuxocomaruyeckue ¢ppazeonoru3msl (Tam xe: 61).
3. M. Cononyxo, KOTOpbIH Takke OTMEYaeT, YTO OOJBIIMHCTBO MHTEPHAIIMOHATHHBIX
(bpa3eonorn3MoOB UMEET AaHTPOTOIEHTPUIECKYIO HAMPABICHHOCTh, BBIJIEISIET CPEAU HUX
CJIETYIOIINE TPYTIIbL:
1) ourymieHusi: a. 3puTeIbHBIE - OPOCAMbCL 6 21a3d

0. CITyXOBBIE - pe3anv yxXo

B. OOOHSATENBHBIE - OpOCAmMbCsl 8 HOC

I'. KOXHBIE - MypalllKu bezaiom

2) ONIYIIEHHUS TOJIOAA, KaXKIbI, TOIITHOTHI, 00JIH
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3) KUHETUYECKHE OTHOLIECHHUS - YOapsams & 20108y

4) MICUXOJIOTUYECKUE TIPOLIECCHI - YOapsimb 8 20J108Y

5) mporiecc 3aroMUHaHuUs, 3a0bIBaHUS - 8binycmums uz 20106st (Comomyxo 1984: 13-14).
Ecnu paccMoTpeTs MX HMHTEPHAMOHAIBHOCTH, MPUBOJS SKBHUBAJICHTHI B H3y4aeMBIX
HaMH SI3bIKAaX, TO MPUMEPOM THUIOJOTHYECKOTO HWHTEPHAIIMOHATU3MA C COMATHYECKHM
KOMITOHEHTOM MOJKET CIIY)KUTh (Ppa3eosoru3m nomepsams 20108y, IpH KOTOPOM UMEHHO
¢dakT, 4T0 (PpazeonoOru3Mpl, CoJEpKallie COMATHUYECKH KOMIIOHEHT, BCTPEYAIOTCS B
SI3BIKE CTOJIb YaCTO, MOKET CIYXKUTh apTyMEHTOM B TOJIb3y TPEThel BEPCUU TOIKOBAHUS
ero mpoucxoxaeHus: 1) kanpka ¢ ¢p. perdre la tete;

2) obopoTr sBiIseTCS PE3YyJIbTATOM pEeAyKUMHM NOCIOBULLL: [lomepsaguiu 20108y, no
8010CaM He niauym;

3. OGopOT HENb3s MPU3HATH HU KAJIbKOU ¢ Qp., HU druncrcoM nocnouilsl.(bMC 2005:
150).

Kak yxe Obuto ckazanHo, ¢pa3eosioru3M MOXKHO BCTPETUTH BO BCEX HCCIECIYEMBIX
SI3bIKAX: 4ell. ztratit hlavu; cioB. stratit’ hlavu; non. straci¢ glowe; ykp. cmpamumu
20n108y; aHr. lose the head; nem. sein Kopf verlieren.

Nwmenno stoT ¢pazeonorusm npuBonat H. J[. @omuna u M. A. bakuHa B KadecTBe
JI0Ka3aTeNIbCTBA TOTO, YTO «CYIIECTBYET OOJbIIOE KOJIMYECTBO (Hpa3eosoru3MOB,
KOTOPBIE CXOJIHBI IT0 CBOEMY 3HAUEHHIO M 110 00Pa3HOM CTPYKTYpE B Pa3IHMUHBIX SI3bIKAX.
MoxHo TOBOpUTh 00 oOmeeBpornelickoM (oHae (Ppa3eonoru3mMoB, KOTOpPHIE
00yCIIOBJIEHbI OJM3KUMH WM OJMHAKOBBIMU KYJIBTYPHO-HCTOPHUUYECKUMHU YCIOBUSIMU
*u3HU HaponoB (Domuna, bakuna 1985:9).

Jloka3aTenbCTBOM TaKOTO BO3HHUKHOBEHHS (ppa3zeoyiormsMa - B pasHBIX  SI3BIKAX
HE3aBHCHMO JIpYT OT JApyra - MOTYT CIYXUTb U JIpyrue (pa3eonoru3Mbl C JaHHBIM
KOMIIOHEHTOM, Y KOTOpPBIX HE BCTPEYAIOTCS MCKIIOYAIOLIUE APYr JIpyra TOJIKOBAaHUS.
Hampumep, y dpazeonoruzma ¢oums 6 20108y B cioBape bBMC HaxoauM TOIBKO OJHO,
OTHO3HAYHOE TOJIKOBAHWME: BBIPAKCHHE CBS3aHO C IMPEJICTABICHHEM O TOM, YTO
MOBEPXHOCTh TOJIOBBI y TYIOTO 4YEJIOBEKAa YPE3BBbIYAHO TBepAa, depe3 He€ TPyAHO
npobuthest pasyMubiM MbIcsiM (BMC 2005:147). DtoT ¢pa3eonoru3mMm TOXe MOXKHO
MPU3HATh UHTEPHAIIMOHANBHBIM: uell. vtlouct do hlavy; cnoB. vbit do hlavy; non. wbic¢

w glowie; ykp. youmu y eonogy, aHri. got into the head.
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B cnyuae ¢paseonoruzma npomouums 2opno, KOTOPBIH ymnoTpeOnsercs B 3HAUEHUHU
"BBITUTH HeMHOTO muBa win Boaku (BMC 2005: 158) cutyamnms sicHa 10 TOTO, YTO B
YIOMSHYTOM CJIOBape BCTPEYaeTCsl TOJNBKO: (hpa3eosoru3M HHTepHAMOHAIBHBIA (Tam
xKe).

B kauecTBe 0Ka3aTenbcTBa MOXKHO MPUBECTH YKBUBAJICHTHI JAHHOTO (pa3eosioru3Ma B
IpyTuX si3pIKax: uenl. sviazit si hrdlo; cnoB. zvlazit' si hrdlo; ykp. npomouumu eopio,
aHTI. wet one’s whistle; nem. sich die Kehle anfeuchten; uicn. remochar la garganta; ut.
rinfrescar il gorozzulle.

Oco0yro Tpymmy cpead COMaTHYeCKUX (pa3eosIOTU3MOB MPEACTABISIOT  COOO0M
bpazeonornyeckue EAMHUIBI THIIA MAXHYMb PYKOU, nokayams 2071080u. CIoBaphb
pycckoii gpaseonorudeckoit TepmuHosioruu onpenenset Takue OE kak gpaseonorusmsr,
«XapaKTEPHOM OCOOEHHOCTBIO KOTOPBIX SBISETCS JBYIJIAHOBOCTh 3HAYEHUS, COUECTAaHHUE
OyKBaJbHOTO 3HAueHHs 000pOTa, OOO3HAYAIOIIETO JKECT, MHUMHKY, Kakoe-TH0o
TEJIOZIBIKEHUE W T.II., U 3HAYCHHs, COOOMIAIOMIETO O CHMBOJIMYECKOM CMBICIIE XKECTa,
MHUMHKH ¥ T.II., O BEIPAKCHUH TE€X WJIA WHBIX AMoIui (nut. o Jankovicova 2007: 252).
M.SIHKoBHYOBa 0 TakuX (ppazeonorusmax nuileT: «Spojenie emocii s pohybmi tela ma
svoje vysvetlenie. Podla zisteni psycholégov emdcie predstavuji jednotu psychického
a somatického, inymi slovami, emodcie zachvacuji cely organizmus cloveka, tak
psychiku, ako aj telo, akazda emocia je sprevadzand celym radom psychickych
prejavov®  (JankoviCova  2007:253). ABTOop Jmamee  OTMEYaeT, YTO Cpeau
(bpa3eosornyeckux COBMEIIEHUI BCTpPEUaloTCsl M Takue (pazeosioTU3Mbl, KOTOpbIE
OMUCHIBAIOT UMEHHO MPUBEAEHHBIE U3MEHEHUsI, HAIpUMED: krv sa mu nahrnula do tvare,
srdce sa mu rozbuchalo, vyschlo mu v hrdle (Tam xe). Takoit MeXaHH3M BO3HUKHOBEHHS
®E cnocoOCTByeT WX WHTEPHAIMOHAIBHOCTH - BO3HUKHOBCHHIO TOXKICCTBEHHBIX
¢bpa3zeonorn3MoB B pa3HbIX s3bIKax. M3 nccnenyeMblx HaMu (hpa3eoaoru3mMoB MOKHO B
Ka4yecTBe MpuMepa MPUBECTH (HPa3eoOTU3M Kauamy 20710601, KOTOPBIH ynoTpeoisercs B
TpEX 3HAUYCHUSX: 1) BBIpaKaTh COMHEHHE XapaKTEPHBIM JKECTOM (TIOKAYMBaHUEM TOJIOBBI
U3 CTOPOHBI B CTOPOHY); 2) BBIpaXKaTh HECOTJIACHE C YEeM-JI., OTPUIIAHHUE YETO-JI. TEM XKe
’&KecToM; 3) BeIpakaTh YKOP, HEO100pUTEIbHOE YAUBICHHE TEM XKE KECTOM.
@®pa3zeonoru3M CyImECTBYeT W B JPYTUX HCCIEAYEMBIX HAMH S3bIKaxX: Yell. zavrtet

hlavou; cnoB. zavrtiet' / zakrutit' hlavou; on. kreci¢ glowq; ykp. xauamu 20106010.
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Bropas rpymnna - aHumanucTuyeckue (Gppaszeooru3mMsl - 3T0, 1o onpenencHuo M.Paka,
«zwiazky frazeologiczne zawierajace zoonim, czyti komponent bedacy nazwa zwierzecia
lub czesci jego ciata® (Rak 2006:368). B.M.MokueHKO B CBSI3M C YacTOTOM
aHMMAJIMCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB MPUXOJUT K 3aKIIOUEHHIO, YTO «ECJIHU BCIO PYCCKYIO
(bpaszeosnoruio pa3ienuTh M0 TEMaTUYECKUM TIpyIIaM, TO 00pa3oB U3 )KUBOTHOTO MHpa,
OKa)keTcs1, HaBepHoe, Oosbie Bceroy» (Mokuenko 2005:106).

AHUMaNIMCTUYECKUE CHUMBOJIBI BCTpeyaroTcs yxe B bulnuu, npudyém dacto SBISIOTCS
emé Oonee apeBHuMH, yeM CpsamenHoe Ilucanue. Ilo moBomy OubGnelickoro 3mus-
uckycurens B.lllneeGeprep mnumier, 4to CIOBO 3Muii B JIPEBHEEBPEUCKOM SI3BIKE
YHOTPeOIISIIOCH ISl 0003HAUYEHUST BCEX 3JIBIX, MAaru4ecKux CWi, modToMy B bubmmu B
Takoi posin BeICTynaeT uMeHHO OH (Schneeberger 2003: 23). O6pa3 romy0s, 0 KOTOpOM
MOMIET pedyb HIKE, BCTPEUaeTCs M B OMONEHCKOM BBIPDAKEHUU Myopble KaK 3meu U
Kkpomkue kak 2onyoku. O0pa3 roiy0s, KOTOPBIA OTPasWiCs B BBIPAKECHUU JHCUMb KAK
2onyoxu, onuceiBaercsi B BMC crnenyromum o0pa3oM: «BbIpa)K€HHE U3BECTHO MHOI'MM
€BPOIEHCKUM sI3bIKaM. BepHOCTh roqyOuHOM maphl Ipu 3TOM HE CTOJIb aKCHOMAaTH4HA,
KaK yTBEp)KIAeTcs 3TUM CpaBHEHHMEM: Mo onucanuio A. bpema, mapa romybOeir He
00s513aTeNIbHO XPAaHUT BEPHOCTH JPYT APYTY BCIO M3Hb. OOpa3HOW OCHOBOH 000pOTa,
BHJIUMO, SIBJISIFOTCS HAOJMIONIEHWS HaJ TeM, KakK Iapa Trojiyoeil kacaercs Apyr Apyra
KJIFOBOM, 4YTO HamoMuHaeT joAsM o momenysx» (BMC 2005: 153). dpazeonoruzm
MOXHO, JICMCTBUTEIIPHO, HAUTH W B JAPYTHX s3bIKax: yenl. Zit jako holoubci; crmoB. zZit’
ako holubky; holub s holubic¢kou; ykp. sk Tu romyOku KuTH.

B monbckoM sI3bIKE€ BCTpeyaeTcs, OJHAKO, U JPYroe BhIpaKEHHE, KOTOPOE OCHOBAHO Ha
ToxaectBeHHOM oOpase: OF golebie serce. Uto kacaetcs cobaku, To cobaka B bubmmu
ynomuHaetcst 30 pas, Tonbpko ABa pa3a u3 3tux 30 mosutueHO (1o B. Fogle 1999: 20). ITo
MHOTMM YHOTPEOJIEHUSIM BHJIHO, YTO cOOaka 3/1eCh BBICTYNAeT TOJBKO KaK CHUMBOIL.
[To3uTuBHBIM sIBIsIETCS, HA00OPOT, 00pa3 cobaku B rpedeckord MHQOIOTHH, I7Ie OHA
BBICTYTIaeT KaK CUMBOJ BepHOCTHU. [10 TaHHBIM MPHUBENEHHOTO UCTOYHUKA, ¥ TPEYECKOTO
reposi Ilepukmna Obiia cobaka, koTopas Miblia BMecte ¢ HUM B CamaMuH, Korja
aduHSHAM TPUIIUIOCH TOKUHYTH CBOM ropoja. Cobaka Kak CUMBOJI BEPHOCTH BBICTYTAET U

B PUMCKOI MU()OJIOTHH, TIe TAK)KE TPEACTABISIET COOOH BEPHOCTH M MYKECTBO.
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Ecnu cornmacutbes ¢ ¢akToM, 4To (hpa3eosorn3M BOSHUKAET HA OCHOBE 3aKPEMHBILIETOCS
o0pa3a, TO OJHY W3 NPUYHMH CXOJCTB B TpPYIIE aHUMAINCTHYECKUX (PpazeoOTU3MOB
MO>KHO BUJIETh MIMEHHO B TaKUX CHUMBOJIaX M 3aKpeHUBIIMXCS 0Opazax. DTO MpeKpacHO
JOoKa3bIBaeT craThsd A. Apxanrenbckoil (Apxanrenschkas 2002: 35-40) , B koTOpoit
aBTOp paccMaTpuBaeT (Ppazeosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM cobaxa. YToObI MOKa3aTh Takoe
sSBJICHHE Ha Oo0Jiee MIMPOKOM JHMAMa30HE S3BIKOB, MOKHO YHOTPEeOUTH (Hpazeoorusm
cobaubs JHcuU3Hb, 0 KOTOPOM B CJIOBape B CBSI3U C €0 MPOUCXOXKICHUEM IMUIIETCA: «B
000pOTEe OTPA3HIUCH pealibHbIe MPECTABICHUS O TPYIHOU KHU3HH O€3JOMHON COOaKM»
(BMC 2005: 225). ®pazeonoru3sm UMEET 3KBUBAJICHTHI BO BCEX HMCCIIEIYEMBIX SI3bIKAX:
Yenl. psi Zivot, CIOB. psi Zivot, IO psie zZycie; yKp. cobauue xcummsi; auri. a life of a
dog.

CXOIHBIM MOXXET OKa3aThCsl Pa3BUTHE OJHOCIOBHOTO CHMBOJIa BO (hpa3eoOrHYECcKyIo
eqununy. B.M.MOKHEHKO IIPUBOAMT B KayeCTBE IPUMEpPA Pa3BEPTHIBAHUSA CJIOBA BO
(hpazeoornYecKy0 eIMHMILY BBIpAXEHUE O0youna cmoepocosas (Mokuenko 1976: 8).
[To nanueiM cnoBaps BMC Bo3HHKaeT pa3BEPTHIBAHUEM CIIOBA 8a20H (PPa3eoaoru3m
8A20H U MAJIeHbKAsl MeNedcKa: «BBIpaKEHUE COOCTBEHHO pycckoe. (OOpa3oBaHO
CEMaHTUYECKON KOHKPETU3ALUEH CII0OBA 6a20H, KOTOpPOE C cepenuHbl XIX Beka HAaUMHAET
WCIIOTh30BaThCS KaK OIEHOYHOE, MOAYEepPKHBas OOMIBHOCTH Yero-ji. Takoil ke Mepoit
OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBAa OBLIM M CJIOBA PYCCKOTO KOPHECIOBA: 603, kopoo. UlyTnmuBoe
no0aBJieHre KOMIIOHEHTOB U MAleHbKAs MeleXHcKd B 5KUBOW COBPEMEHHON pedH CO3/aéT
SAPKYIO JKCIIPECCUI0, MEPON KOTOPOU SABJIAETCS OTHOLIEHHE MEXKIY NPSIMBIM 3HAYEHHUEM
KOMITOHEHTOB M TepeHOCHBIM 3HaueHuem obopota (BMC 2005: 78). ToxnecTBeHHOE
pa3BUTHE MOXKHO 3aMETHUTh BO (ppazeosiorusme hromada a kopec B 9EIICKOM SI3BIKE.
Takoe cX0ACTBO TMepBOHAYAIBHOIO O0pa3a MOXET, KaKk Mbl TOKa3alu B TpYyIIe
Oubseiickux Qppazeosoru3MoB, IPUBECTU U K BOSHUKHOBEHHUIO PAa3HBIX (PPazeoOTU3MOB.
Kak orpaxkenue >kxu3Hu coOaku BO3HUKAET, HAPUMEpP, B MOJIbCKOM si3bike DF uzyé jak
pies w studni, KOTOPOH B IPYTUX S3bIKAX HET.

O6pa3 cnenoii  Kypwuipl, KoTopelii mnpuBoguT E. KopomeBa, paccmaTtpuBas
¢bpazeonoruzmel, 3anucanHbie B Jlatramuu (Kopomesa 2005: 759), Takxke npuBén k

BO3HUKHOBEHHUIO (pazeonorusma akla vista ari graudu atrod - u cienas xypuya 3epHo
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HaxoOum. B CJOBalKOM sI3bIKE Ha OCHOBE TOXJIECTBEHHOTO 0O0pa3a BO3HUKAET
dpaszeonorusm prist k niecomu ako slepa kura k zrnu.

[To-pazHomy oTpasuiicsi BO (pa3eosoruu pas3HbIX S3BIKOB W 00pa3 «anTeKkapcKoi
TOYHOCTH», HA OCHOBE KOTOPOI'O B PYCCKOM $I3bIKE€ BO3HUKAET BBIPAKECHUE KAK 8 anmexe.
Oto0 BeIpaxkeHune kBanmupunupyercs BMC kak «cobcTtBeHHO pycckoe. B ocHoBe o0Opa3sa -
TOYHOE W TIIATEIHHOE B3BEIIMBAHHME COCTAaBHBIX YacTeil jekapcTB B antekax» (BMC
2005: 29). IlonHpll SKBUBAJICHT MOXXHO HAWTH TOJIBKO B YKPAaWHCKOM M YEIICKOM
S3bIKaX, €CIIM, OJJHAKO, BHUMATEIbHEE IOCMOTPETh Ha SKBUBAJIICHTHI JAHHOTO BBHIPAYKEHUS
B JIPYTHX S3bIKaX, Cpa3y CTAHOBUTCS MOHATHBIM, YTO OHH TOXE CBS3aHbI C ’TUM 00pa3oM:
yenl. : jako v apatyce; jako na lékdarnickych vahach; B cnoB. si3pike (ppazeosiorn3ma HeT,
BO3MOXXEH II€peBOJ MpHU MOMOIIM BbIpaxkeHUs na chlp presne; B TOIBCKOM €CTh
BbIpakeHue aptekarska dokladnosc; ykp. sax 6 anmeyi; B aHri. cymectByer ®OFE c
apyrum obpaszom: precisely to the drop.

K ¢pazeonorusmy 600s1 ne 3amymum, KOTOpbIH ymnoTpebisercs o0 OYeHb CMHUPHOM,
6e3001IHOM, THXOM Y€JIOBEKE, CyIIECTBYET, HAPUMED, B MOJIHCKOM SI3bIKE Mapajlieib cO
CXOJIHBIM 00pa30M B OCHOBE (pazeosiorusM macic wode.

B HexoTOphIX cimydasx BO (pazeonoru3Max BBICTYIAET Pa3HbI aHUMATHCTUYCCKUIN
CHMBOJI, YTO TOCJI€ MPHUBOAWT K BO3HUKHOBEHHIO YHHMBEPCAIWI Ha KOHIENTYaIbHOM
ypoBHEe, WM (Hpa3eoJoru3MoB, OOpa30BaHHBIX 110 MOJEIH, HO HE CXOJHBIX
¢dpazeonorn3moB. Takas cuTyanus, HapuMep, CO CpaBHEHHEM 2ayn kKak bapan. BMC,
paccMaTpuBasi IPOMCXOXKACHUE 3TOTO 000pPOTa, KOMMEHTUPYET MMEHHO 3TOT CHUMBOJ:
«bapaH W OBIA H3JaBHA CIYyXXaT CHMBOJIOM TJYIIOTO 4YellOBeKa. OTO CpaBHEHHE
YIOTpeOJISUT U IpeBHUE TpeKu: emeé Bo ¢parMeHTax KpaTuHa BcTpeuaeTcs cpaBHEHHE
TIIyTIOro 4YejoBeka ¢ OBIOH. Y ApuctodaHa oJHO U3 NEHCTBYIOIIUX JIMIl TOBOPUT, YTO
eMy IpeACTaBUIOCh cOOpaHMe 3acelalouInx O0apaHoB, pazymes IMoJl 6apaHaMu apUHIH»
(BMC 2005: 44). Ecnu, ogHako, MOCMOTPETh JAPYTHE SI3BIKU, MOKHO OOHAPYKUTh, YTO
TaM BO (ppaseosorm3smMe OTpasmICs IPYyroil aHUMATUCTUYECKHHA CHMBOJI TIYIOCTH:
Hampumep: 4enl. hloupy jako vul; je jako osel / beran; cnoB. hlupy ako osol; non. glupi

Jjak ciele.
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XapakTepHO, OHAKO, YTO MOCIOBULIA cmapas cobaka NOHAnpacHy He jaem BCTPEUaeTCs,
M0 JAHHBIM JIEBSITHS3BIYHOTO CJIOBAps IOCIIOBHUII, BO BCEX S3bIKaX B TOXICCTBCHHOMN
dbopwme.

[To-pazHOMY KOHKpeTH3UpyeTcss U o00pa3, MOJIOKEHHBI B OCHOBY (paszeonormsma
nycmumy Ko31a 8 020po0: B aHTIMICKOM si3bIke, BcTpedaercsi OF B Bapuanre set the fox
to watch the geese, a B Oonrapckoil nocioBuue nasu, boowce, om epvk nomypuen, om
aucuya Kauyeepka a om mazaps epaounap (ocia -ropoanuka). B demickom, cioBaikom u
HEMEIKOM S3bIKaX BCTpPEYAeTCs, KaK U B PYCCKOM, KOMIIOHET K037, XOTS HYXHO
3aMETHUTh, YTO CIOBAIKUI BapHUAHT SBISETCS KAIBKOW C HEMEIIKOTO.

®pa3eonoru3M ocuHoe 2He300 BO BCEX SI3BIKAX BCTPEYAETCS B TOXKIECTBEHHOUW (opme:
yenr.: osi hnizdo; cioB. osie hniezdo; ykp. ocuHe / ocsiue THiI3I0; HO B aHTJIMMCKOM
s3bIKe (PPa3eoJOru3M UMEET B CBOEH OCHOBE JPYroM, XOTS U OYEHb MOXOKUMN, HO, MOXKET
ObITh, OOJIee IKCIIPECCUBHBIN, 00pa3: hornest's nest.

Pasnplie (hpa3eoorn3mMel Ha OCHOBE TOXKJISCTBEHHOTO 00pa3a apMUU BCTPEUAIOTCS U IPU
OINMCAaHUU 3HAYEHHs '00JIbIIOE KOJIUYECTBO Jtofieil’. Eciiu B 4elckoM MOXKeM CTPETUThCS
C BBIp@XEHUEM je jich cela armdda, TO aHTIMUCKUN SI3BIK YNOTPeOssieT O OOJIbIIOM
KOJIMYECTBE YEro-TO BBIpaKeHHE enough to feed an army.

Bepuémcs emé k ammmamm3amam. Kak yxke ObUTO CKa3aHO, OOJBIIYI0 YacTh
AHUMAJIICTUICCKUX (PPa3eoOrM3MOB COCTABIISIOT CpaBHEHUs. Takue cpaBHEHHUS MOTYT
OTIINYATHCA, KPOME YK€ MPUBEAEHHOTO OTIUYHS B CUMBOJIE, B Pa3HBIX SA3bIKaX MO JBYM
OCHOBHBIM TPHYMHAM: BO TEPBBIX MOXKET CKA3aThCs BIHMSIHHE DKCTPATUHTBHUCTHUYECKUX
nmanHelX. Tak, mo HaOmromenusiM JI. CTenaHOBOM «TOJBKO B FOKHOCIABSIHCKHX SI3BIKaX
pactipoctpanena ®E xops. skrivati kao guja noge <...» cnoBeHckoe skrivati kat kaca
noge; MakeIOHCKOE Kpuje Kamo 3emja Ho3e, 4TO, HECOMHEHHO, CBUIECTEIHCTBYET HE
TOJILKO O ONWU30CTH JaHHBIX S3BIKOB, HO K CXOJHOM OIIBIT€ JAaHHBIX HapOJOB,
IIPOXKUBAIOLINX B ropucTtoii MmecTHOCTH» (Ctenanosa 2006: 71).

Anumanuctryeckue (pa3eosloTU3MBl C TCUYCHHEM BpPEMEHH TIPETEPIeBAlOT (Kak u
ocTajbHble (Ppazeosoru3mMpl) OONBLINE W3MEHEHHUs, MPUYEM Cpeau CPaBHEHHM dale
BCEr0 3aMEHSETCs MOCIeIHNH KOMIMOHEHT. Cper aHUMATHCTUIECKUX (hpa3eoioTu3MOoB,
kotopeie S.CkianaHa TPUBOJAMT B CBOEW paboTe, BCTPEUAIOTCS HAMPUMEpP, TaKUE

BeIpakeHus: vadit' sa ako macky; slepy ako krtica (Skladana 1993: 81) - B coBpemeHHOM
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CJIOBAIIKOM SI3bIKE BCTpPEYAIOTCS BBIpaXeHUs vadit sa ako psy, slepy ako krt. Taxue
W3MEHEHHS B COCTaBe (h)Pa3eoIOTU3MOB SBISIOTCS TaKXKe MPUYUHON OTIMYUA B pa3HBIX
A3pIKax. B KkauecTBe mpumepa MOXKHO NPUBECTH (Pa3eoJOTH3M 000p3emb Kak OblK 6
3aeone. OH ynotpeOsercsl B 3HaU€HUH ‘HadaTh BECTH ce0sl YIpsIMO U HArJIo, OOHarIeTs’
U SBJISIETCS OKAprOHHBIM  (paseonoru3sMoM. Eciam mpodects JaHHBIE 1O €T0
MIPOUCXOXKACHUIO, Cpa3y CTAHOBUTCS SICHBIM, YTO TaKOW (pa3eosoTu3M JOJKEH OBITH
HEMHTepHAUMOHANBHBIM:  «OOpa3oBajics cOUYeTaHHEM JKAaprOHU3MOB o0Oop3ems -
«0OHarneTb, 03BEPeTh, MEPEHTH JOMYCTUMBIE MEPHI B OOLLICHUN» U CPABHEHUE KAK ObIK 8
3aroHe «HeJAIEKUH M ympsMblii denoBek». IlociemHee oO0pa3oBaHO —yceueHUEM
npucka3ku «Tsl Bop B 3akoHe miu ObIk B 3arone» ( BMC 2005: 75). Oanako Giaromapst
o0pa3y, TOJIOKEHHOMY B €ro OCHOBY, OH HMEJI B HPOLUIOM B CIJIOBAI[KOM S3bIKE
SKBUBAJICHT - BBIpaXeHUE piskat’ si ako sviia v cudzom, KOTOpPBI YK€ BBIIIEN W3

yHOTpeOIeHHS.

Cy1iecTBOBaHHE CXOJHOTO MPEACTABICHUS MOXHO XOPOIIO J0Ka3aTh €ué Ha OJHOM
¢bpazeonoruzme - Ha DE uzobpecmu senocuned. Uto kacaercs ero MpOUCXOXKACHUS, B
€ro OCHOBY JIET OYEHb MOHATHBIM 00pa3: CaMbIM CTapblM M OYECHb NPUMHUTHBHBIM
MPOTOTHIIOM HBIHEITHETO BEJIOCHUIIEa UCTOPUKU TEXHHUKH CUYHTAIOT meiepudepy ( oT
nat. celerifera - OykB. «OBICTPOHOCKa»), KOTOPYHO CKOHCTpyupoBas B 1690 romy
¢pany3 M. nae Cuppak. OmHako ero u3zo0OpeTeHue Obulo 3a0bITO, U B 1779 ronmy
BEJIOCHUIIE]] «BHOBB M300penn» ero 3emisiku brnanmap u Marup. 9To OHU Jali MalldHe
Ha3zBaHME Bejocurie]] ( OT jat. velox - «ObICTpBI» U ped - «HOTa»). 3aTeM BEJIOCUIIEbI
MOSIBIISUTHCH M B APYTUX cTpaHax. OJHAKO HAXOJKH apXeOoJIOTOB JOKA3bIBAIOT, YTO CAMO
M300peTeHne ropasio IpeBHEE - BENOCUIIe] MOT ObITh H300pPETEeH, KaK MUHUMYM, THICSUY
JeT Ha3aJl. A OCHOBHAasl 4acTh BEJIOCHIIEJa - KOJIecO - Obla M300peTeHa emé HaMHOTO
paHbllle: Hamp., B OONrapcKkoil JepeBHE HENaJIeKo OT YepHOro Mopsi ObUIO HaWIEHO
KoJieco, KoTopoMy cBbime 5 850 iner. MMeHHO KoJieco SBISETCS KOMIIOHEHTOM
CMHOHMMHUYHOTO PaccCMaTPUBAEMOMY BBIPAXEHHIO 000pOTa: uzobpemamv Koaeco -
«HaYMHATh BCE CHauvaia». B pycckoMm si3blke BbIpaXEHUE uzobOpemams / uzobpecmu
geflocuned CPaBHUTEIHLHO HOBOE, BIIEPBbIe OHO 3adukcupoBano B 1984 r. (BMC 2005:

87). ®pazeonoru3ma B APYrUX s3bIKaX HET, CYIICCTBYIOT TOJBKO MapalljIeiH C APYTrou
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00pa3HOCTBIO, TOITOMY IpU TEpPEeBOJIC MPUXOAUTCS TOIB30BATBCS  JIPYTHM
WHTEPHAIMOHAILHBIM ()Pa3eOJIOTU3MOB OmKpbims Amepuxy. XapaKTepHO, OJIHAKO, TO,
910 00pa3, KOTOPBIH JISKHUT B OCHOBE (Ppa3eosoTu3Ma, BCTPEUYACTCs B IPYTOM MECTE - B
SKOHOMUYECKON Teopuu. Tam, B 001acTé MEPCOHAILHOTO MEHEKMEHTA CIOXKHIOCH B
YeIIICKOM SI3BIKE TIOHSTHE Syndrom znovuvynalézani kola, xapakTepusyroliee MOBTOPEHUE
TEX e [IaroB B BBITIOJHEHUU PaOOTHI M3-32 OTCYTCTBHSI JOCTATOYHOW KOMMYHHKAIH B
paMkax pabodero KOJUIEKTHBa (HENb3s, OJHAKO, WCKIIOYUTh BO3MOXHOCTH BIIMSHUS
aHIJIMHACKOTO BhIpaXeHus reinveted the wheel).

OnHOM U3 MPUYUH OTINYUN BO (Pa3eoJOTU3Max SBISIOTCS OTIUYHS B TPAMMATHUECKOM
CTpoe s3bIKa. BBIMIE MBI YK€ PacCMOTPENd CIIOCOOHOCTh HEMENKHX (Ppa3eooru3MoB
npeBpaaThCcsi B ClIoBa. MOXXHO YHNOMSHYTH emié 00 OJHOH O0COOEHHOCTH HEMEIKOTO
S3bIKa, KOTOPYIO OTMeuaeT yxe B.Dmaifmep: TUIUYHBIM 37€Ch SBISETCS KOMIIOHEHT es:
es hinter den Ohren haben...(Fleischer 1982: 90).

Kpome Toro, gpazeoaoru3mMel 4acTo BappbupyrOTCcs. ECiii B 4eIICKOM SI3bIKE BCTPEYaeTCs
bpazeosnorusm je Zabé po ocadsek / po bruch, B clioBalikoM HaM HECKOJIBLKO pa3 yIaloCh
BCTPETUTHCS C BAPUAHTOM Zabe po oCi: napadne sneh Zabe po o&i a uz st z toho problémy (zamucs
16.10.2006 Predna Hora, SR).

CxomHplii  MepBOHAYANBHBIA  00pa3  MO-APYroMy  KOHKPETHU3HPOBAJICI U  BO
bpazeonoruzme kamensb Ha Oyuie nexcum. XOTs CYIIECTBYIOT JBa Pa3HBIX TOJIKOBAHHS
€ro TPOWCXOXKICHHUS, C TOYKHA 3PCHHS DSKBHBAJICHTOB B JPYTHX S3bIKaX MOXKHO
COTJIACUTBCS CO BTOPHIM U3 HHUX: 1) B BBIPQXCHHU KaMeHb 00O3HA4YaeT HEUYTO IUIOXOE,
CBSI3aHHOE C TPYAHOCTSIMHU H CO 37I0M; 2) Tpo3padyHasi Metadopa, HaBesTHHAsI U3BECTHBIM
OIIyIIEHUEM TSDKECTH B TPYAM MPH BOJHEHUHU, HemoOpoM mpendyBctBud U T.m. (BMC
2005:282-283).

®pa3zeonoru3M CyImecTBYeT BO BCEX s3bIKaX, KpOME aHTIIMHCKOTO: uell. kdmen lezi na
prsou; cloB. kamen lezi na dusi; ykp. eadickuii kaminb dasums Oyuty / nedcumv Ha
cepyi; on. kamien na serce;

- B AHIJIMACKOM SI3BIKE 0O0pa3 dYero-To TSKEIOTO KOHKPETH3UPOBAICS IO-JAPYTOMY.
MO’KHO BCTPETUTHCS C BBIpAKEHUSIMU: a weight on the heart v the heart is heavy .

Bo dpazeonoruzme xkamens ¢ cepoya ceanuncs CUTyanus TOXKISCTBEHHA: ueml. spad!

kamen ze srdce; cnoB. kamen spadol zo srdca; non. kamien spadl z sierca / piersi; yxp.
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MANCKULL KAMIHb 3 2PYOU 36AIUBCS; aHTIL. a weight was taken of, uem. jdm. fdillt ein Stein
vom Herzen.
Pa3HOBHIHOCTHIO THUTIOJOTHYECKUX WHTEPHAIIMOHAIU3MOB SBISIOTCS (Dpa3eooru3mel,

O6pa3OBaHHHe 10 CXOJIHOH CprKTypHO-CeMaHTquCKOﬁ MOICIIN. PaCCMOTpI/IM TCIICPb

3Ty IpyIILy.

3.2. ®pazeosioru3mMbl, MOCTPOEHHbIe MO OO0l 51 HECKOJbKHX S3bIKOB

CTPYKTYPHO -CEMAHTHYECKOH MOIeTH

M. SlHkoBHYOBa B CBOEH CTaTh€ O OINpPEAEIEHUU CBOETO M YY>KOro BO (hpa3eosioruu,
BBIJIETISICT, KPOME OIMO3UIUU CBOE - 4y>K0e BO (hpa3eosoTUU U TPYIITy NapauiedbHbIX
¢bpazeonoruzmos. [1o e€ cnoBam, «peub UIET 00 OHO3HAUHBIX €JMHULIAX, 00Pa30BaHHbBIX
10 OJIMHAKOBOM CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOM MOJENIN, KOTOPbIE BO3HUKIM HE3aBHCHMO
JpyT OT Jpyra B pa3HBIX s3BIKAX, WHOTJA THUIOJIOTHYCCKH Pa3INIHBIX» (SIHKOBHYOBA
1999: 453). B crarbe B KauecTBe IMpUMeEpa MPUBOIAUTCS CIOBAIIKOE BBIpAKEHHE pldvat
ako sekera n anonckoe pldavat’ ako motyka (Tam xe).

UYro Kacaercsi OIpeneNieHUs] Takux (pazeosIoTU3MOB, TO MOKHO BOCIOJIB30BATHCS
onpeneneaueM @.AnpbpexTa: ,,I0Jl MOAEITHI0O MBI TMOHMMAeM THIIOBOW, CTaHIAPTHBIN
oOpasenr KOHCTPYHPOBAHHUS TOW WM WHOW €IWHHUIIBI, JOIYCKAIoIeld BapUaHTHOCTH
KOMITOHEHTOB B TIpeJiesiaXx CBOEH JIOTMKO-CEMAaHTHYECKOW CTPYKTypbl (Anbopext 1997:
254). BaxHbIM TpU TOM SBJISETCS TO, YTO ,,CMBICIIOBOE HATOJHEHHE MOJETH U e€
CTpYKTypHasi crienuduka TpH BCEX JOMYCTUMBIX BapHAHTaX KOMIIOHEHTOB OCTa&TCs
HeusMeHHO” (Tam xe). BaXHOCTh Takoro COXpaHEHHUs 3HAUYEHHs MOJYEPKHUBAECT U
A.Cxiramana, kotopas mumieT: ,,Variantnost’ sa vztahuje na formalnu stranku frazémys, jej
celostny vyznam sa musi zachovat™ (Skladana 2007: 297).

B Mexbs3pikoBoM mormMannu B. CTpakoBa B CBSI3U C MEPEBOJOM (pa3eoIOTU3MOB
OoTMeYaeT, uTo «jako varianty obecného modelu lze pak chdpat i ekvivalenty v pohledu
mezijazykovemy (Strakova 1994: 87).

HarnsgaeiM mpuMepoM Takoil MOJENTH MOXKET CIYXHUThb (pazeosiorndeckas MOJehb
paszbupamvcia  Kak + HauMeHo8aHue HCUBOMHO20 (pedKo-yenogeka) + 6 @+

cyuecmsumenvroe, 00603Havarowee Henooxoosauull 0isi HA38aHHO20 CYObeKma NPooyKm
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numanus ua  8ud Oeamenvhocmu, paccmorpeHHas JI. CremanoBoii (Stépanova
2004:106). AkTUBHOCTH JaHHOW MOJeNu JoKa3biBaeT U M.Pak, KOTOpbI NPUBOIUT B
CBOEH cTaThe “Antropocentryzm gwarowej frazeologii zwierecej z Gor Swietokrzyskich
i Podtatrze e€ BapuaHThl B HUCIIelyeMoil uM oOnactu: znac sie jak + swinia na
gwiazdach, kura na jajkach, kura na matematyce, kura na piwie, kura na pieprzu, kura
na piwie, slepe kurza na zarnie (Pax 2006: 371)

B nanHOi cTarbe NPUBOIMTCS €lIE OJUH MHTEPECHBIM NpuUMeEp: ISl BBIPAKEHUS
OO0JIBLIIOrO KOJMYECTBA YEro-Iub0 ymoTpeOJsitoTcsl BBIpaKeHUs: je ich jak + bialych
myszy / czerwonych myszy / gadu na kepie / krolikow / mrowek / much / pchel / psow /
pczol w ulu. (Tam xe) Takoe KOIMUYECTBO BapuUaHTOB HETPYJIHO ObUIO Obl HAMTH U B
IpYyTUX s3bIKaX WM JIuanekTax. Takue (pa3eooru3Mbl JOKA3bIBAIOT, YTO B JAHHBIX
¢dpazeosnorn3zmMax BakHa oO0IAs cXema, a HE 3HAYeHHE OTAEIbHBIX KOMIIOHEHTOB.
Crenyromum «TpaJIuiHOHHBIMY IPUMEPOM (Ppazeosioru3Ma, 00pa3oBaHHOTO MO MOEIH,
apigercas OE ybums 606pa, o kotopom B cinoBape BMC mpsMo nuiuercsi, 4yTo 3TO
MOJICNIb «yOHUThH (IMMOMMaTh) + JKUBOTHOE = COBEPIINTH HeynauHoe nericteue» (BMC 2005:
56). llapanennm B wHCCIEAyeMBIX HaMU S3bIKaX CYIIECTBOBAaHHWE TaKOH MOJAETHU
JOKa3bIBAIOT: Yell. chytit zajice; kozla odrit; cnoB. strelit capa; non. zlapaé zajaca,
zlowi¢ wydre; ykp. Jauca snosumu, suuwiykamu qucd, IUCUyro nitimamu; B aHTIIAACKOM
SI3bIKE BAPUAHTHI HE OTHOCATCS K JAHHOW MOJenu: put the sadle on the wrong horse; put
the eggs in the wrong basket.

Ecnmu  BO3BpaTuThCS K PYCCKOMY SI3BIKY, TO CYIIECTBOBaHHE (hpa3eoIOru3MoB,
00pa30BaHHBIX MO0 MOJEIH, XOPOIIO JIOKA3bIBAET BBIPAKEHHUE CKA3AMb HA 8epOe 2pyuly.
3HavyeHue 3Toro (paszeosorusma 'pacckazarh 4TO-J. aOCOJMIOTHO HEMPaBIONOA00HOE,
moo0emars HEBO3MOXKHOE. ITO OOIIECIaBIHCKOE BBIPAKEHUE SBISETCS OOJIOMKOM
(ONBKIOPHBIX U MH(OJOTUYECKUX TPAAULUN, OTPAKEHHBIX SI3BIKOM. C (hOIBKIOPHOM
TOYKU 3PEHUs], OHO SIBJISIETCS OJIHUM W3 MHOTOUHMCIIEHHBIX BapUaHTOB TaK Ha3bIBAEMOM
«hopMyIel HEBO3MOKHOTO», Ha3BaHHOH [1. I'. BoraTeipeBhIM «OKCIOMOPOH B IEUCTBUIY.
B ykpauHCKOM s$I3bIK€ W PYCCKUX AMaleKkTaXx (OCOOEHHO IOKHOPYCCKUX) (opmyia
HEBO3MOXXHOTO KOHKPETH3UpPYeTCs, B YAaCTHOCTH, B KOMOHMHAIMM pPACTUTEIbHOM
CUMBOJIMKH BepObl M TPYIIH, KOPHH KOTOPOH - B JPEBHUX CIABSHCKUX H

MHAO0EBpOINEeHcKX MHU(OIOTUYECKUX IMpeacTaBieHusX. Bepba - mepeBo, koTopoe, ¢
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OJHOW CTOPOHBI, OBICTPO pacTET W XapaKTEPU3UPYETCS KHUBYUECThIO, C IPyroi -
HECMOTpsl Ha LBeTeHHEe - OecmyogHo. I'pyma ke, B OTJIMYHE OT BEpPObI - CUMBOII
IUIOOBUTOCTH. Tak, yKp. epywii Ha 6epbi U pyC. HApOJ. CKaAzamv HA eepde epyuLy
«COEMHEHHWE HECOEeIMMOro» B  KBajgpare. OJTO HE IMPOCTO IOAYEPKUBAHUE

HEBO3MOKHOCTH TOSIBIICHHUSI CIAQJKUX IUIOJOB Ha HEPPYKTOBOM JepeBe, HO H

MPOTHBOIIOCTABICHUE JBYX MH(OIOTUIECKHX CHUMBOJIOB OECIUIOHOCTH U
moxoBuroctu (BMC 2005: 89).

XopomuM MpuMepoM MOJAENHU SBISETCS (Hpa3eosioTU3M Mepums Ha C80U apuiuH, TPH
KOTOPOM MOXHO BCTPETHTHCS KaK C BHYTPHUSA3BIKOBOM, TaK U C MEXKbBSI3BIKOBOW MOJIEIIBIO:
CYUICCTBOBAaHHE BHYTPHSA3BIKOBOW MOJIENIM JIOKA3bIBA€T OMHCAHUE TPOUCXOXKICHHS
¢bpazeonoruzmMa B pPYCCKOM s3bIKe: BbIpakeHHe OTTAJKUBAE€TCS OT CIIOBA APUIUH -
JIepeBsIHHAs WU MeTaJUIMuecKas JUHEeWKa WIM Taika JJIAHOM B OJWH apIIHH,
ynoTtpeOsBIIascs Ui OTMEPUBAaHUS TKaHEW NpU MX mponaxe. ToproBubl TKaHSMH,
oOMaHbIBasi OKyMaTesel, 1ejald CBOM apIIMH HAMHOI'O MEHbIIE IMOJIO)KEHHON MEepKH.
Bo u36exxanne oOMaHa Kymilbl ¥ MOKYATEIN MPEINOYNTAIN CBOI COOCTBEHHBIN apIIHH.
BripaxkeHue 00pa3zoBaHO MO LIMPOKO HM3BECTHOM «METPUUYECKOW» MOJIENH, NABIICH U
npyrue pycckue OE: mepumsv na ceoro mepxy, na ceou canmvik, Ha C80U KONbLL, HA CEOI0
KOJIOOKY, Ha ceoll obpazey, Ha ceoli 1a0. HecMOTpsl Ha HAIMOHAJIHHO MapKUPOBAHHOE
CJIOBO apuiuH, BEIpAKEHHE HE SABISIETCS cOOCTBEHHO pycckuM... (BMC 2005: 33).
Jloka3aTeNnbCTBOM MEKbS3BIKOBOM MOJENU SIBISIFOTCS 9KBUBAJICHTHI (Ppazeosnorusma B
JPYTHX S3bIKAX: Yell. mérit svym loktem; cnoB. natahovat na svoje / vlastné kopyto; nomn.
mierzy¢ kogo, co swojq, wlasnq miarkq, miarq; yKkp. Mmipsamu Ha 0OUH ApWIUH; AHTIL.
messer by the same yardstick; nem. mit gleicher Elle messen.

B kauecTBe mnpumepa MEXbA3BIKOBOH MOJENNM MOXHO Ha3BaThb U (Ppazeosnorusm
cMompum Kak 6apaHn Ha HOGble 60pOma, KOTOPBHIM MBI IIPUBOJUM IO JBYM MPUYHHAM:

1) Bo-mIepBBIX, OH MOXKET CIIy>KUTh HATJISIHBIM MPUMEPOM TOXKIECTBEHHOTO Pa3BUTHS B
pasHBIX  S3BIKAX, B PYCCKOM S3bIKE BBIp@XCHHWE BO3ZHUKIO B  pe3yjbTare
SKCIUTUIIMPOBAHUS YCTOMYUBOTO CpaBHEHUSI cMompemsb Kak 6apan. bapan cuurtaercs
HACTOJIBKO TJIYIIBIM XMBOTHBIM, UYTO SIKOOBI HE Y3HAET CBOETO JIBOPA, €CIM MOCTABIICHBI
HOBBIE BOPOTa, U MO3TOMY JIOJIFO CMOTPUT Ha HUX, He pemasch BouTu (BMC 2005:44).

CXO,Z[HOG Pa3BUTHEC MOXHO OTMETUTH B APYI'UX SA3BIKAX, O qéM CBUACTCIIBCTBYCT HAJIMUUC
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MCXOJHOTO BapHaHTa B JPYIHX S3bIKaX - HAIpuMep, cloBauKoro cumis ako tela,
KOTOpO€, KaK M Halll pa3BEPHYTHIA BAPUAHT, OUYE€Hb AKTUBHO YIIOTPEOIISIETCS.

Bo-BTOpBIX, MpsSMO MpUBENEHHBIN UCTOYHUK YKa3bIBAE€T HAa TO, UYTO CPaBHEHHE M3BECTHO
B pa3NUYHBIX BapuaHTax (Tae OapaH 3aMEHSETCS WHBIMHU JKMBOTHBIMHU - «TEIEHKOM,
«BOJIOM», «OBIKOMY», KOPOBOI», «KO3JIOM» W IpyruMu). BapbupoBaHre KOMIIOHEHTOB
ATOW MOJIENN OTpakaeT HAIMOHAIBHYIO0 crneruduky ¢pazeonorundeckoro obpasa (Tam
xe). B uccnemyemplx HaMU S3bIKaX CUTYalUs BBITJISIAUT IPUMEPHO TaK:

yeul.: koukat jako tele na nova vrata; cnoB. cumiet ako tela na nové vrdta; non. patrze¢
Jjak ciele na malovane wrota; yxp. ensdumu sik bapan Ha HO8I 6opoma.

OctaHoBHUMCs el HA MOJICTIH HYJiceH KaK + TIPeJIMET + B HECBOHCTBEHHOM €My MecTe =
’abCONIOTHO HE HYXEH', Ha KOTOPOM MOXKHO XOpOIIO JI0Ka3aTh AKTUBHOCTh TaKHX
Mozened u B Hame Bpems. B BMC Takyro Mozaenbs mNOpencraBisieT, Halpumep,
(bpas3eonoru3M HydiceH Kax Ha Oane (Ha Ky3He Kpecmi), B YCLICKOM platny jako pes
v kostele...AKTUBHOCTh TaKOW MOJENM JOKa3bIBA€T BO3HMKHOBEHHE HE TOJBKO HOBBIX
(bpa3eonoru3MoB, HO M UIYTOK, MOCTPOEHHBIX M0 3TOoM Moaenu. M. UexoBa 3anuchIBaeT,
Harnpumep, Cped MOJIOAEXN OKKA3UOHAIM3M je uzitecny jako automat na prezervativy ve
Vatikané (Cechova 2007: 323), IlIyTkH, ¢ KOTOPBIMH MOXHO BCTPETHTHCS, HOKA3BIBAIOT
MPUBJIEKATEILHOCTh, IKCIPECCUBHOCTh TaKUX IOCTPOCHMI: Hampumep: si doleZity ako
pumpa pre sanky (Voloviny 8 / 2008).

AKTHBHOE BO3HUKHOBEHHE (Ppa3eoIOru3MOB, IOCTPOEHHBIX IO JJaHHOW MOJEINH,
OCHOBaHHBIX Ha MapaZoKce MOKA3bIBAIOT U McclenoBanus M.UexoBoi, KOTopas MUIIET:
«velké oblibé se tési u mladych frazeologizmy, zalozené na paradoxu: «je nendpadnej
Jjako Eskymdk / sané na Sahare / pousti..».(Cechova 2007: 323).

ToXaeCTBEHHOCTh TaKUX MOJENEH U MX BOZHUKHOBEHHE B Pa3HBIX S3bIKAX HE3aBHCHUMO
JpyT OT ApyTra JoKa3bIBaeT M HAMYKE apaOCKOil MOCIOBUIII, KOTOpyIo X. bor6oyH u M.
Box0boyHOBa mepeBOIAT Kak pes zistane psem i kdyz mu das zlaty obojek. B demickom
SI3IKE MOYKHO BCTPETUTHCS C BapuaHTOM viil ziistane volem, i kdyby mu na housle hral.

B yxe ynomuHaeMbIX (Qpa3zeonorusMax, 3amucaHHbBIX B JlaTramuum, BcTpedaeTcs
BBIpQ)XEHHE B TIEPEBOJE HAa PYCCKUH S3BIK cMompum KAk KOHb HA  08€c,

COOTBETCTBYIOIIIEE PYCCKOMY CMOMPUM, KAK GOJK HA MENEHKA / CMOMpUm Kak KOm Hd
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cano. Cpenu CTyJICHTOB OJHOW CIIOBAIIKOM CPEAHEH MIKOJIBI MBI 3alHCaIl BBIPAKEHUE
c¢umi ako pedofil do kocika, koTopoe CTaJio B 3TOU cpejie OUeHb MOMYJISPHBIM.

Ha ypoBHE MOCTOBUIIBI C MOJIETBIO MOXXHO BCTPETHTHCS U B cBsi3u ¢ DE noorcka oéems
nopmum 604Ky mMéda, T1ie OOIIYI0 MOJIETh MOXKHO OMUCATh KaK HeOOoIbUloe KOIUYECH B0
4e20-mo Ni0x020 nopmum + 0601bUIOE KOIUYECNBO Ye20-MO Xopouiteeo: 4ell. jedna
kapka jedu pokazi becku medu; cnoB. jedna kvapka jedu pokazi sud medu; non. kqsek
zolci beczke miodu zepsuje; anri. one drop of poison infects the whole tun of wine; HeM.
ein wenig Galle macht viel Honig bitter; ucn. poca piel hace amarga mucha miel; ut.

una goccia d‘assenzio guasta un vaso di miele / basta a guastare.

4. YHnBepcamm HAa KOHICNTYAJIbHOM YPOBHE

Ecnu mpuBectu ompeneneHue yHHBEpCaIWii Ha KOHIENTYyaJlbHOM YpOBHE, TO 3TO
(bpa3eosnoru3Mpl, OTPAXKAIOLIUE CXOJHBbIC MPEACTABICHHUS EBPONEHCKUX HApOJOB 00
OKpYKarolieM MHUpE, HO 00JaueHHBbIC YacTO B O4eHb paszHyio (opmy (Crenanosa 2004:
248, CrenanoBa 1995: 67-68). Takuii criocod BO3SHUKHOBEHHS (Ppa3e0I0ru3MOB BIIOJIHE
noarBepxkaaer M A. K. bupux, KOTOpBI NMIIET: «KAK HW3BECTHO, B CO3JaHHUU
JIEKCUYECKOro U ¢pazeosorndyeckoro (oHaa MPUHUMAET y4acTHUE M S3BIKOBas KapTHHA
MHpa, KOTOpasi B ONPEEIEHHOIN CTENEHN OTBETCTBEHHA 33 BOZHUKHOBEHUE KOHKPETHBIX
koHuenToB» (Bierich 2005: 182).

B kagectBe mpumepa JI. CremanoBa mpuBOIUT (Pa3eoOTHU3M KUMAUCKAS 2PAMOMA.
HanmeHoBaHMe KUTaCKOro si3plka BCTpeyaeTcs B aHMIMHACKUX U ¢paniy3ckux OE, B
YEIICKOM SI3bIKE BCTpEYaeTcsl (PpazeosoTu3M C KOMIIOHEHTOM UCHAHCKULL - je to pro mé
Spanélska vesnice, B HEMEIIKOM C KOMIOHEHTOM uewickuti bohmische Dorfer (Stépanova
2004: 107-108).

[enyto rpymiy Takux (pa3eooTU3MOB paccMaTpuBaeT cepOckasi TMHTBUCTKA [[paraHa
MpeBnu-PaoBuy, KoTopasi TOBOPUT O CXOJHOM MpEJCTaBIeHUH 00 yme: «predstava
uma u poslovic: car, gospodar» (Mrsevi¢ - Radovi¢ 2003: 75), KoTopblii Hy>KIaeTcsi B
npocTope, 4ToObl MpaBuTh. Tak Kak OH Lapb, €My HyXeH 3aMok uiu asopel] (Tam xe).
CxonHoe TpeacTaBICHUE DPAa3BUBAETCS W JAajbllie: CIa0OyMHBI UYEIOBEK - Takou, y

KOTOPOTO TPOCTPAHCTBO yMa TIPEACTaBICHO Kak «nezavrseno, nepokryto, kojemu
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nedostaje poneka ,,daska“ i kroz kojego moze da duva i promaja (Tam xe). ABTOp
MPUBOJIUT B KA4eCTBE MPUMEpPa HECKOJIBKO CEPOCKMX M OONTapcKuX (pa3eooTH3MOB:
nedostaje jedna / treca / cetvrta daska u glavi,

JIUHCMBA MY eOHa 0bCKd,

ovaxca Ha Meixauna 3a 0vexy napu (Tam xe).
B crnoBamkoii ¢pazeosornd B CBSI3M CO BTOPBIM BBIPAKCHHEM MOXHO YIOMSHYTH O
3ancaHHoM M. 3arypenkuMm ¢paseosnorusme je blazkovi za capicu dlzen (Zaturecky
2001: 392).
W3 nHamieii paboTsl MOKHO TIPUBECTU (PPA3EOTIOTH3M BbINUCHIEAMb MblClene, B KOTOPOM
BCTpEUYaeTCsl Ha3BaHUE CTAPUHHOM pycckoi OykBbl. Ero aHrnmuiickuil SKBUBaJIEHT - make
a virginia fence - CBA3aH C aHINIMHCKUMH pEalMsIMH: B €r0 OCHOBY Jier 00pa3 3ajiuBa B
Bupmxuauun, koTopelii uMeeT oueHb HeperyisipHoe nobdepexbe (Oxford Dictionary of
Idioms: 305).
@pazeonorusmMy 6 uyd’comM nupy noxmenbe COOTBETCTBYET B TIOJBCKOM  SI3BIKE
dbpazeonorusm wypic¢ piwo, ktore ktos nawarzyl, nonbckomy (pazeosorusmy jak psu
z garla wyjate COOTBETCTBYET CJIOBAIlKasi XapaKkTepucTuka ako krave z pyska, B pycckoMm
sA3bIKEe MOKHO BeTpetuthes ¢ OE kak koposa dicesana.
CamBIM XapaKTEepPHBIM TPUMEPOM MOTYT CIYXHTHb (pa3eosIOTU3MbI, B KOMIIOHEHTHOM
COCTaBe KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS HA3BaHUS Pa3HBIX HAPOJIOB, M (Ppa3eoOTH3MBI, B COCTAaBE
KOTOPBIX BCTpEYarOTCs HMMEHHO Ha3BaHusa mpodeccuit (B.M.MokueHnko BO BTOpOM
Ccllyyae TOBOPUT O «CyOBEKTHBHOM oreHke npodeccuit» (Mokuenko 2005: 38).
CoBmenienne 00oMX 3TUX 00pa3oB TPUBEACHHBIM aBTOpP paccMaTpUBaeT Ha
(bpa3eosornIeckoM IoJie «IbIHCTBO», KOTOPOE, 10 €ro JaHHBIM, MPEICTaBIsET COOOM
camoe OO0JIbIIIOE KOMYECTBO (Ppa3eosoru3MoB - CI0Baph (HPa3eoIornyecKuX CHHOHUMOB
MPUBOIUT 56 CHHOHUMOB C TakuM 3HaueHueM (Mokuenko 1997: 225). K dpazeonoruzmy
nvsin Kak canodcHuk B. M. MOKHEHKO NPHUBOJIUT YETHIPE SKBUBAJIEHTA B YEIICKOM
s3bIKe: pije jako Stetkar / stary granatnik / soukenik. TlepBoe M3 JaHHBIX BBIPKCHHI
BCTpEYaeTCss W B HEMEUKoM trinkt wie ein Biirstenbinder. B aHTIHHCKOM 3TOT
(bpaszeosnoru3M mpeacTaBieH TpeMsl BhIpaxeHusiMu: drunk as a lord / a fiddler / a piper.
Bo ¢dpaniry3ckom s3pike Takux npodeccuit neBsATh, HO, Kak orMe4daeT B.M.MoKHeHKO,

canokauka cpean HuX HeT (Moxkuenko 2005: 38-39). CymecTBUTEIBHOE CANONCHUK
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BCTPEUAETCSl TOJIBKO B IMOJBCKOM SI3BIKE, TNIe 00pa3 MbsSHOTO CAMOKHUKA HCIOJIb30Ball
noJjabcKkui nucarens Uruansl Kpammiku:

Byt mtody, ktory zycie wstryemliezliwe pedzil,

Byt stary, ktory nikdy nie lajal, nie zezedzil,

Byt bogacz, ktory zbiorow potrzebnym udzielat

Byt autor, co sie z cudzej slawy rozwesalal,

Byt celnik, ktory nie kradt, szwec, ktory nie pijat (Krasicki: wstep do bajek).

Takoe onucaHue HallOMUHAET MOCJIOBULY, KOTOpyro 3anucan B.W.Jlane: nopmuou eop,
CanodicHuK OysaH, Ky3Hey NbsaHuyd.

W3 oueHku HapoJoB BO (pa3eojJOrdd MOXKHO IPUBECTH, HANpUMEp, YEUICKUN
bpazeonorusm zmizet po anglicku, SJKBUBaJIEHT KOTOPOTO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, B CBOIO
ouepellb, TOXXE COACPKHUT Ha3BaHUE Hapopda: fake a french leave, SKBUBAJIEHT BO
bpanimysckoM - filler a l’anglaise. B ucnaHckoM BCTpedaroTCsl 00a «HAI[MOHATBHBIX
BapuaHtay focar el pito ingles, despedirse a la francesa.

4.1.IIpyyuHbI HEMHTEPHAIMOHAJIBHOCTH CPel YHHBEPCAJM HA KOHUENTYaJIbHOM
YPOBHE:

M.Mnamek B CBS3M C OCHOBHBIMH TNPHHIHMIAMH BO (PA3eONOrHH YIOMHHAET O
,hesystémovosti alebo vyberovosti frazeologie* (Mlacek 2007: 45). Ilo cpaBHeHHIO C
nexcudeckuM (OHIOM s3bIKa, MO CJIOBaM 3TOro amTopa , Vo frazeoldgii je tato
medzerovitost’ ateda aj nesystémovost' eSte ovela vyraznejSia“ (Tam xe). B Takoit
CUTyalldd MOXKHO, [0 HAlleMy MHEHHIO, BHUJICTh OJHY U3 TMPHYUH OTCYTCTBHS
SKBHBAJIICHTOB B TPYINIE THIIOJOTHUYSCKUX HWHTCPHAIMOHATU3MOB, (pa3eoIoTU3MOB,
o0pa3oBaHHBIX IO MOJETM U YHUBEpPCAIUA Ha KOHUENTYalbHOM YypoBHE. Tak,
bpazeonorusm kKomapa He obuoum, 1O NaHHBIM UMEIOLIUXCS B HAIllEM PACIOPSIKEHUN
CJIOBapeil, OTCYTCTBYET B aHIJIMICKOM S3bIKE, (PPA3€OIOTU3M Mal 3010MHUK, 0d O0PO2 B
3TOM SI3BIKE TAK)KE HE NMEET IKBUBAJICHTA.

B HEKoTOpBIX ciydyasx MOKHO BCTPETHTHCS C HETOXK/IECTBEHHBIM Pa3BUTHUEM IMPOIIECCOB
BO (pazeonorun. Tak, OJHIUM U3 JOBOJHHO XapaKTEPHBIX IMPOIECCOB BO (Pa3ecooTHU
SIBIIICTCS. BO3HUKHOBCHHE HOBBIX - KOPOTKHUX EIMHHII HAa OCHOBE OOJIBIIUX €IMHUIL
(Moxkwuenko 1980: 60, Mlacek 2007: 64). U3 yxe npuBeaéHHOr0 HaMHu (Gpa3eooruzmMa
JI0JicKa 0é2msi nopmum 604Ky mMéoa BO3HUKAET B PYCCKOM, CJIOBAIIKOM, YKPAUHCKOM H

YEUICKOM $3bIKE B COOTBETCTBHUM C Teopuer M. Mnaneka o BbIICICHUM UMEHHOM 4acTH
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u3 cocraBa mnocioBunbl (Mlacek 1980: 71; 2007: 48, 66) ¢pazeonorusm .Joxcka
oéemsa.(Ilo manneiM croBapsi BMC, BbeipakeHHe 0Opa30BaHO YCEUEHHUEM TOCIOBHUIIBI
nodicka oeems nopmum o6ouxy méoa (BMC 2005: 398).

ToxecTBeHHBIH MpoLECC MOXHO HAOMI0JaTh B CIOBALIKOM W YEIICKOM S3bIKE: Yell.
kapka jedu; cnoB. kvapka jedu; yxp. nosicka ovoemio.

B aHrnmiickom si3pIKe, XOTS ¥ BO3HMKAeT SKBHBAJICHT, HO OH HE SIBJSIETCS YCEUYCHUEM
nocioBulel: a fly in a ointment (ppaseonoru3sm OyKBaJbHO 3HAYHT 'Myxa B calie’ |
BocxouT, o gaHHbIM Oxford Dictionary of Idioms, x bubmauu (Oxford Dictionary of
Idioms :112). B monbsckoMm si3bIke, Hampumep, ¢paszeonaorusM oTcyTcTByer. [lomoOHOE
OTJIIMYME B Pa3BUTHH (Ppa3zeosioru3Ma MOKHO HAOIIONaTh B CBSI3U TOCIOBHUIICH .J1yuuse
CUHUYA 8 PYKAX YeM JHCYpasivb 6 Hebe, TIIe TaKOe pa3BUTHE onHchiBaeT B. M. MokueHko
(Moxkuenko 2007: 140-148).

Kak m B cioyyae THNOJOIMYECKMX HMTHEPHAIIMOHAIN3MOB, MOXKHO KOHCTaTHPOBATh
OTCYTCTBHE SKBHUBAJICHTOB ONPEACIEHHBIX (PPa3eoIOTU3MOB B HEKOTOPBIX SI3BIKAX, YTO
MPUBOJIUT K MX O€32KBUBAJICHTHOCTH. B CIIOBAIIKOM SI3bIKE TaK BBINLIA U3 YIIOTPEOICHHUS

@E Zat cudzie Zito - 5KBUBAJICHT PYCCKOTO neus Xaed 6 neuke coceod.
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5. 3akirouenne

B wnameit pabGore ™Mbl wuccieqoBaiid  (pa3zeosioTU3Mbl, BXOJAIIME B TPYIILY
MHTEPHALMOHAIBHBIX (Ppa3eoNIOTMUeCKUX EAWHUI, T.€. OOOpOTHI, KOTOpBIE HMEIOT,
COTJIACHO OMNPEENICHHIO WHTEPHAIIMOHATBHBIX ()PA3e0I0ru3MOB, HPEINOCHUIKH K TOMY,
9TOOBl WX O3KBUBAJICHTHI BCTPEYATUCH B PA3HBIX, POJCTBECHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX
sa3bikax. Peub €t o ppazeonoruzmax 6ubIeiickoro NpoucxoxaeHus, ppazeonorumax,
OCHOBaHHBIX HAa  AHTHYHOM  MHQOIOTUH,  (Ppa3eoJOrHUYeCKHX  KalbKax U
(bpa3eonornyeckux Mapayuieisix, BOZHUKIIMX B Pa3HBIX S3bIKAX HE3aBUCHMO JIPYyr OT
apyra.

[enbto Hamiei paGoThl ObUIO BBIIBUTH NMPUYUHBI OTJIUYUNA U CXOJCTB B TPYMIAX TaKUX
(bpa3eonoru3MoB B paszHbIX si3bIkax. Kpome TOro, Mbl KOCHYJIUCh HEKOTOPBIX MPOOIEM
YCTaHOBIICHHSI TPAHUI] pa3HBIX TPYII yKa3aHHBIX (PPa3eoI0ru3MOB U MPUBEIN OCHOBHYIO
XapaKTepUCTUKY HUX YNOTPeOJeHUs B COBPEMEHHOM pPYCCKOM (M JIpYrHX) sI3bIKax.
(UtHepHamonanbHple  Gpa3eosioru3Mbl - 3T0, 1o onpeneneauio . CkiagaHow,
«(ppazeonoru3mMpl, KOTOPhIE HCIOIB3YIOTCS B HECKOIBKUX MHPOBBIX S3bIKax (T.e. HE
TOJIBKO B JIBYX), POACTBCHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX, M MCTOYHHUKAMH KOTOPBIX SIBIISIOTCS
XPUCTHAHCTBO (TIpexae Bcero buOims), aHTWYHAS HWCTOPUS W JIUTEpaTypa, aHTHIHAS
Mudosorusi, MUpoBasi o01mecTBeHHas uctopus u aureparypa» (Cxmamana 2005: 824). B
paboTe MBI PAcCMOTpENN TaKKe HEKOTOphIE crielupruIecKue mpodeMbl, Kacaroluecs,
KaK TPaBHJIO, TOJBKO KOHKPETHBIX TPYMNN HHTEPHAIMOHATBHBIX (pa3eoIoru3MOB
(BO3HMKHOBEHHE JIEKCHUECKUX (Ppa3eoIOTU3MOB M BO3HMKHOBEHHE (Ppa3eoIOTU3MOB C
JaBHO aJIaITHPOBAHHBIM KOMITOHEHTOM).

[lepBass  rpymma  pacCMOTPEHHBIX  WHTEPHAIMOHANBHBIX  (pa3eo’qOru3MOB  —
¢bpazeonorn3Mel 6UOIEHCKOro MPOUCXOXKAEHU. B ykazaHHyI0 Tpymnmy BXOIAT 000pOTHI,
KOTOpBIC MPSIMO (METATh Oucep neped CeUunbiMuU, omoams 0602y Oyuty) WIA KOCBEHHO (
aneen Oe3 Kpvlivlwiek) CBs3aHbl ¢ buOmmeit. Ilpu BwigeneHun  OMOIEHCKUX
(b pa3eonoru3MoB BCTPEUAIOTCS HEKOTOPhIE TPYAHOCTH B CBSI3U C TeM, YTO HeKOTOopbie DE
MOTYT HMEThb OoJiee ApPEeBHHUE UCTOYHHKH, T.€. B TEKCT bHUOIMM OHHM BOIUIM yKe KaK
copMHpOBaBIINECS YCTOHYMBBIE (Dpa3eoJOTHUECKUEe EOUHHIBI C  [EePEHOCHBIM

3HaueHueMm. [Ipumepom moxer ciuyxuth DE anvgpa u omeeca. Kpome Toro,
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¢bpazeonorn3Mpl OMOIEHCKOrO MPOMCXOXKACHUS YaCTO MUTPUPYIOT M3 SI3bIKa B S3BIK
(Hoeg Kroeuec), mOITOMY B TpyMme pPyCcCKUX OUONEHCKUX (Pa3eoqoru3MOB 4YacTo
BCTPEUaIOTCA TaKXKe KalbKH, MPEXK/Ie BCEro, C PPaHILy3CKOTO S3bIKa.

Murpanust ¢ppazeosloru3MoB U3 S3bIKa B SA3BIK SBJIAETCS OAHOM M3 mpuyuH oTianuuii OE
pasHBIX S3BIKOB B rpymnne Oubieiickux QpaseomoruzmoB. Cpenu ApPYrux HNPUYUH
OTJIMYUN CJEeyeT OTMETHUTh pa3Hble CIIOCOOBI MepeBojia OMOIEHCKUX TEKCTOB B Pa3HBIX
A3bIKaX, KOTOPbIE MPUBOAAT JIHOO K OTJIIMYUSAM B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe OMOieicKux
¢pa3eosorn3MoB B pa3HBIX s3bIKaX (HAmp. HaJlM4yhe IEPKOBHOCIABSIHCKHX CJIOB B
pycckux @E nesepuviii  ®oma, Opeso noswawus 0obpa u 31a), MO0 K
0€39KBUBAJICHTHOCTH JAaHHOTO (hpaseosorm3ma (IKBUBAICHTOB HE HMMEIOT, HAlpPHMED,
pycckue OF 3106a 0us, nu na tiomy u apyrue). C 0COOCHHOCTSIMU HCTOPUH TEPEBOJIOB
bubnuu cBsd3aHa Takke OJHA U3 NPUYUH CXOJCTB ATHUX (DPa3eojOru3MoB, a UMEHHO
BiustHue BynbraTel. MTHTEpHAIMOHATBLHOCTH (pa3eoIoTHYecKuX 000pOTOB OHOIEHCKOTO
MIPOUCXOXKACHUS CIIOCOOCTBOBAN TaK)Xe OOJIBIION aBTOPUTET LIEPKBU, U3-32 KOTOPOTO B
pasHBIX CTpaHax PACIPOCTPAHUIIUCH TOXKIAECTBEHHbIE OOpsaAbl U MoJIUTBBL. Ha ocHOBe
TaKkuX 0Ops/10B U MOJIUTB IIOTOM BO3HUKAJIH ToKAecTBeHHbIe DE.

be3skBuBaneHTHOCTH HEKOTOphIX @OF cmocoOCTByeT BBIXOJ TaKWX CIWHUI] W3
ynotpebnenus. Camast Oomnblnas yacToTa O€33KBUBAJICHTHBIX (pa3eooTM3MOB
BCTpeYaeTcsl B Tpymie nepudepuitHpix 0ndaerckux ppa3eosorn3MoB (C KOMIOHEHTaAMH
002, 0bs16011 W JIp.), CBSI3b KOTOPHIX ¢ bubnaueit MuaumanbHa. [I[puauHON OTIUYHMI MOKET
OBITh TaKXe CEMaHTHYeCKOoe pa3BUTHE (paszeosnoruzMa ( Hamp., y (paseonorusma oap
Ooorcutl), pa3HOE OCBOCHHE TOTO XKe OmbIerickoro oopasa (Harp., oopasa Mosa B pa3HbIX
A3bIKax) M M3MEHEHHe (pa3eojoru3Ma B JaHHOM sA3bIKe (HAOJIOAETCs paclIUpeHue
KOMITOHEHTHOTO COCTaBa WJIM BOSHUKHOBEHHE KPaTKOTo BapuaHTa ¢pa3eoaoruzma (Harmp.
3y0 3a 3y6 B pycckoM s3bike). ['oBops 0 Ppaszeonoruzmax OUOIEHCKOTO MPOUCXOKIACHHUS,
HEOO0XOIUMO YTOMSIHYTh TakXke 00 IKCTPAIIMHTBUCTHYECKUX MPUYMHAX, MPEXKIE BCETO
00 OTIMYMAX B BEPOMCIOBENAHWH (HAmp. mpu (Pa3eoJoTU3IME pado8amvCs Kax
Xpucmosy onio).

AHTHUYHBIE (Dpa3eosoru3mMbl — 3TO Tpymmna (pa3eosorn3MoB, BO3HHMKIIMX Ha OCHOBE
JIPEeBHUX aHTUYHBIX MU(OB. B pycckom si3bIke OHM BO3HMKAIHM mpexae Bcero B XVIII

BCKC, KOraa yCHUIIMIICA MHTCPEC K aHTUYHOCTH. Ilo CBOCMY IMPOUCXOKACHUIO OHU YaCTO
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MPEJCTABISAIOT COOOM KalbKH C JIATMHCKOTO HIIM TPEUECKOro s3bIKa, B PYCCKHUH SI3BIK
MOTIAJIA, Yalle BCETro, MOCPEACTBOM (PPaHIy3CKOTO MM Hemenkoro. OIHOH ¢ MpuyYuH
OTJIMYMI B Pa3HBIX SA3bIKaX 3/1€Ch SIBJIAETCS TEHICHLHUS MPUCIOCOOUTH (pa3eosioru3M K
peanusM 3aMMCTBYIOLIETO sA3bIKa (HAmp., HeM. das Hemd ist néiher als der Rock n cnos.
blizsia kosela ako kabat). Kpome mnpucrmocoONeHUs K peanwsiM, BO3MOXHBI TaKKe
W3MEHEHHUsI C IIeJIbI0 TIOBBIIICHUSI JKCIpeccuu (beden kax Hp — Oeonmee Hpa).
Berpeuaercss pasHass KOHKpeTH3alMs TOXKIECTBEHHOI'O aHTHYHOro obOpasza (aszuegul
KOHIOWHY — augidsuv chlév). Kak u B rpymnmne 6ubneickux ¢ppazeosoru3MoB, U 31€Ch MbI
CTAJIKUBAEMCS C CUTYallMeH, KOr/la Ha OCHOBE TOXKIECTBEHHOI0 00pa3a B pa3HbIX S3bIKaX
BO3HHUKAIOT ()Pa3eOIOTU3MBI C Pa3HBIM KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM M 3Ha4€HHEM (Hamp.,
@E, B ocHOBE KOTOpPBIX JIEXKHUT 00pa3 Oora baxyca nnu cdunkca). Betpeyaemes takxke ¢
CUTyallueH, KOr/la OTJe/IbHbIe aHTHYHbIE (PA3€0IOTU3MbI BBIXOAAT U3 YHOTPEOJICHUS U
MCYE3aI0T U3 S3bIKA.

KanpkupoBanHbIe (pa3eosoru3Mbl — 3TO SI3BIKOBBIC €IWHHIIBI, NPUIICIIIAE B S3BIK
KaJIbKUPOBaHUEM MHOS3BIYHOTO IPOTOTHIIA. Jis YCTaHOBJICHHUSI ux
MHTEPHALMOHATIBHOCTH HEOOXOIUMO OT KaJIbKUPOBAHHBIX (PPa3eoOTU3MOB OTIMYATH TeE
@®E, kxoropble cOAEpKaT aJalTUPOBAHHBIA  KOMIIOHEHT, HO HE  SBIIIIOTCS
KaJbKUPOBAHHBIMH (Dpa3eooru3MaMu, a BOSHUKIIM HEMTOCPEICTBEHHO B JIAHHOM SI3BIKE.
Takue ¢pazeonoru3Msl B OONBIINHCTBE CIy4aeB HEMHTEPHALMOHAILHBI.

Cpenu KaJbKHUPOBAaHHBIX OOOPOTOB B PYCCKOM SI3bIKE JOMUHHUPYIOT KallbKU C
¢paniry3ckoro si3pika. OTIMYMS B SI3BIKOBBIX KOHTAKTaX SBISIOTCS OJAHOM M3 BayKHEHIINX
npudrH O0€39KBHUBAJICHTHOCTH (paseonoru3mMoB. Kpome Toro, cpeam KalbKHPOBAHHBIX
(bpa3eosoru3MOB BCTPEYACTCS TAKXKE CHUTYallWsi, KOTJAa pa3HbIe SI3BIKH 3aWMCTBYIOT
(dbpazeosoru3mel B paszHoi popme.

B cBs13u ¢ HEMEIKUM S3bIKOM HEOOXOMMO YIOMSHYTh O TaK Ha3bIBAEMBbIX JIEKCHUECKUX
¢pazeonornzmax. WX mnpucyTcCTBHE B HEMENKOM (M JApPYTuX) sI3bIKaX BBI3BAHO
rpaMMaTHYeCKUMHA  OCOOCHHOCTSIMH  SI3bIKa, €r0 CKIIOHHOCTBIO K TIPEBPALICHHIO
¢dpaseosornamMa B  CIIOBO-KOMITO3MT (Hamp. Hemenkoe federleicht, hundmiide).
BxuttoueHune nekcudeckux Gppazeosioru3MoB B cOCTaB (h)pa3eosioruy, 1o HaleMmy MHEHHUIO,
00yCJIOBJIEHO ABYMS (haKTOpaMH: BO-TIEPBBIX, Cpean (ppa3eoqorn3mMoB, KOTOPHIE MPHUIILITH

B PYCCKUH SI3bIK KaJbKHPOBAaHHMEM W3 HEMEIKOTO $3bIKa BCTPEYaeTCsl LENbIA Pl
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JIEKCUYECKUX MPOTOTUNIOB. BO-BTOPBIX, OBLIIO ObI HEBEPHO YTBEPKIATh, YTO KOHKPETHBIN
¢dpazeosorn3M HE MMEET B HEMEIKOM SI3bIKE SKBHMBAJCHTA TOJBKO TOTOMY, YTO OH
IpEeACTaBIseT COO0OH B JaHHOM SI3BIKE JIEKCHUYECKYIO eauHuIly. C JIeKCHYeCKUMH
(bpazeosoru3MamMu BCTpEYaeMCsl TAKXKE B IPYTHX M3 PACCMOTPEHHBIX HAMH SI3bIKOB, HO B
3HAYUTEIHHO MEHBIIEM KOJIMYECTBE.

B HEKOTOpBIX CiIy4asx OTCYTCTBHE KAJIIbKUPOBAHHOTO (PpazeosoTU3Ma B SI3BIKE MOXKHO
OOBSCHHUTH TEM, YTO B JJAHHOM SI3bIKE CYIIECTBYET MCKOHHBIH 00OPOT C 1MOJ00HOHN HIIH
OTJINYHOW O0OPa3HOCTHIO, KOTOPBIM CITY>)KUT Uil 0003HAUCHHSI TOXKJECTBEHHOTO SIBICHUS
(DE kax kypuya r1anoti IMEET B YEIICKOM SI3BIKE DKBUBANICHT Skrdbat jako kocour).

B rpymnme kanek Takke BCTpedaeMcCsl C CHUTyallHed, KOT/ia MPOUCXOIUT H3MEHEHHE
KOMITOHEHTHOTO cocTaBa (¢paszeonorn3ma. CamMbpIM 4YacTBIM CIy4aeM SBISIETCS
pacuIMpeHue ero KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (pycckas Kajbka ¢ (DpaHIy3CKOTO CKa3amb
CK803b 3y0bl UMEET B AHTIMICKOM SI3bIKE SKBHBAJICHT f0 say throw elenged teeth). Ilpn
OIMCAaHWH PACIIUPEHUS KaJeK U3 OTIEIBHBIX S3BIKOB MPEICTABISET COO0H mpodiaemMy nux
JIMaXpOHHBIM aHAN3, TaK KaKk HE Y BCeX (pa3eooru3MOB SICHO, U3 KAKOTO SI3bIKa TaHHOE
BBIPAKCHUE TIPHIILIO.

Crnenuduueckold 4epTOW, CBA3AHHOW C JIATHHCKMMU O0OpOTaMH, SIBISieTCS OOJbIIOE
3HAYCHHE JIATWMHCKOTO S3bIKa MPH Pa3BUTHHU EBPOMEHCKON KYJIbTYphI M €ro OOJbIIoe
pactipoctpaHeHne B Haykax. Cpeau (pa3eoorM3MOB, MPUIICIININX B PYCCKHHA SI3BIK
KaJIbKUPOBAaHWEM C JIATHHCKOTO, BCTPEYAIOTCS KaK KpBUIATBIE BBIPAKEHHS, TaK |
CIIOBOCOYETAHUSI TEPMHUHOJIOTHYECKOTO Xapakrepa. [Ipu4ymHONW OTIMYMI  sIBISETCS
CEMAaHTHYECKOE pa3BUTHE (pa3eo’qoru3MOB B KOHKPETHBIX S3BIKAX, CO3JIaHUE
HEMHTEPHAIIMOHAIBHBIX BAPUAHTOB 3aMMCTBOBAHHOTO ()pazeoioru3ma.

B nocnennee Bpemst MOKHO HaOmogaTh OypHBINH POCT 3aMMCTBOBAHHN M3 aHTJIMICKOTO
A3bIKa, OCOOEHHO MOCPEICTBOM IyOIMIUCTHYECKOTO CTWIA (30710moti napawitom) WId
COBPEMEHHBIX HayK.

B cBs3u ¢ (paseonormsmamu, KOTOpbIE TPHUILIH B PYCCKHU SI3BIK W3 aHTIHICKOTO,
HEOOXOAMMO YIOMSHYTh O TPYAHOCTSIX MpPU MOUCKE WX SKBHBAJICHTOB B CIIOBApSX, TaK
KaK OOJIBIIMHCTBO CJIOBApEH AT HOBBIE BHIPAKEHHS YaCTO elle He (PUKCUPYIOT.

B rpymnmy THMOMIOrHYECKHX HHTEPHAIIMOHAIN3MOB BXOAT Takke PE, KoTopbie B pa3sHbIX

A3BIKAX TOXIACCTBCHHBI, HO BO3HHUKIIM HC3aBUCUMO OpPyr OT JpyTra. HNx mnosBiaecHUE
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SIBIIICTCSL PE3YJIBTATOM TOXIACCTBEHHOCTH YEIOBEYECKOTO MBIIIICHUS, TOKA3aTEIhCTBOM
9ero, KpoMe IMPOYEro, SIBJISIFOTCS M TOKICCTBCHHBIC OACHU W JIETCH[IbI, C KOTOPBIMHU B
pasHBIX CTpaHaX MOXKHO BCTPETHTHCS. Takue OacHU W JIETEHIBI CIy>KaT OJHUM U3
HUCTOYHUKOB  THUMOJOTHYECKUX  HMHTEpHANMOHAIU3MOB. Cpeau  THIOJIOTHYECKHX
WHTEPHAIMOHAIM3MOB ~ CaMyl0 OOJIBIIYI0 TPYINIy COCTaBISIOT COMATHYECKHE U
aHUMaJIMCTHYeCKhe  (ppazeosiorm3mMbl.  TOXIECTBEHHOCTh TakWX  (Ppa3eooru3MoB
JOKa3bIBAIOT TAK)KE MX IMapauIei B HECBPOIICUCKUX SI3bIKaX, HATP., B apadckoM. Tak kak
BO3HHUKHOBEHHE THUIIOJIOTUYECKUX HWHTEPHAIMOHATU3MOB CBSI3aHO C TOXKICCTBEHHBIM
HAONIIOJICHUEM HAJl OKPYXAIOIIMM MHPOM, OJHOM W3 TPUYNH OTIMYUHN SIBISIFOTCS
OTIUYHS B reorpapuuecKuX W KyJBTYPHBIX YCIOBHSIX JKH3HH HapojaoB. Bcrpewaemcs
TAaKXKEe C pa3HOW KOHKpETH3alMeld TOXIECTBEHHOro o0pa3a. Pa3HOBHIHOCTBIO
TUTIOJIOTUYECKUX MHTEPHAI[MOHATIM3MOB SIBIISIIOTCA (Ppa3eosoru3Mbl, 0Opa3oBaHHBIE IO
CXOJHOU CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKON MOJICIIH.

Ha ocHOBe CXOIHBIX MPEACTABICHUH pPa3HBIX HAPOJOB O MHUPE BO3HHKAIOT TaKKe
YHHBEPCAIMU Ha KOHIICTITYaJbHOM YPOBHE. DTH (pa3eoIOTMYeCKHe €IUHUIIBI, XOTI U
OTpPaXalT TaKWe CXOAHBIE MPEACTABICHHUS, HO YacTO MMEIOT OYeHb pazHylo (opMmy.
YacTto B HUX OTPAXKAOTCSI CTEPEOTHITHBIC TPEICTABICHUS Pa3HBIX HApPOIOB (Cp.: pyc.
Kumatickas epamoma; 4eunl. Spanélska vesnice, Hem. bohmische Ddrfer) m Ha3zBaHHS
npodeccuii. [TpuauHONW OTCYTCTBUS SKBHUBAJICHTA B KOHKPETHOM SI3BIKE YacTO SBIISETCS
HECHCTEMHOCTh OTPaKEHUS JICHCTBUTEIILHOCTH BO (ppaseosioruu. B HEKOTOPBIX Cirydasx
MO>KHO BCTPETUTHCS C HETOXKIECTBEHHBIM Pa3BUTHEM MPOIIECCOB BO (pazeonoruu. Takoe
KOHCTaTUpOBaHME KacaeTcs Ooyiee BCEro TeX CIlydyaeB, KOrjJa Ha OCHOBE
WHTEPHAIMOHAILHOM TIApeMHUH BO3HHKACT YCEUEHHBIM, dYalle BCETO HOMHUHATHBHBIN
(bpazeosorusm, KOTOphlid (YHKIIMOHUPYET HE BO BCEX, a JIUIIIb B HEKOTOPBIX SI3BIKAX.

B 3akmroueHue Hameld pabOTBI MOXHO CAENaTh BBIBOJ, 4YTO BO3HUKHOBEHUE
WHTEPHAIMOHAILHBIX  ()Pa3eOJOTU3MOB  SIBISIETCS  OOIIMPHBIM ~ MHOTOBEKTOPHBIM
IPOIIeccoM, 00YCITOBIICHHBIM IIEIBIM PSIOM MPUYHH - TPEXKIC BCETO JTMHTBUCTHICCKUX,
HO W IKCTpaJMHIBUCTHYECKHX. Pazymeercs, Hu (o Takux OE, HU HAOOp MPUYMH UX
OTIMYMA W CXOACTB, HE OBUIM ONHCAaHBl B HAIIeM JUIUIOMHOM COYHMHEHUU

HUCYCPIIbIBAIOIIUM 06p3,30M, OJJHAaKO MbI HAJICEMCs, YTO Hallla pa60Ta MOCITYKUT XOTA OBI
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HEKOTOPOH WILTIOCTpanueil mpoodiieM, CBA3aHHBIX C BOIPOCAMHU WHTEPHAIIMOHATILHOCTH U

HEHMHTEPHAUUOHAIBHOCTH DF B CIaBIHCKUX M 3aM1aIHOCBPOINECHCKUX SI3bIKAX.
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Resumé

Nase diplomovéa prace je ve€novana problémim ekvivalentnosti frazémt v rustiné

v porovndni s dalSimi evropskymi jazyky (CeStina, slovenstina, ukrajinstina, polStina,

némcina, anglictina, ital§tina, Span¢lstina). Snazili jsme se odhalit pficiny shod a rozdilt

v morfologo-gramatick¢ podobé a sémantice téchto jednotek v rtznych jazycich.

Internacionalni frazeologizmy byly dlouhou dobu povazovany za frazeologizmy totozné

ve vsech evropskych jazycich a jejich bliz§imu vyzkumu nebyla vénovéana pozornost.

V nasi diplomové praci byly tyto frazeologické jednotky (FJ) rozdéleny do skupin podle

klasifikace L. St€panové na genetické internacionalizmy, typologické internacionalizmy a

univerzalie na konceptudlni urovni. Podrobnéji jsme se v této praci zabyvali otazkou

internacionalnosti prvni skupiny frazeologizmii - genetickymi internacionalizmy, v nichZ

jsme vyclenili 3 skupiny.

I.

Biblické frazeologizmy- mezi biblické frazeologizmy patii vSechny FJ, které jsou
piimo nebo nepiimo spojeny s Bibli, nebo obsahuji ve svém slozeni néktery
z mytologemil, jakymi jsou slova: Buh, andel, dabel, cert, Adam, Eva,

Antické frazeologizmy- FJ, které vznikly na zakladé antické mytologie,

Kalky a polokalky- jedna se o ty FJ, které vznikly v disledku piesného, nebo
nepfesného piekladu cizojazy¢ného prototypu, kterym byl obvykle

frazeologizmus.

V ramci posledni podskupiny ,, kalky a polokalky” byly kalky rozdéleny podle

vychoziho jazyka do ¢tyt skupin:

1.

Kalky z francouzského jazyka, které tvofili v nasi praci vyrazné nejpocetné&jsi
skupinu, coz bylo zpisobeno velkym vlivem francouzského jazyka na jazyk
rusky.

Kalky z klasickych jazykt (z fectiny a latiny) — problémem v této skupiné
kalkovanych frazeologizmil je fakt, Ze mnohé frazeologizmy biblického a feckého
puvodu ptedstavuji klaky z fectiny nebo latiny. Tyto frazeologizmy jsme v rdmci

nasi prace zahrnovali mezi biblické a antické frazeologizmy

3. Kalky z némeckého jazyka, které tvotili v nasi praci skupinu 27 frazeologizmi.
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4. Kalky z anglického jazyka — problémem, se kterym jsme se béhem prace s touto
skupinou setkali, byl fakt, ze vétSina znich dosud nebyla zachycena ve
slovnicich.

Kromé uvedenych péti vychozich jazykiti byly do ruského jazyka prevzaty nékteré
frazeologizmy také z jinych jazyki, tyto skupiny jsou ale natolik malopocetné, ze jsme
jejich vyzkumu nevénovali zvlastni kapitolu a omezili jsme se na jejich kratkou
charakteristiku v rdmci obecného popisu frazeologizmu — kalki. Jednalo se konkrétné o
dva kalky z jazyka ukrajinského a dva kalky z jazyka italského, které uvadime v nasem
korpusu. Okrajové jsme pii této prilezitosti charakterizovali vliv jinych zkoumanych
slovanskych jazykt na frazeologicky fond rustiny — konkrétné ¢estiny a polstiny.

V dalsi ¢asti jsme se zabyvali tzv. typologickymi internacionalizmy, které tvoii v ramci
dané kvalifikace dal$i skupinu internaciondlnich frazeologizmi. Jednd se o FJ, které
vznikly v riznych jazycich nezavisle na sobé€. Posledni zkoumanou skupinou byla
skupina tzv. ,univerzalii na konceptualni Urovni“, ve které frazeologizmy vznikaji
nezavisle na sobé, na zéklad¢ logicky srovnatelnych podobenstvi, na rozdil od skupiny
genetickych internacionalizmi jsou v nich ale vétsi rozdily.

Vychozi byly pro nasi praci ruské FJ, které jsme Cerpali ze slovniku: bupux A. K.,
Moxuenko B.M., Crenanosa JI. U.: Pycckas ¢pazeonorus. UcTopuko-3THMOTOTUYECKHI
cnpaBouHuK. MockBa, 2005. Pro nasi analyzu jsme zvolily prvnich tisic frazeologizmt, u
kterych jsme na zakladé diachronni analyzy, uvedené v tomto zdroji, predpokladali, ze
budou patfit do jedné ze skupin internaciondlnich frazeologizmi. K uvedenym
frazeologizmiim jsme v piekladovych slovnicich a v jednojazy¢nych frazeologickych
jazyku, se kterymi jsme tyto frazeologizmy srovnavali, nasSli odpovidajici ekvivalenty.
Krom¢ slovnikli jsme vyuZzivali dalSich, pfedevS§im internetovych zdroji, zejména
frazeologickych korpusii, v nékterych pfipadech jsme vyuzivali konzultaci s rodilymi
mluvéimi a nase excerpce ze soucasné literatury, publicistiky a hovorového jazyka
v nékterych zkoumanych jazycich. Vzhledem k tomu, Ze odrazeni internaciondlnich
frazeologizmil ve slovnicich neni uplné ( biblické a antické frazeologizmy uZz nejsou ve
slovnicich vétSinou zachyceny vibec, nebo je pro preklad uvadén jiny, frekventovangjsi

ekvivalent, ktery obvykle nepatii do dané skupiny. U kalkti z anglického jazyka slovniky,
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naopak, frazeologizmy vétSinou zatim neodrazeji) uvadime pouze ty ekvivalenty, které se
nam podafilo v dostupnych zdrojich nalézt, nebo ziskat z konzultaci ¢i excerpci.

Jak jiz bylo uvedeno, prace obsahuje tisic vychozich (ruskych) FJ, celkové je v nasem
korpusu pies 5000 FJ a jejich variant ve zkoumanych jazycich. Tyto frazeologické
jednotky a jejich ekvivalenty jsou soucasti pracovniho korpusu, ktery uvadime v ptiloze.
Pokud jde o vybér jazyki, se kterymi jsme ruské FJ srovnavaly, nas§ korpus tvotily 4
slovanské, 2 germanské a 2 romanské jazyky. Ze slovanskych jazyka jsou v nasi praci
zastoupeny ekvivalenty ruskych frazeologizmi v jednom vychodoslovanském jazyce
(ukrajinstin€) a tfech zapadoslovanskych jazycich (Cesting, polsting, slovensting. Ve
vyjimeénych piipadech — pokud byl ekvivalent vhodny pro demonstraci popisovaného
jevu — uvadime v praci piiklady z n€kterych jihoslovanskych jazykt, zejména bulharstiny
a chorvatStiny. Z germanskych jazyki jsme ruské FJ srovnavaly s FJ v némciné a
angli¢tin€, z romanskych jazykl ve Spanélsting a italStin€. Prace obsahuje také ne€kolik
francouzskych, rumunskych a latinskych ekvivalenti.

Prvni kapitola prace se vénuje obecnym otazkam frazeologie — jejimu vymezeni, urceni a
charakteristice FJ, vzniku frazeologie jako samostatné védné discipliny, uvadi vyznamné
prelomy ve zkoumani frazeologizmt. Déle uvadime zékladni déleni frazeologizmu, se
kterymi se lze u jednotlivych autorti, ze kterych jsme cerpali, setkat. Prace kratce
charakterizuje jednotlivé pojmy, které se pouzivaji ve frazeologické teorii, uvadi je do
vztahll a vymezuje pro potieby této prace. Navic uvadime kratkou charakteristiku vyvoje
frazeologie, pfistup ke zkoumani FJ a vyvoj zékladnich pojmu. Zvlastni pozornost jsme
vénovali otdzce internaciondlnosti frazeologie a tomu, nakolik je v jednotlivych pracich
dilech davan diiraz na internaciondlnost frazeologie, nebo nakolik lingvistické prace,
naopak, pocitaji s neekvivalentnosti a idiomati¢nosti FJ. Uvadime nedostatky, které
v sobé dosavadni prace obsahuji a problémy, na které pii vymezeni internacionalnosti
frazeologizmil narazime.

Dalsi cClenéni kapitol odpovidd ¢lenéni internaciondlniho fondu frazeologie do vySe
uvedenych skupin, kazda kapitola se potom sklada ze dvou casti. V prvni Casti jsme
vénovali pozornost obecné charakteristice frazeologizmli zkoumané skupiny, jejich
vymezeni, vyuziti v souasném jazyce, okrajové charakterizujeme zpusoby a pficiny

jejich vzniku, ptipadné Cas a zplisob, kdy se tyto jednotky v jednotlivych jazycich Sitily.
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Ve druhé¢ ¢asti popisujeme piiciny shod a rozdilii mezi frazémy v jednotlivych skupinach:

protoze jsou tyto pii¢iny mezi sebou velmi zce propojeny a také proto, ze nékteré

okolnosti zptisobuji jak internacionalnost, tak i neinternacionalnost frazeologizmu,

neclenili jsme tuto podkapitolu na dvé samostatné ¢asti.

Pii klasifikaci ekvivalenti zkoumanych FJ v jednotlivych jazycich jsme vyuzili tuto

klasifikaci frazeologizmi do skupin:

1.

Uplné ekvivalenty - ekvivalenty se stejnou strukturou, obraznosti a stejnym
pfenesenym vyznamem

Césteéné ekvivalenty - podle definice se jedna o ekvivalenty, které maji stejnou
sémantiku a vnitini formu, ale 1i§i se jednim ztéchto znakl: jiné, casto
synonymické komponenty, jina struktura, jiny pocet komponentdi, nebo jiné
rozdily, které plynou z gramatickych zvlastnosti jazyka. Pro potfeby nasi prace
jsme ale frazeologizmy, kterych obraznost byla totoznd a liSily se pouze
gramatickou strukturou v piipad¢, Ze tato odliSnost byla zpisobena odliSnosti
v gramatické struktuie jazyka, povazovaly za ekvivalenty uplné.

Relativni ekvivalenty - ekvivalenty s ¢aste€nou zdménou obraznosti pfi zachovani
sémantiky

Frazeologické analogy - ekvivalenty, které maji riznou obraznost, blizkou nebo
rozdilnou strukturu, ale stejny vyznam a stylistickou zabarveni

Bezekvivalentni frazeologizmy - frazeologizmy, které jsou  obraznosti a
realiovymi komponenty casto té€sné spojeny s danym jazykem ( podle MCM
1995:27-28).

Vzhledem k faktu, Ze toto c¢lenéni nefeSi otazku rozdild, zplisobenych jinym
druhem pfebirani frazeologizmu - situaci, kdy jeden jazyk piejal FJ ve vychozi
podobé a druhy kalkovanim, vytvofili jsme pro tyto rozdily zvlastni skupinu -
, rozdiln¢ prejaté frazeologizmy®. Divodem pro vytvoreni této skupiny byl
anglicky jazyk, ktery piejal relativné velké mnoZstvi francouzskych

frazeologizmi v jejich vychozi podobé.

V jednotlivych kapitolach jsme se, kromé obecné charakteristiky téchto frazeologizmd,

zabyvali také urCitymi problémy, které jsou spojeny pouze s danou skupinou

frazeologizmu. Napiiklad ve skupiné frazeologickych kalkii blize charakterizujeme
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problematiku frazeologizmii, které vznikaji na zdkladé adaptovaného cizojazycného
komponentu, dale se v této kapitole blize vénujeme problému takzvanych lexikalnich
frazeologizmu.

kterych lze frazeologizmy vymezit, patii jejich reprodukovatelnost, ustdlenost a
expresivita. Mezi fakultativni pfiznaky patii obraznost a nerozloZitelnost nominace.
Nejcastéjsim délenim, se kterym se muzeme ve frazeologické literatufe z hlediska
internacionalnosti setkat, je rozdéleni frazeologického fondu na plivodné ruské a prevzaté
frazeologizmy. V souvislosti s ptivodné ruskymi frazeologizmy se nejcastéji uvadi jako
zdroj pro jejich vznik domaci literatura, femesla a folklor. Ve skupiné ptevzatych
frazeologizmu se vyclenuji frazeologizmy internacionalni. Toto ¢lenéni vSak je nepfesné
— vzhledem k tomu, ze skupina typologickych internacionalizmli obsahuje FJ, které
vznikly nezavisle na sobé¢, pfesahuje skupina internacionalnich frazeologizmi také do
skupiny jednotek piivodné ruskych.

Biblické frazeologizmy jsou FJ, které jsou pfimo ¢i nepfimo spojeny s texty Svatého
Pisma. Pokud jde o pfiCiny shod a rozdili ve skupiné biblickych frazeologizmi, na
zakladé nasi prace miizeme konstatovat nésledujici priciny shod:

1. Stejny pramen — Svaté Pismo.

2. Autorita cirkve, kterd vedla k tomu, Ze se mezi riznymi narody rozsifily stejné
modlitby a cirkevni obfady, které vedly ke vzniku stejnych frazeologizmi.

3. Univerzélnost lidského myS$leni — lidi rGznych narodnosti zaujal stejny fakt,
zminény v Bibli, stejny obraz. Na zaklad¢ tohoto obrazu potom vznika stejny
frazeologizmus. Problémem je, Ze dochazi k situaci, kdy stejny obraz zplisobuje
vznik riiznych frazeologizmd.

Pficin internacionalnosti 1ze uvést daleko vice:

1. Rozdily v ptekladu Bible vedou v nékterych piipadech ke vzniku odlisnych
frazeologizmii, v nékterych pfipadech dokonce k absenci frazeologizmu.
Specifikem piekladu Bible do ruStiny navic je vysokd koncentrace
cirkevnéslovanskych a archaickych elementd. Tyto elementy se potom
zachovavaji v jednotlivych frazeologizmech, coz zplsobuje, Ze se komponentni

slozeni téchto frazeologizml v jazycich, se kterymi jsme srovnavali, lisi.
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2. Dals$im divodem rozdild je, jak jiz bylo umiflovano, rizné rozvijeni se totozného
biblického obrazu.

3. Biblické frazeologizmy se v jednotlivych jazycich rGznym zpisobem rozviji,
dochazi k sémantickych zméndm a zménam v komponentnim sloZeni a struktuie
frazeologizm.

4. Kromé biblickych frazeologizm, které byly vytvofeny na zaklad¢ citati z Bible a
biblickych podobenstvi, vznikaji také nckteré frazeologizmy pouze na zakladé
tzv. mytologemtll. Tyto frazeologizmy patii do skupiny perifernich biblickych
frazeologizmii a jejich spojeni s Bibli je minimalni. Tato okolnost zptsobuje
neinternacionalnost v této skupiné frazeologizmi. V rdmci dané skupiny lze
vyclenit nékolik podskupin, patii sem naptiklad frazeologizmy s biblickymi
jmény.

5. v souvislosti s existenci biblickych frazeologizmi je potieba se také kratce zminit
v jednom ¢i vice jazycich. Frazeologizmy biblického pivodu z frazeologického
fondu jazyki ve velké mife mizi. Tento jev, ktery je, jak jsme zjistili na zakladé¢
praci z diachronni lingvistiky jevem dlouhodobéjsim a mizeme ho uvést jako
posledni z divodl rozdili v biblickém frazeologickém fondu v jednotlivych
jazycich.

6. krom¢ pficin, spojenych sjazykem hraji dilezitou roli také pficiny

extralingvistické, nejevidentné&jsi z nich je rozdil ve vyznani.

Antické frazeologizmy piedstavuji, stejné jako biblické frazeologizmy ve vétSin€ piipada
frazeologické kalky — vétSina z nich byla pfevzata do jednotlivych jazykl kalkovanim
z latinského ¢i teckého jazyka, v pfipadé ruStiny navic casto prostfednictvim
francouzského nebo némeckého jazyka. Velka cast téchto frazeologizmi zacina byt
v rustiné pouzivana v obdobi X VIII stoleti, kdy se zvySuje zajem o antiku.

Zakladni pficinou shod téchto frazeologizmu v jednotlivych jazycich je podle naseho
nazoru pravé tento zajem o antickou kulturu. V souvislosti s rozdily zminime rtzné
osvojeni stejného obrazu. Fakt, ze tyto frazeologizmy jsou, jak jiz bylo zminéno, ve

vetsing pripadt kalky, zpusobil to, ze se mizeme u nékterych z nich setkat s nepfesnym
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kalkovanim. Jeho disledkem jsou rozdily v jednotlivych jazycich. Jako u biblickych
frazeologizmii, i v této skupin€é muzeme pfiinu rozdild vidét vtom, ze frekvence
pouzivani antickych frazeologizmi vyrazné klesa, nckteré frazeologizmy antického
puvodu z jazyka mizi. Tento fakt jsme si ovéfili metodou dotazniki, které jsme dali
studentim zejména na zékladnich a stfednich Skolach na Slovensku, v Ceské Republice,
Ukrajin¢, Rusku a Polsku. Dotazniky ukazaly, Ze zanik jednotlivych frazeologickych
jednotek v jednotlivych jazycich mé riznou intenzitu, coz zpusobuje zminované rozdily.
U kalkovanych frazeologizmil je potieba se zaméfit na rozdily v jazykovych kontaktech
v ruznych jazycich. Vzhledem k tomu, ze rusky jazyk mél nejintenzivnéjsi kontakty
s jazykem francouzskym, dominuji v ruském jazyce kalky pravé z francouzského jazyka.
Razna je také souCasna intenzita piejimani frazeologizmi z anglického jazyka, ke
kterému dochazi v soufasné dob&. Pro zkoumani internacionalnosti kalkovanych
frazeologizmii je potfeba zabyvat se otazkou vymezeni kalkovaného frazeologizmu.
Potiebné je odlisit je od frazeologizml domaécich, které obsahuji adaptovany komponent.
Tyto frazeologizmy jsou ve velké vétSing ptipadl neinternacionalni.

Problémem, ktery znesnadiiuje zkoumani jednotlivych skupin kalkovanych
frazeologizmil je fakt, ze pivod fady frazeologizmil je nejasny. Vzacnéji se setkdvame se
situaci, kdy neni jednoznacné, zda se jedna o kalkovany frazeologizmus ¢i nikoli, Casta je
situace, kdy je jasné pouze to, ze dany frazeologizmus je kalkem. Existuje vSak né€kolik
teorii ohledné toho, ve kterém jazyce frazeologizmus piivodné vznikl a jakym zpisobem
se do ruského jazyka dostal. V nékterych ptipadech se setkavame s tim, Ze typologické
internacionalizmy jsou hodnoceny jako kalky, pfipadné existuje tendence pfipsat je
konkrétnimu autorovi.

Zvlastnim problémem, ktery se tykd vSech skupin frazeologizmi, je vznik tzv.
,»lexikalniho frazeologizmu®. Jedna se o piipad, kdy misto ustadleného slovniho spojeni
v n¢kterych jazycich vznikaji slozena slova. Tento jev je zjazykd, kterymi jsme se
v praci zabyvali, typicky pro némcinu, podkapitolu o lexikalnich frazeologizmech proto
zafazujeme pravé mezi kalky. Tento problém se tyka vSech skupin zkoumanych
frazeologizmii. Jako ptiklad lze uvést FJ Judaskiiss zbiblickych frazeologizmil,
Sysiphusarbeit ze skupiny antickych frazeologizmii a FJ Galgenhumor ze skupiny kalk.

Posledni zminovany piiklad je zajimavy z toho divodu, Ze pravé tento frazeologizmus
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byl zakladem pro vznik ruské FJ romop eucenvnuxa. Jak jiz bylo zminéno, existence
takovych kompozit je zjazyku, které jsme zkoumaly, typickd pro némcinu, ziidka se
s nimi setkdme 1 v dalSich jazycich. Mimo jazyky, kterym jsme v na$i praci vénovaly
pozornost, je existence tohoto jevu typickd napf. pro madarsky jazyk, mimo
indoevropskych jazykl se s lexikalnimi frazeologizmy setkdme naptiklad v japonsting.
Zaclenéni téchto kompozit do frazeologického fondu je sporné, podle naseho nazoru vSak
tyto jazykové jednotky nelze z frazeologického fondu wvyloucit pravé =z divodu
posuzovani internacionalniho statutu frazeologizm?.

Ve skupiné kalkl z latinského jazyka se setkavame problémem vymezeni této skupiny.
Kromé¢ uvedeného faktu, Zze biblické a antické frazeologizmy Casto predstavuji prave
kalky zlatiny se muzeme setkat s velkym mnoZzstvim frazeologizmii, u kterych neni
jasné, zda vznikly na zéklad¢ latinského prototypu, nebo vznikly v soucasnych jazycich
nezavisle na tomto zdroji.

Ve skupiné typologickych internacionalizmli jsme se zabyvali pfi¢inou vzniku téchto
shodnych frazeologizml v riznych jazycich nezdvisle na sob¢. Prvni pficinou, ktera
vyplyva piimo z definice té€chto jazykovych jednotek, je podobny zplsob lidského
mysleni. Tyto shody v praci dokazujeme na existenci stejnych legend, na zakladé kterych
stejné frazeologizmy Casto vznikaji. Pro lepSi demonstraci jsme v praci uvedli nékolik
ptikladd z arabstiny.

Nejdulezitéjsi cast typologickych internacionalizmi tvofi tzv. somatické a animalistické
frazeologizmy. VétSina z téchto frazeologizml obsahuje slova — symboly, které jsou
v riznych jazycich stejné. Tato skute¢nost potom vede ke vzniku stejného frazeologizmu
vraznych jazycich. Casto se ale setkavame se situaci, kdy kromé internacionalnim
frazeologizmil vznikaji na zéklad¢ stejnych symbolil v riiznych jazycich riizné FJ — jedna
se o podobnou situaci, jaka se vyskytovala u biblickych a antickych frazeologizmu pfi
stejném symbolu, na zaklad¢ kterého vznikaly rizné FJ, které potom nemély v jinych
jazycich ekvivalenty.

Dalsi ptic¢inou rozdili miize byt v této skupiné fakt, ze pro popisovanou vlastnost existuje

v ur€itém jazyce jiny symbol, ktery vede ke vzniku jiné, neinternaciondlni FJ.
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I vpiipadé, Ze existuje pivodné internaciondlni frazeologizmus, jehoz sémantika se
vdaném jazyce odliSnym zpusobem rozviji. Vysledkem je formalné identicka FJ
s odliSnym vyznamem.

V posledni skupin€ univerzalii na konceptudlni Grovni lze jako zékladni pfi¢inu jejich
vzniku uvést shodné potteby nominace. Tyto jednotky vznikaji na zdklad¢ stejné nebo
podobné piedstavy, ktera je ale ve frazeologii rGznych jazyki odraZzena riznym
zpusobem.

V zavéru na$i prace bychom radi podotkli, Ze otdzka existence internacionalnich
frazeologizmil je velmi slozitym jevem a ze tuto problematiku v Zadném piipadé¢ nelze
vycCerpat konstatovanim, ze urcité skupiny frazeologizmti do skupin internacionalnich
frazeologizmu patii nebo nepatii. M¢Ili jsme za cil poukazat na to, ze se ptfi zkoumani
internacionalniho statutu frazeologizmu nelze omezit na tvrzeni, Ze frazeologii kazdého
jazyka lze rozdélit na domaci a piejatou, protoze mezi domacimi frazeologizmy lze najit
celou fadu FJ, které existuji, Casto ve stejné formé&, i v jiném jazyce. Naopak prevzaty
frazeologizmus mize byt neinternacionalnim. Takova situace miize byt zplisobena
velkym mnozstvim riznych faktord, podle naSeho pozorovani se nejcastéji jednd o rizné

jazykové kontakty.
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